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Портофино, Италия, 2019 год


Мод уставилась на простиравшуюся за панорамным окном синюю гладь, задумчиво потягивая коктейль. Уже второй, а ведь вечер только-только зарождался. Еще даже не включили уличное освещение. «Это неподобающе для молодой леди», – раздался в голове недовольный голос бабушки Маргарет, которая вела себя так, будто на дворе был не XXI век, а все еще царила Викторианская эпоха. Мод всегда раздражали наставления о приличиях, которыми ее пичкали с детства. Как будто в отместку, Мод вытянула трубочку из бокала и одним махом осушила «Золотой поцелуй» – такое странное название носил здесь коктейль из мартини с шампанским. Она бросила победный взгляд по сторонам, словно желая увидеть бабушку Маргарет – ее точно хватил бы удар от вольностей, которые себе позволяла Мод. Имела право! По крайней мере, сейчас. Ведь сегодня она должна была бы быть где-то на Карибах вместе со своим женихом, нежиться под горячим солнцем и радоваться новой жизни, а не прозябать в продуваемом всеми ветрами крошечном Портофино. В полном одиночестве и с расколотым на множество осколков сердцем. Черт бы побрал этого Джереми!

Мод и Джереми были знакомы давно, дружили с раннего детства, поэтому, когда Джереми сделал ей предложение, никто не удивился. Единственным человеком, который не одобрял Джереми, была все та же бабушка Маргарет. Она считала себя аристократкой и держалась так, будто состоит в родстве с самой Британской Королевой. Правда, ни в одном официальном списке графов, маркизов, баронов и уж тем более герцогов никогда не значились какие-то там Перкинсы. Однако ничто не могло переубедить бабушку Маргарет в том, что в ее жилах текла кровь аристократов. Именно поэтому Джереми не котировался среди подходящих кандидатов на роль жениха ее драгоценной Мод. Но Мод слушать бабушку не собиралась.

Сразу после помолвки они с Джереми начали готовиться к свадьбе: выбирать место для торжественного банкета, составлять списки гостей, решать, куда отправиться в свадебное путешествие. В суете и заботах пролетели шесть долгих месяцев. И вот, когда все было готово, когда бессчетное количество гостей собралось в церкви, подружки невесты надели одинаковые грязно-лимонного оттенка платья и нацепили такие же одинаковые улыбки умиления на лица, когда Мод прошествовала вдоль длинного прохода к алтарю в своем безупречно-белом платье с длинным шлейфом, когда она встала напротив Джереми и начала с трепетом внимать словам пастора, когда прозвучал заветный вопрос о том, согласен ли Джереми взять ее, Мод Перкинс, в жены, она вдруг услышала:

– Прости, я не могу.

Мод улыбалась, глядя на Джереми и не понимая смысла его слов. Пастор кашлянул и попросил повторить. Джереми, взявший Мод за обе руки, крепко их сжал и сказал:

– Мод, ты замечательная, просто замечательная, но я не могу, – с этими словами он отпустил Мод и опрометью выбежал из церкви.

А она все так же продолжала стоять у алтаря и глупо улыбаться. Слезы и гнев появились гораздо позже, когда притихшие родители привезли ее домой. Они сочувственно смотрели на Мод, и только бабушка Маргарет, презрительно фыркнув, сказала:

– Я всегда тебе говорила, что это отребье тебе не пара.

Именно в этот момент эмоции наконец-то прорвались сквозь оцепенение, в котором до сих пор пребывала Мод, и она разразилась истерикой. Она проплакала три дня, а потом впала в апатию: лежала в своей комнате, тупо уставившись в задернутые шторы, которые почти не пропускали дневного света. Ей все казалось, что она попала в какую-то параллельную реальность, что произошедшее у алтаря – на самом деле плод ее разыгравшегося воображения, страшный сон, от которого она вот-вот очнется. Однако проходили дни, но ничего не менялось. Джереми бросил ее. Бросил у алтаря на глазах у всех! «Прости, я не могу!» – эти слова снова и снова всплывали в сознании Мод. Ведь он даже ничего ей не объяснил. Она понятия не имела, почему он ее бросил. Но выяснять не было смысла, как и лежать, все больше и больше погружаясь в отчаяние.

Через две недели после несостоявшейся свадьбы Мод уехала в Портофино. Одна. Ей всегда здесь нравилось. А теперь, в конце февраля, особенно. Туристов сейчас не было. Отели стояли полупустыми, и обитали в них в основном итальянцы, с которыми Мод не могла перекинуться и словом – итальянского языка она не знала, а те и двух слов не могли связать по-английски. Тем лучше. Никто не будет мешать ей предаваться сожалениям о несостоявшейся свадьбе и пьянству.

Она сделала знак рукой официанту, чтобы он повторил ее коктейль, а сама вышла на открытую террасу, прилегавшую к ресторану отеля. На Мод пахнуло холодным морским воздухом. Она поежилась, но, несмотря на порывы ветра, подошла к парапету.

На террасе никого не было – слишком холодная стояла погода для ужина на открытом воздухе, поэтому немногочисленные постояльцы, приехавшие в это время года в Портофино, предпочитали оставаться внутри. Да и там их сейчас почти не было – для ужина еще слишком рано.

Официант принес ее напиток и, вежливо поклонившись, удалился. Мод сделала очередной глоток и поморщилась – пить ей вдруг перехотелось. Она всматривалась в простиравшееся внизу море и пустой пляж. Да, летом здесь все совсем по-другому. Она любила Портофино. Обычно это место пробуждало ее к жизни, заставляло забыть обо всех невзгодах. Но не в этот раз. Сейчас в душе разливались тоска и безысходность.

Мод поставила бокал с коктейлем на белоснежную поверхность ограждения террасы и обхватила себя руками. Может, теперь она окоченеет, заболеет и умрет? И тогда Джереми поймет, какую ошибку совершил, кого потерял! Мод начала представлять, как разбитый горем Джереми валится на ее могилу, рвет на себе волосы, заходясь в бесконечных рыданиях. Хотела бы она на это посмотреть! Увидеть, как этот подонок мучится, обливаясь слезами. Вот бы она посмеялась!

Очередной порыв ветра был такой силы, что сорвал с места легкий хрустальный бокал с остатками коктейля и швырнул его вниз на скалы, убегавшие из-под террасы к самому пляжу. Где-то далеко послышался звон разбитого стекла.

– Упс, – раздался мужской голос прямо за спиной Мод.

Она обернулась и увидела сидевшего за столиком в самом углу террасы мужчину. Его фигуру скрывала тень от огромных листьев фикуса в большой кадке. Именно поэтому Мод и не заметила его, решив, что здесь абсолютно никого нет.

Мужчина поднялся и вышел из тени. Мод сразу же догадалась, что он не итальянец, а когда он заговорил, поняла, что перед ней ее соотечественник.

– Не нужно стоять на таком ветру в столь легком одеянии.

Голос его был мягким, как и взгляд серых глаз, который он не сводил с покрасневшей от смущения Мод.

– Почему? – задала она глупый вопрос.

– Подхватите воспаление легких и, чего доброго, умрете.

– Может, от этого всем станет только лучше.

Мод раздосадовано отвернулась и наклонилась над парапетом, пытаясь разглядеть осколки своего бокала. Он разбился вдребезги, как и ее сердце. В опустившихся сумерках было ничего не видно. «Как и мое будущее – ни черта не разглядеть. Один мрак, – подумала Мод. – Может, прыгнуть вслед за бокалом?» – промелькнула в ее голове неожиданная мысль.

Мод вдруг почувствовала, как что-то теплое опустилось ей на плечи. Мод с удивлением обнаружила, что незнакомец накинул на них неизвестно откуда взявшийся шерстяной плед.

Мужчина серьезно посмотрел Мод в глаза и сказал:

– Кто бы ни причинил вам боль, этот человек не стоит того, чтобы из-за него бросаться на скалы.

Мод вздрогнула. Этот мужчина что, умеет читать мысли?

– Я вовсе не собиралась… – начала было Мод, но осеклась.

– Ну-ну, – краешки губ мужчины приподнялись в легкой улыбке.

Мод снова почувствовала, как краснеет, и отвернулась.

– Пойдемте прогуляемся по берегу? – предложил незнакомец.

Соглашаться не было ни причин, ни желания.

– Я только накину пальто, – неожиданно для самой себя выпалила Мод.

***
Они брели вдоль пустынного пляжа, слушая, как накатывают на берег одинокие волны. Вдоль набережной уже горели фонари, но Мод и ее спутник спустились к самой кромке воды, где царили сумерки. Мод чувствовала, как все усиливающийся ветер продувал насквозь ее дорогое, но совершенно не согревавшее пальто. Она приподняла меховой воротник, попытавшись спрятать в нем замерзшее лицо. Заметив это, мужчина сказал:

– Если вы уже выветрили все глупости из своей прекрасной головки, то предлагаю пойти поужинать. Я знаю здесь неподалеку один милый ресторанчик, там подают настоящий шотландский виски.

– Я не пью виски, – возразила Мод.

– В такую погоду его стоит выпить, чтобы согреться и вспомнить старую добрую Англию, – улыбнулся мужчина.

Его улыбка ей понравилась, и Мод снова уступила.

За первой прогулкой последовала вторая, потом третья, четвертая, пятая. Так, незаметно для Мод, пролетели две недели. Новый знакомый Мод оказался графом Артуром Карлайлом. Ему было сорок три года, и он оказался замечательным во всех отношениях человеком.

Артур не задавал Мод вопросов о том, что случилось с ней в прошлом, она, в свою очередь, не расспрашивала о его. Хотя по грустным серым глазам и задумчивому взгляду, который она иногда видела на лице Артура, Мод догадалась, что в Портофино его привели события не менее печальные, чем произошедшие с ней.

Приехав сюда, Мод думала, что посвятит себя воспоминаниям, сожалениям и самоедству, но благодаря Артуру время, проведенное в Портофино, будто стало началом новой жизни, чего Мод совершенно не планировала.

Ей было хорошо с Артуром. Днем они объезжали на его автомобиле городок, заглядывали в близлежащие деревушки, наведывались к редким достопримечательностям, пили терпкий итальянский кофе в какой-нибудь кофейне, а потом ели ланч в одном из маленьких ресторанчиков, коих по побережью было раскидано бессчетное множество. Иногда они гуляли вдоль пляжа, любуясь суровыми темно-серыми волнами, омывавшими берег, а вечером ужинали в ресторане отеля или еще где-нибудь, задерживаясь допоздна.

Артур рассказывал Мод о заседаниях пэров в палате лордов, о своем родовом имении Карлайл-Холл, нуждавшемся в ремонте, но в которое он планировал перебраться в ближайшем будущем, о скучной одинокой жизни в Лондоне (родственников у графа Карлайла не было, впрочем, как и жены, и наследников) и своем увлечении живописью. Он был хорошим собеседником и идеальным рассказчиком, умел быть серьезным, где нужно, умел и вставить при необходимости шутку, но всегда в рамках приличия. Мод сама не заметила, как стала все чаще улыбаться, все реже вспоминать Джереми и с нетерпением ждать очередной встречи с графом Карлайлом.

Артур, хоть и был на двадцать два года старше Мод, казался ей лучшим из всех, кого она знала. Добрым. Надежным. Искренним.

Когда пролетели две недели и пришло время возвращаться в Великобританию, Артур сделал Мод предложение. И она согласилась.

Потом была поездка в Лондон, возвращение домой и свадьба, о которой Мод сначала, по приезде, никому не сказала ни слова.

– Я не хочу ни пышную церемонию, ни вообще какого-то торжества, – сказала она Артуру. – Давай сделаем это по-тихому.

Он не возражал и, кажется, был даже рад.

– Как хочешь, моя дорогая, – улыбнулся Артур, нежно целуя Мод в лоб. Это была единственная вольность, которую он позволял себе до свадьбы. – Но у меня тоже есть просьба или пожелание.

– Какое?

– Я уже говорил тебе, что у меня есть поместье в Корнуолле. Я бы хотел, чтобы после свадьбы, мы переехали туда. Ты не против?

Мод была не против. Наоборот, ей хотелось убраться из Лондона как можно дальше, чтобы не дай бог не встретить случайно Джереми или кого-то из их общих друзей. Она и своих-то подруг не хотела видеть, потому что ей были противны полные сочувствия взгляды. Не хотелось ни с кем разговаривать, выслушивать слова сожаления или объяснять, почему она вдруг, ни с того ни с сего, выскочила замуж за первого встречного, пусть он и оказался графом.

Они заключили брак в одном из уполномоченных учреждений. Не было ни свадебной церемонии в церкви, ни сотни приглашенных друзей, ни шикарного свадебного платья. Мод надела строгий юбочный костюм светло-бежевого цвета, а Артур был в идеального кроя темно-синем костюме и галстуке. Он подарил ей миниатюрный букет роз и надел на палец кольцо с огромным рубином – семейная реликвия, как объяснил Артур.

Сразу после бракосочетания Мод привезла Артура в родительский дом, где и представила ошеломленным отцу и матери в качестве своего новоиспеченного мужа. Родители ничего не сказали и были предельно вежливы, однако по лицу матери Мод могла понять, что та пребывает в шоке. Отец же, улучив свободную минутку, отвел ее в сторону и прямо спросил:

– Ты уверена, что сделала правильный выбор?

– А чем тебе не нравится Артур? – резче, чем хотела, спросила Мод, сразу же встав на дыбы.

– Да нет, он вроде хороший человек. Но он в два раза тебя старше, детка, да и знакомы вы всего ничего.

– Зато Джереми я знала всю жизнь! – вспылила Мод. – И вот он результат!

Отец сжал ее плечо и сказал:

– Ты же знаешь, милая, что я приму любое твое решение. Я просто волнуюсь за тебя.

– Не стоит, па, – улыбнулась Мод, кладя свою руку на руку отца. – Артур – то, что мне нужно.

– В любом случае ты знаешь – у тебя всегда будет дом, куда ты можешь вернуться, что бы ни случилось.

– Спасибо, па.

Отец больше не стал задавать Мод вопросов, но она то и дело ловила на себе его беспокойные взгляды.

Казалось, только бабушка Маргарет наконец-то была довольна. Надо же! Сумасбродка Мод отхватила настоящего графа!

Когда чуть позже Мод вместе с матерью поднялась в свою спальню, чтобы забрать драгоценности, которыми всю жизнь баловал ее отец, мать, встав в дверях, сложила руки на груди. Наблюдая за хаотичными движениями Мод, вытряхивающей вещи в чемодан, мать сказала:

– Могла бы предупредить, я бы приказала Эмили упаковать твои вещи.

– Мне не нужны вещи. Возьму только драгоценности. Жена графа Карлайла не носит ширпотреб. Только эксклюзивную одежду на заказ, – отрезала Мод.

Ее раздражал тон матери, будто она обвиняла в чем-то Мод.

– Ну-ну, ведь ты об этом и мечтала? – саркастично заметила миссис Перкинс.

– Мам, не стоит бросать на меня косые взгляды и вести себя так, будто это я бросила Джереми у алтаря, а не он меня.

– Но ведь это ты сразу же вылетела замуж за другого, – парировала миссис Перкинс.

– И что? – взвилась Мод, уставившись на мать. – Что я, по-твоему, должна была делать? Продолжать плакать в подушку и гадать, почему он со мной так поступил?

– Ты могла хотя бы попытаться узнать причину.

– Узнать причину? – захохотала Мод. – Да мне плевать! Он меня бросает на глазах у всех, а я должна бежать за ним и выяснять причины? Нет уж!

– По-твоему, выйти замуж за лорда Карлайла было лучшим решением?

– А почему нет?

– Хотя бы потому, что ты не любишь его, – устало сказала миссис Перкинс.

– Боже мой, мама! Не смеши меня. Ты всю жизнь живешь с отцом без любви – и ничего! – фыркнула Мод.

– Не смей, – ледяным тоном отрезала миссис Перкинс.

– И ты не смей. Я сама решу, что мне делать со своей жизнью.

– Ну-ну, главное – не прибеги через месяц плакаться в жилетку своему папочке.

Мать развернулась и вышла из спальни, оставив Мод одну, а она с еще большим остервенением стала вытаскивать ящички из шкатулок для украшений и ссыпать серьги, кольца, колье и браслеты в одну кучу.

Чуть позже, выпив чая и отказавшись остаться на обед, Мод и Артур уехали в его Лондонский дом в Кенсингтоне, где провели первую брачную ночь… Которая стала для Мод полной катастрофой. Нет, Артур был чутким и нежным, но и только.

Чуть позже он ушел в свою спальню, сказав:

– Надеюсь, ты не против, если у каждого из нас будет своя спальня. Я иногда засиживаюсь допоздна за бумагами, так что так будет удобнее и тебе, и мне.

Мод лишь слега улыбнулась и кивнула, соглашаясь.

Поздно ночью она лежала в темноте, уставившись в потолок. Сон не шел. Мод поняла, какую ужасную ошибку совершила. Артур был мил и обходителен. Настоящий джентльмен. Граф. Он был внимателен и чуток. Но Мод не любила его. Между ней и Артуром не было ни капли страсти, а первая брачная ночь раскрыла Мод глаза: супружеские обязанности для нее будут действительно всего лишь обязанностью и даже долгом, но вряд ли когда-то принесут хотя бы искорку удовольствия. Но может быть, так даже лучше? Брак – это партнерство, где нет места глупой страсти и сказочкам о любви. Именно так всегда твердила бабушка Маргарет, считавшая, что самые лучшие и крепкие браки – те, что заключены по расчету. Мать и отец Мод – тому прямое подтверждение.

Мод терялась в веренице мыслей, пытаясь понять, совершила ли она самую непоправимую глупость в своей жизни или все же сделала правильный выбор. Так и не придя ни к какому заключению, она уснула уже ближе к трем часам ночи.

А наутро Артур увез ее в Корнуолл, в родовое имение Карлайл-Холл.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1805 год


Великобритания радовалась победе. Теперь уже бесспорно великий адмирал Нельсон разгромил наполеоновскую эскадру, при этом не потеряв ни одного корабля. Несмотря на то что сам Нельсон погиб, Великобритания ликовала. Но гораздо больше ликовала Эмбер Томсон. Подумать только – малышка Эмбер стала ни много ни мало леди Фрайерс, а в будущем имела все шансы стать графиней Карлайл, ведь Фредерик, ее милый Фредди, был единственным сыном и наследником старого графа Карлайла.

– Это правда все наше? – изумленно спрашивала Эмбер, обводя рукой вокруг себя.

Они с Фредериком стояли на лужайке перед огромным Карлайл-Холлом, куда он привез ее неделю назад.

– Конечно, наше, – улыбнулся Фредерик, глядя на раскрасневшуюся от волнения Эмбер.

– Я до сих пор поверить не могу, – она приложила руку к груди, пытаясь успокоить заходящееся сердце.

– Глупышка, теперь ты здесь – полноправная хозяйка, – засмеялся Фредерик, заключая Эмбер в объятия. – Можешь, не стесняясь, распоряжаться домом и слугами.

– И даже мисс Робертс?

– И даже мисс Робертс. Она всего лишь экономка.

– Я ее побаиваюсь, – призналась Эмбер, опуская глаза.

– Не стоит, – Фредерик поцеловал возлюбленную в лоб и выпустил из объятий. – Она несколько чопорна, но я уверен, со временем вы подружитесь.

К подъездной дорожке подали экипаж. Эмбер печально вздохнула.

– Тебе и правда нужно ехать?

– Да, милая. Хоть битву при Трафальгаре мы выиграли, но война с проклятым Наполеоном еще не закончена, а потому отец требует, чтобы я приехал в Лондон. Сама понимаешь – положение обязывает.

По правде сказать, Эмбер не понимала. Фредерик не был на государственной службе, не был военным или морским офицером. Он даже при дворе почти не появлялся. Какие у него могут быть дела государственной важности, она тоже не понимала. Но расспрашивать мужа не хотела, чтобы не показаться глупой. Тем более не хотела затрагивать тему лорда Карлайла и того, как он отнесется к ней, Эмбер, в качестве невестки.

– Обещаю писать тебе каждый день.

Фредерик наклонился и запечатлел на губах Эмбер легкий поцелуй. Ожидавший у распахнутой двери экипажа лакей деликатно опустил взгляд, пока они прощались.

– Когда ты приедешь? – крикнула Эмбер вдогонку уже отъезжавшему экипажу.

– Не знаю, любовь моя. Постараюсь вернуться как можно скорее.

Когда Фредерик скрылся из виду, Эмбер, печально вздохнув, развернулась и снова взглянула на Карлайл-Холл. Огромное здание из светлого камня, освещенное лучами утреннего солнца, приветливо взирало на Эмбер. К широкому крыльцу вела высокая темно-серая каменная лестница, по обеим сторонам которой красовались небольшие фонтаны. Сейчас их струи не били, а вода на дне замерла ровным полотном. Погода стояла хоть и не такая холодная, как в Лондоне, но и здесь уже чувствовалось приближение зимы. А пронзительные морские ветра с первых дней пребывания Эмбер в Корнуолле дали ей понять, как обманчива может быть здешняя природа. Вот и сейчас она вышла проводить Фредерика в тонком муслиновом платье, накинув на плечи шерстяную шаль. Несмотря на яркое солнце, холод пробирал Эмбер до костей. Правда, пока Фредерик был рядом, она этого не чувствовала. Но стоило ему уехать, как кожа Эмбер от холода тут же покрылась пупырышками. Она поежилась и поспешила в дом.

– Будете завтракать? – в просторном холле Эмбер встретила недовольная мисс Робертс. На ее одутловатом с брылями лице почти не было видно губ – они превратились в тонкую ниточку оттого, что мисс Робертс их поджала. Всем своим видом женщина будто кричала, что Эмбер здесь не место и никогда ей не стать настоящей госпожой в Карлайл-Холле.

– Нет… Я неважно себя чувствую и, пожалуй, прилягу.

Мисс Робертс ничего не ответила, развернулась и удалилась в сторону кухни. А Эмбер отправилась к себе. На стене, к которой примыкала лестница, висели портреты наследников рода Карлайл. Как объяснил ей Фредерик, здесь были представлены все, кто когда-либо унаследовал графский титул, начиная с XVI века и заканчивая нынешним графом Карлайлом, отцом Фредерика.

Эмбер понравился Карлайл-Холл с первого взгляда. Несмотря на то что семейство здесь почти никогда не жило, дом не выглядел заброшенным. Граф Карлайл принадлежал ко двору, а потому безвыездно жил в Лондоне, лишь изредка покидая его. По словам Фредерика, сам он последний раз приезжал в Карлайл-Холл еще в детстве.

Однако, хоть господа и не баловали визитами, не наведываясь в свое имение годами, все в доме дышало чистотой и богатством. Когда неделю назад Эмбер впервые переступила порог старинного здания, она ахнула от красоты окружающей обстановки, которая обрушилась на нее парчой диванов, золотом подсвечников, ярким светом огромных панорамных окон.

– Как здесь красиво и чисто! – не подумав, ляпнула Эмбер, за что тут же получила презрительный взгляд от мисс Робертс.

– Слуг, трудящихся в Карлайл-Холле, не в чем упрекнуть, – ответила она, рассматривая Эмбер с ног до головы, будто она была какой-то отвратительной диковинкой, купленной Фредериком в цирке уродов. – Мы поддерживаем в доме идеальный порядок на случай, если господам будет угодно приехать.

Эмбер смутилась и покраснела, но Фредерик, казалось, не заметил ни ее неловкости, ни отвращения, явно читавшегося во взгляде мисс Робертс.

– Мисс Робертс, это миссис Фрайерс, – представил Фредерик Эмбер. – Эмбер и я поживем в Карлайл-Холле какое-то время. Вы уж помогите Эмбер с домашними делами, она не привыкла распоряжаться слугами и вообще…

– Как скажете, милорд, – процедила сквозь зубы мисс Робертс.

– Пойдем, милая, посмотрим наши комнаты…

Фредерик провел Эмбер в огромную светлую спальню, которую они делили всю последующую неделю. Фредерик отказался уходить в отведенные ему покои, чем вызвал недоумение и осуждение, явственно читавшиеся во взглядах мисс Робертс, которыми она щедро одаривала Эмбер. Наверняка под лестницей все слуги перемывали юной миссис Фрайерс косточки. «Причуды» Фредерика они еще могли сносить – он был их господином, – а вот Эмбер доставалось все их презрение. Она чувствовала, что они видели в ней чуть ли не продажную женщину, которая только и умеет, что удерживать мужа в спальне. Неслыханно!

Эмбер полюбила огромный Карлайл-Холл, несмотря на то что большая часть помещений до сих пор стояли закрытыми, несмотря на царивший в доме холод – отапливались только те комнаты, которыми пользовались они с Фредериком, несмотря на пронизывающий ветер, дувший с морского берега, внизу, сразу за спуском с утеса, на котором возвышался дом; несмотря на враждебные взгляды мисс Робертс, которые Эмбер старалась не замечать.

Неделя пролетела быстро, и вот Фредерику пришлось уехать в Лондон. Эмбер только надеялась, что это ненадолго, что совсем скоро он снова вернется к ней.

Попрощавшись с мужем, она вдруг почувствовала такую усталость, что тут же поднялась в небольшую светлую гостиную, оклеенную кремовыми обоями в золотистый цветочек. Эта комната стала ее любимой. Здесь было всего одно широкое окно, но помещение располагалось на южной стороне, а потому сюда все время заглядывало солнце. У стены стоял изящный секретер, над которым висел портрет какой-то дамы. Как сказал Фредерик, «еще одна Карлайл». В комнате было несколько элегантных диванчиков и стульев. В дальнем углу даже возвышался книжный шкаф с немногочисленными книгами на полках. Основная коллекция книг хранилась в просторной, но темной библиотеке внизу. Саму библиотеку Эмбер не любила – она казалась ей мрачной. Однако ее восхищало огромное собрание книг, толпившихся на полках высоких, до самого потолка, шкафов. Эмбер наведывалась в библиотеку вместе с Фредериком, выбирала книгу и уносила ее в свою светлую гостиную. И пока Фредерик спал – он никогда не вставал раньше половины одиннадцатого, Эмбер, уединившись, читала. Мужа смешила ее страсть к чтению, о которой до свадьбы он и не подозревал, а Эмбер готова была любить Карлайл-Холл только за то, что он предоставлял ей возможность читать, читать и читать. Теперь, когда Фредерик уехал, книги помогут ей коротать долгие часы и дни ожидания.

Эмбер уселась на широкий подоконник, устланный толстым покрывалом, подложила под спину небольшую подушечку и уставилась в окно, за которым виднелось море. Внизу можно было разглядеть краешек песчаного пляжа, который тянулся на мили и мили, а поблизости – ничего. Карлайл-Холл находился в уединенном уголке Корнуолла. Здесь было тихо и спокойно, лишь темные разбушевавшиеся волны, с рокотом обрушивавшиеся на песок, нарушали идиллию. Подумать только! Она, Эмбер Томсон, актриса, родившаяся в семье лавочника и швеи, теперь стала леди Фрайерс и поселилась в одном из самых прекрасных мест на земле.

Эмбер, положив голову на согнутые в коленях ноги, обхватила их руками и уставилась вдаль. Воспоминания об их с Фредди знакомстве накатили на нее мощной волной.

***
Они познакомились в театре «Олдбридж», где выступала Эмбер. И хоть театр этот был третьесортный, куда почти не заглядывала приличная публика, Эмбер не давали главных ролей. Обычно ей доставались короткие эпизоды, в которых девушке едва удавалось произнести одну-две фразы. Но все изменилось в тот день, когда ведущая актриса сломала ногу, по неосторожности упав с лестницы, и театральному директору нужно было быстро найти ей замену. Случилось это прямо накануне премьеры, когда до начала спектакля оставались считаные часы. Послали за Лейси Стоун, второй по величине «звездой» их захудалого театра. Но та оказалась в стельку пьяной, и привести ее в чувства, чтобы заставить выйти на сцену, не представлялось возможным.

Мистер Бабидж рвал и метал.

– Все пропало! Чертовы шлюхи! – орал он. – Меня теперь засмеют, и я всю жизнь буду гнить в этой растреклятой помойке.

– Может, кто-то другой сможет сыграть Джульетту? – устало протянул Эндрю Джонс, актер, которому досталась роль Ромео.

Сегодня в Олдбридже ставили «Ромео и Джульетту», и мистер Бабидж раздал приглашения важным представителям высшего сословия. Поговаривали, что ему даже удалось зазвать кого-то из графов Суррейев и Кентов.

– Кто? Кто сможет? – мистер Бабидж с презрением осмотрел столпившихся вокруг него актеров.

– Да кто угодно. Хоть вон Мэри, – Эндрю кивнул на толстуху Мэри Уиллоби. Вся труппа прыснула со смеху.

– Молчать! – рявкнул мистер Бабидж. – Сволочи!

Сама Мэри, подавив смех, вышла вперед и, робко покосившись на мистера Бабиджа, сказала:

– Это Эндрю, конечно, шуткует, – она говорила с ужасным деревенским акцентом, который обычно веселил до коликов в животе тот лондонский сброд, что приходил к ним на комедийные представления. – Какая из меня Джульетта, с моими-то телесами, – и будто в подтверждение ее слов огромный живот Мэри колыхнулся и пошел волной, вслед за животом затрясся и ее тройной подбородок. Со всех сторон снова послышались смешки, однако Мэри продолжила свою речь: – Я-то не гожуся.

– Да любой Ромео из-за такой Джульетты копыта отбросит в первом же акте, – захохотал Эндрю, а мистер Бабидж пошел красными пятнами.

Эндрю ущипнул толстуху Мэри за необъятный зад, а она кокетливо ударила его по руке.

– Дуралей, – мурлыкнула она, отчего присутствующие еще больше развеселились. – Я это… Вот что я говорю, мистер Бабидж. Вы бы дали малютке Эмбер сыграть. Она ведь все роли знает назубок.

– Да ну?! – почти хором выкрикнули мистер Бабидж и Эндрю Джонс.

– Правду вам говорю, – и оглянувшись, Мэри выхватила взглядом стоявшую поодаль Эмбер. – Иди сюда, милая, иди сюда.

Эмбер вышла вперед, неловко переминаясь с ноги на ноги.

– Ты, что же, и правда знаешь слова Джульетты наизусть? – спросил мистер Бабидж.

– Д-да, сэр, – заикаясь ответила Эмбер.

Эндрю Джонс, считавший себя талантом, непризнанной звездой, которой приходится прозябать в одном из худших театров Лондона, с насмешкой взглянул на девушку. Эмбер, конечно, была красива. Уж получше этих двух дур Лейси и Лиззи, которым мистер Бабидж постоянно давал главные роли. И уж он-то, Эндрю, знал почему: он был в курсе, чем они втроем занимались, когда театр пустел и остальные актеры разбредались по домам. Он собственными глазами видел, как Лиззи и Лейси по очереди восседали на мистере Бабидже прямо посреди неубранных декораций.

– Ты что, заика? – поморщившись спросил мистер Бабидж, уставившись на Эмбер.

– Н-нет, сэр, просто…

– Проговорила что-то. Светлый ангел, – перебив Эмбер, вдруг начал декламировать Эндрю, подходя к девушке. – Во мраке над моею головой ты реешь, как крылатый вестник неба вверху, на недоступной высоте, над изумленною толпой народа, которая следит за ним с земли.

С этими словами Эндрю взял Эмбер за руку и заглянул ей в глаза. Страх куда-то испарился, и она тут же ответила:

– Ромео, как мне жаль, что ты Ромео! Отринь отца да имя измени, а если нет, меня женою сделай, чтоб Капулетти больше мне не быть1…

В тот вечер впервые за всю историю «Олдбриджа» публика досмотрела спектакль до конца, а вместо свиста и улюлюканья, с которыми зеваки обычно покидали театр, раздавались всхлипы и вздохи. Игра Эмбер так впечатлила зрителей, что они рыдали, когда Джульетта испустила на сцене свой последний вздох.

Так Эмбер оказалась в центре внимания и с той ночи стала ведущей актрисой в труппе мистера Бабиджа.

Именно в день ее дебюта молодой виконт Фредерик Фрайерс, будущий граф Карлайл, посетил театр «Олдбридж» в компании своих друзей. Он влюбился в юную Джульетту с первого взгляда и вскоре стал завсегдатаем, посещая все спектакли, в которых Эмбер теперь играла ведущую партию.

А в один из вечеров Фредерик, набравшись смелости, навестил Эмбер после спектакля в ее гримерной, выказав свое восхищение. Хоть Эмбер и была красива, но ухажеров у нее не было. Миссис Томсон, обшивавшая театральную труппу, строго следила за дочерью и не позволяла актерам увиваться за ней.

– Не смотри на этих актрисок, дочка, – наставляла она Эмбер. – Ни стыда, ни сраму не имут. Ты у меня девушка честная, вот и оставайся такой. А если какой юноша с серьезными намерениями, то я не против, но по гримерным да темным углам прятаться, задрав юбки, не позволю!

Эмбер этого и не нужно было. В отличие от других актрис «Олдбриджа», менявших кавалеров одного за другим, ей никто не нравился, даже красавец Эндрю Джонс, с которым они теперь все время играли в дуэте.

А потом появился Фредерик. Он ворвался в ее гримерную, наверняка подкупив мистера Бабиджа, упал перед Эмбер на колени и начал клясться в своем восхищении. Эмбер приняла его комплименты, скромно потупив взор, но успела рассмотреть элегантно закрученные по последней моде светлые кудри, дорогую одежу с иголочки, а главное – сияющие искренностью серые глаза.

С тех пор каждый вечер Эмбер украдкой бросала со сцены взгляды в зал, в надежде увидеть Фредерика. И он неизменно был там, в ложе, прямо напротив сцены. Иногда Фредерик приходил один, иногда в компании таких же денди из высшего сословия. Но ни один из них не казался Эмбер таким же красивым, элегантным и благородным, как Фредерик. После спектакля в гримерной Эмбер всякий раз ожидали цветы, в которых она находила записки от Фредерика. Иногда, улучив момент, когда поблизости никого не было (не без помощи все того же мистера Бабиджа), Фредерик проникал за кулисы, целовал руки Эмбер, клялся ей в любви. И она ему верила. Однако никаких вольностей не позволяла.

От миссис Томсон не укрылось, что у Эмбер появилась сердечная привязанность, и она неустанно повторяла:

– Даже и не мечтай о нем, дочка. Даже и не думай. Он кто? Граф. А ты? Ты у меня хоть и красавица, но и только. Такие, как виконт Фрайерс, никогда не женятся на таких, как ты. А в любовницы ему я тебя не отдам.

– Мама, – рыдала Эмбер. – Но ведь мы любим друг друга.

– Любовь любовью, милая, но этому браку не бывать. Да ведь он и предложение тебе не делал? – мать вопросительно смотрела на Эмбер.

– Нет, но он обязательно сделает, вот увидишь.

– Да его батюшка никогда не позволит сыну жениться на тебе, – фыркнула мать, – на актрисульке. Нет, милая, и я не позволю. Всю жизнь себе сломаешь.

– Мама, – снова пускалась в слезы Эмбер.

– Лучше уж выйти за простого лавочника, как твой отец, царствие ему небесное, да жить в чистоте перед богом, а не стыдиться людей и быть графской любовницей.

Миссис Томсон была непреклонна. А Эмбер – упряма. Нет, любовницей Фредерика она становиться не собиралась, но знала: если он сделает ей предложение, она не посмотрит на запреты и предупреждения матери и бросится навстречу своему счастью.

Так и получилось. Сразу после отгремевшей победы Британского флота при Трафальгаре взволнованный Фредерик, едва дождавшись окончания спектакля, ворвался в гримерную к Эмбер и предложил ей сбежать. Он признался, что его отец, граф Карлайл, был бы против такого мезальянса. Знал он и о том, что мать Эмбер тоже не позволит дочери связать свою жизнь с ним. А потому он видел только один выход: сбежать, заключить тайный брак, а уже потом поставить родных в известность.

– Когда мы уже будем женаты, им ничего не останется, как смириться, – уговаривал он Эмбер. – Я люблю тебя, моя Джульетта, и жить без тебя не могу, – целуя ее щеки, ресницы, губы, бесконечно повторял Фредерик. – Люблю тебя, люблю тебя, люблю.

Эмбер не нужно было время на раздумья – она и сама больше не видела жизни без своего любимого Фредди.

Той же ночью Эмбер, дождавшись, когда миссис Томсон уснет, выбралась из дома. На углу ее ждал экипаж, в котором сидел Фредерик. Они помчались, как думала Эмбер, в Гретна-Грин, почти не отдыхали и меняли лошадей на почтовых станциях. Остановились на ночлег только один раз в каком-то маленьком гостином дворе. А когда Эмбер уже собралась было раздеться и лечь спать в отведенных ей комнатах, ворвался Фредерик и возбужденно выпалил:

– Пойдем!

– Куда? – не поняла Эмбер.

– Местный пастор согласился обвенчать нас прямо сейчас.

– Разве мы не поедем в Гретна-Грин? – удивилась Эмбер, но на щеках ее уже пылала краска нетерпения.

– Зачем, если нас могут обвенчать уже сегодня?

И вот наконец-то Эмбер стала леди Фредерик Фрайерс. Разве могла она, Эмбер Томсон, дочь лавочника и швеи, актриса третьесортного театра, о таком мечтать? Выйти замуж за виконта, а когда-нибудь стать леди Карлайл, настоящей графиней! Такое бывает только в сказках. А сегодня произошло и с ней! Но не это было главным. Ведь теперь Фредди, ее милый, прекрасный Фредди, был ее законным супругом. Боже, как же она была счастлива! Казалось, что сердце разорвется от радости!

А теперь Фредерик привез ее в Карлайл-Холл.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


Мод разомкнула веки и увидела серую пелену, просачивающуюся в комнату из окна. В стекла тихонько стучал дождь. Видимо, и сегодня погода их не порадует. Лило уже третий день, и за все это время ей так ни разу и не удалось выйти на свежий воздух или спуститься к морю, которое она могла видеть только из окна своей спальни.

Мод почувствовала, как холод пробрался под одеяло. Как объяснил Артур, в Карлайл-Холле барахлила система отопления. Оборудована она была сразу после войны, но уже больше сорока лет ей почти не пользовались. В общем-то, как и всем домом. Поместье пришло в запустение, обветшало.

Все три дня, что Мод жила в Карлайл-Холле, ее спальню и спальню Артура отапливали по старинке – разжигали камин. К вечеру становилось даже жарко, но за ночь он выстужался, а потому утром в помещениях было холодно. Мод оставалось лишь надеяться, что с наступлением хорошей погоды в доме потеплеет. Она ненавидела промозглый английский холод и всегда мерзла, даже когда остальным погода казалась довольно теплой.

Она выбралась из постели и, укутавшись в огромную шерстяную шаль, подошла к окну. Дождь, кажется, почти прекратился, лишь редкие крошечные капельки все еще нет-нет да и падали на стекло. Мод взглянула на серое небо. Оно поднялось, а сквозь рваные темно-синие тучи, которые гнал бешеный ветер, проглядывали редкие лучи солнца. Может, хоть сегодня распогодится?

Из окон ее спальни открывался вид на побережье и пляж внизу, у подножия утеса. Сегодня, как, впрочем, и в предыдущие дни, волны были грязно-серого в синеву цвета, а сильный ветер неистово обрушивал их на песчаный берег.

Спальня Мод находилась в западном крыле дома, как и все другие помещения, пригодные для жилья. Комнаты Артура располагались этажом выше. Если из окна посмотреть вправо, то можно было увидеть убегающую вдаль полоску пляжа, а над ней возвышающиеся утесы. Сейчас они имели неприглядный вид, даже зеленая трава под мрачным небом казалась поблекшей, лишенной красок, но когда весна вступит в свою силу, утесы должны будут покрыться насыщенной зеленью и цветами. За эти, казалось, нескончаемые три дня проливных дождей Мод уже не верилось, что в этом богом забытом месте может быть красиво.

На несколько миль вокруг ничего не было. Земли эти принадлежали Карлайл-Холлу. Но если пройти чуть дальше по пляжу, то можно было попасть в бухту Гвивир, где раскинулась небольшая деревенька. Артур рассказывал Мод, что летом туда приезжает много туристов, в основном серферов, так как море в этой части Корнуолла славилось своим неспокойным нравом и огромными волнами.

Мод отошла от окна, выскользнула из пледа, который упал к ее ногам, и вприпрыжку бросилась в ванную. Открыв кран, она стала с нетерпением приплясывать в ожидании, пока вода нагреется. Слава богу, через несколько минут из крана действительно потекла сначала чуть теплая, а потом и совсем горячая вода. Мод быстренько приняла душ, надела теплый черный свитер и черные брюки, наспех высушила свои светлые волосы и спустилась в столовую.

Карлайл-Холл был таким огромным, что Мод за три дня пребывания в поместье так и не запомнила расположение большинства комнат. Знала только, что, чтобы попасть в свою спальню, ей нужно подняться на второй этаж и свернуть направо. Знала, что сразу напротив главного входа, между двумя широкими лестницами была дверь, ведущая в просторную гостиную, где они с Артуром проводили предыдущие вечера. Рядом с этой гостиной вглубь дома тянулся небольшой темный коридор, который заканчивался дверью в библиотеку. Знала, что, кажется, у лестницы по правую руку была столовая. Что было за другими дверьми, Мод не запомнила.

Мод спустилась и дернула ручку. Когда она шагнула внутрь, то сразу поняла, что ошиблась дверью. Комната была скрыта мраком. Темные шторы плотно задернуты. Сквозь них почти не пробивался тусклый утренний свет. Мод попыталась открыть дверь, которую захлопнула, войдя в помещение, но она не поддалась. Девушка дернула ручку один раз, второй, – все без толку. Она нащупала вмиг замерзшими пальцами замок под ручкой и попыталась покрутить его, но он не поддавался.

Мод почувствовала позади себя какое-то движение и отвернулась от двери, чтобы посмотреть, что там. Сначала она ничего не разглядела – было слишком темно. А потом заметила, будто какая-то тень отделилась от дальней стены и встала за креслом.

– Кто здесь? – сорвавшимся на хрип голосом произнесла Мод.

Ответа не последовало, лишь раздалось шуршание ткани, будто тяжелые атласные складки колыхнулись от мимолетного движения. Мод почувствовала, как ее сердце ухнуло от страха, а руки вспотели. Звук шуршащей материи стал более отчетливым, и Мод, скорее, не увидела, а почувствовала, как что-то черное стало стремительно приближаться к ней.

Она схватилась за ручку двери за спиной и начала с силой ее дергать, а потом, уже ничего не соображая от ужаса, развернулась и забарабанила по двери, крича:

– Помогите! Помогите! Откройте!

Когда Мод почувствовала, что кто-то стоит прямо за ее спиной и вот-вот схватит ее за плечо – таким холодом повеяло сзади, – дверь распахнулась, и Мод вывалилась прямо на необъятную грудь миссис Гудвайз, экономки.

– Леди Карлайл! – удивленно вскрикнула старая женщина.

– Извините, – еле переводя дух, сказала Мод. – Я… я перепутала двери, думала, здесь столовая. А потом… а потом я не могла выйти, и там…

Она запнулась. Не рассказывать же миссис Гудвайз, что она видела внутри этой странной комнаты. Да и что она, собственно, видела?

– Столовая за дверью у противоположной лестницы, – участливо улыбнулась миссис Гудвайз. – А здесь гостиная. Мы ее не открываем. Там давно не делали ремонта. Да и дверь эту часто заклинивает, вот вы и не могли открыть, – объяснила экономка. – Пойдемте, я провожу вас в столовую.

– Спасибо. – Мод уже почти пришла в себя, но сердце по-прежнему сильно колотилось о ребра от только что пережитого страха.

– Лорд Карлайл уже спустился к завтраку, – сказала миссис Гудвайз. – Принести вам кофе?

– Лучше чаю, – попросила Мод. – И погорячее.

***
Когда Мод вошла в столовую, Артур как раз заканчивал завтрак. Он поднял на нее глаза и улыбнулся.

– Доброе утро, Мод.

– Доброе, если его, конечно, можно таким назвать.

Артур вопросительно изогнул бровь.

– Что-то случилось?

– Да так… недоразумение.

Артур не стал задавать лишних вопросов, но продолжал внимательно изучать испуганное лицо Мод.

– Как спалось?

– Холодно, – Мод передернула плечами.

Артур засмеялся и, взяв Мод за руку, нежно сжал ее.

– Прости, дорогая. Наверное, мне стоит оставаться у тебя на всю ночь, чтобы тебе не было холодно.

– Да нет, я понимаю, что у тебя свои, давно сформировавшиеся привычки, – улыбнулась Мод, отнимая руку у Артура.

Она взяла кусочек хлеба и начала намазывать его маслом.

– Ты не обижаешься на меня? – с надеждой в голосе спросил Артур.

– Нет, что ты. Мои родители тоже всю жизнь спят по разным спальням, а бабушка Маргарет всегда твердит, что настоящим леди не пристало всю ночь делить постель с мужем, – прыснула Мод.

Артур тоже рассмеялся.

– Черт, ты, кажется, только что сказала, что я так же консервативен, как и твоя бабушка.

Мод тоже рассмеялась.

– Нет-нет, я не то имела в виду…

Ее объяснения прервала Мэри, горничная, которая принесла Мод чай. Когда девушка ушла, снова оставив их с Артуром одних, Мод сказала:

– Знаешь, тут не мешало бы починить отопление. Да и вообще…

– Да-да, дорогая, ты абсолютно права. Видишь ли, – Артур встал из-за стола и направился к окну, выглянув наружу, – в Карлайл-Холле никто толком не жил больше сорока лет. Да и до этого дом частенько пустовал. Сразу после войны здесь сделали что-то типа санатория для раненых офицеров.

– Неужели? – удивилась Мод.

– Да. Он просуществовал до 1954 года, а потом поместье закрыли. Мой отец посвятил себя государственной деятельности и все свое время проводил в Лондоне, почти не приезжая в Карлайл-Холл. Он долго не мог найти подходящую жену и встретил мою мать, когда ему уже перевалило за пятьдесят. Потом родился я, и изредка, в детстве, родители привозили меня в поместье, но подолгу мы здесь так никогда и не жили.

– А твои родители, они умерли?

Артур поджал губы, нахмурившись.

– Да, они погибли, когда мне едва-едва исполнилось двадцать два года.

– Прости…

Артур улыбнулся, ласково взглянув на Мод.

– Ты знаешь, дорогая, а я ведь очень рад, что ты ничего не знаешь о Карлайлах.

– Почему? – удивилась Мод.

– Потому что ты не похожа ни на одну девушку из тех семей, с которыми я вожу знакомство.

– Ты имеешь в виду, – улыбнулась Мод, – что я, так сказать, простолюдинка, а не аристократка.

– Именно, – рассмеялся Артур, подходя к Мод. – Ужасно надоели женщины, которые выбирают себе мужа, ориентируясь на то, сколько графов или герцогов было у него в роду.

– Ну, здесь ты можешь не беспокоиться, – подняла на него глаза Мод. – Я ничего не понимаю ни в генеалогии, ни в титулах. Меня никогда такое не интересовало, хотя моя бабушка Маргарет утверждает, что у нас в роду, по линии отца, были бароны.

– Серьезно? – на лице Артура промелькнула странная тень и затаилась в глубине глаз.

– Да брось ты, – рассмеялась Мод. – Ты хоть раз слышал о каком-нибудь лорде по фамилии Перкинс?

Артур тоже улыбнулся и, положив руки на плечи Мод, наклонился и поцеловал ее в макушку.

– Ты закончила с завтраком?

– Кажется, да.

– Хочешь, пойдем прогуляемся. Дождь, кажется, совсем перестал.

– С удовольствием, – обрадовалась Мод.

– Тогда подожди меня в холле, а я найду мистера Грейвза и попрошу его дать нам какие-нибудь сапоги. На улице слишком много грязи.

Артур вышел из столовой, а Мод не спеша допила чай. Она все еще не могла забыть утреннее происшествие. Стоило ей подумать о странной темной комнате и том, что она видела в ней, как снова засосало под ложечкой. Что это могло быть? Игра воображения или кто-то прятался там, в потемках? Ответов Мод не знала, но очень хотела бы узнать.

Она вышла из столовой и остановилась посреди огромного холла. По обе стороны вверх убегали широкие лестницы, соединяясь балюстрадой на втором этаже. Вдоль стен висели портреты представителей рода Карлайл.

Мод с опаской бросила взгляд на темную дверь, за которой она сегодня испытала столько страха. Обернувшись, она взглянула на столовую и отметила, что двери абсолютно разные, хоть и идентичного цвета. Однако двери столовой были двойными и располагались прямо по середине стены справа от парадного входа. А вот на противоположной стороне насчитывалось три совершенно похожие двери. «Интересно, что скрывается за теми двумя?» – подумала Мод.

Из-под лестницы послышались голоса, и в холле показался Артур в сопровождении дворецкого, мистера Грейвза, который нес пару сапог для Мод. Артур уже переобулся.

– Артур, а что в тех комнатах? – спросила Мод, кивая на три двери по другую сторону холла.

– Да ничего особенного, а что?

– Сегодня утром я заблудилась и перепутала одну из тех комнат со столовой, – Мод передернула плечами. – А потом дверь заклинило, и я не могла выйти.

– Мистер Грейвз, – обратился Артур к дворецкому, – разве двери не заперты на ключ?

– Заперты, – подтвердил он. – Их и не открывают никогда.

– Тем не менее одна из них сегодня была открыта, – нахмурилась Мод.

– Наверное, замок совсем вышел из строя, – предположил Артур. – Не стоит туда ходить, дорогая. Пока там только старая мебель и ничего больше, но мы обязательно все исправим.

Тем временем Мод переобулась и, опершись на предложенный Артуром локоть, вышла вместе с ним из дома.

***
Земля от обильно шедших последние дни дождей стала жирной и вязкой. На вымощенной камнем дорожке, что подходила к высокой лестнице главного входа в Карлайл-Холл, стояли лужи. Все вокруг выглядело серым и унылым, но Мод была рада выбраться из дома и подышать свежим воздухом, в котором чувствовался соленый запах моря.

– Осторожнее, дорогая. Здесь очень скользко.

Мод просунула руку под согнутый локоть Артура и держалась за него, чтобы не упасть. Они медленно двинулись вдоль дорожки, пересекавшей огромную лужайку, на которой виднелись пожухлые пучки прошлогодней травы вперемежку с новой свежепроросшей зеленью.

– Когда все окончательно зазеленеет, здесь будет очень красиво, вот увидишь, – пообещал Артур, услышав вздох Мод. Он правильно истолковал его – все в Карлайл-Холле казалось ей пока унылым.

Они дошли до вязовой аллеи, за которой дорога уходила прочь из Карлайл-Холла и вела в близлежащие села и города, но не пошли по ней, а свернули правее. Здесь простирался обширный парк, который полукругом уходил к восточному крылу Карлайл-Холла.

– Здесь совсем все заброшено, – разочарованно пробормотала Мод.

– Ты права, дорогая. Ни мой отец, ни я не держали садовника, но теперь все изменится. Правда, на это понадобится немало времени.

– И денег.

– О, этого добра у меня хватает, – засмеялся Артур.

– Значит, ты решил полностью восстановить поместье?

– Да. Хочу, чтобы Карлайл-Холл стал таким же величественным, каким он был еще в начале XIX века. К сожалению, век двадцатый не принес поместью ничего, кроме увядания.

В голосе Артура слышалась грусть, и Мод украдкой взглянула на мужа. Она не совсем понимала, почему Артур решил привезти ее сюда, в этот заброшенный, покрытый вековой пылью дом на утесе. Почему бы им было не пожить в Кенсингтоне, пока Карлайл-Холл не приведут в полный порядок? С другой стороны, ей самой не очень-то хотелось возвращаться в Лондон. Мод впала в такое состояние безразличия относительно собственной жизни, что, по большому счету, ей было абсолютно все равно, где жить.

– … в парк ведут ворота, расположенные у восточного крыла здания, – вырвал ее из мыслей голос Артура, который, кажется, уже несколько минут рассказывал Мод о парке. – Но сейчас их так перекорежило, что не открыть. Завтра ими займется Робби, один из работников, и снимет с петель, чтобы можно было входить в парк, не идя в обход.

– А как попасть на пляж? – спросила Мод. – Ведь он совсем рядом, но из окна я видела, что спуск очень крутой.

– Ты права, там, – Артур кивнул в сторону западного крыла здания, – к пляжу ты не спустишься. А вот здесь, сразу от парка есть дорожка, которая плавно спускается между скал прямо в нашу часть бухты.

– Сходим? – предложила Мод.

– Не сегодня. Землю развезло так, что мы рискуем свернуть там шеи, – улыбнулся Артур.

Они подошли к той части парка, что прилегала к крылу здания.

– Вот здесь справа – ворота.

Мод оглянулась и увидела сразу напротив покореженных ворот разбитую мощеную тропинку, скрывающуюся между плотно растущими кустарниками.

– На пляж – туда? – спросила она Артура.

– Да, правда, как видишь, здесь все так заросло, что будет трудно пройти, но обещаю, что парком мы займемся сразу же, как возьмемся за восстановление поместья.

Артур легонько подтолкнул Мод, направляя ее в ту сторону, откуда они только что пришли. Сквозь оголенные ветви кустарника она заметила, что слева тянулся высокий кованый забор, отделявший парк от просторной лужайки напротив центрального входа в дом. «Странный какой-то дизайн», – подумала Мод.

– А зачем было отделять парк? – спросила она Артура.

– Насколько я знаю, это сделали очень давно для того, чтобы дети, жившие в Карлайл-Холле не бегали на пляж одни, без взрослых. Кажется, давным-давно кто-то из маленьких Карлайлов убежал и утонул.

Что ж, наверное, в этом была своя логика.

– Завтра утром я уезжаю в Лондон, – сказал Артур.

Мод удивленно приподняла бровь.

– Мы же только приехали.

– Я знаю, дорогая, но у меня дела.

– Я еще не успела соскучиться по Лондону, – поморщилась Мод.

– Тебе вовсе и не нужно ехать. Ты останешься здесь, а я вернусь через неделю или дней десять.

Мод пожала плечами:

– Ну, раз нужно – значит нужно. Надеюсь, ты оставишь мне машину?

– Ты куда-то собралась ехать? – нахмурил Артур.

– Не знаю. Может, съезжу в эту деревушку Гвивир или в Хейл, если станет совсем скучно.

Артур согласно кивнул. Они вышли из парка и направились к дому. Снова начал накрапывать дождик.

– Можно мне будет осмотреть как следует дом? – спросила Мод, когда они подошли к дверям.

– Конечно. Ты теперь здесь хозяйка… – Артур задумчиво взглянул на Мод и добавил: – Только я бы не советовал ходить в восточное крыло.

– Почему?

– Оно заброшено уже почти два века. Во времена моего детства оно стояло закрытым, да и до этого тоже.

Мод удивленно смотрела на мужа.

– И ты никогда там не бывал?

– Бывал, конечно, но там нет ничего интересного, кроме пыли и паутины.

На пороге их встретил мистер Грейвз, и Артур ушел вместе с ним в свой кабинет на третьем этаже. Мод же прошла в гостиную, вызвала Мэри и попросила принести ей кофе. После прогулки она замерзла, и ей хотелось согреться хотя бы изнутри.

В гостиной тут же растопили камин, но Мод казалось, что тепла он совсем не давал. Она свернулась калачиком в кресле напротив камина, а когда Мэри принесла ей большую чашку кофе со сливками, обхватила ее обеими руками, грея руки. Этот промозглый воздух, сырость, запустение вгоняли Мод в тоску.

Мод была даже рада, что Артуру так скоро придется вернуться в Лондон. Ей хотелось побыть одной, пусть и в этом пустом затхлом доме, где скрипели половицы, где стояли запертыми комнаты, где невозможно было согреться, где все дышало одиночеством и безысходностью. Как и душа Мод.
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Эмбер почти всю ночь не спала. Ей было одиноко без Фредерика. День тянулся за днем, обволакивая ее монотонностью. Ей казалось, что она утопает в серой безысходности.

Погода стояла холодная. Дожди прекратились, пронизывающие морские ветра высушили землю так, что она стала походить на камень. В доме тоже царил холод. Все то время, что Фредерик оставался в Карлайл-Холле, камины щедро растапливали во всех гостиных и спальнях. Но стоило ему уехать, как мисс Робертс приказала слугам экономить.

– Дров не напасешься, если топить везде, – упрямо поджав губы, заявила экономка. – Да и ни к чему это. К вечеру Томми протопит вашу спальню и южную гостиную, раз уж вы в ней обосновались, а в остальных комнатах нечего вам делать. – Отрезала мисс Робертс и удалилась.

Эмбер хотелось крикнуть, заявить, что она теперь здесь хозяйка, ведь она – жена Фредерика, а значит, имеет полное право распоряжаться. Однако Эмбер ничего не сказала. Ее Фредди уехал, а портить и без того плохие отношения с мисс Робертс ей ни к чему. Может, экономка права? Зачем отапливать все огромное здание, если Эмбер пользовалась всего-то двумя-тремя комнатами?

Слава богу, Томми, парень, который выполнял всю черную работу по дому – где камин прочистить, где затопить, где дрова принести, где воды натаскать, – не поскупился, и вечером в спальне Эмбер стало очень тепло, как и в той небольшой гостиной, которую она облюбовала.

После ужина, состоявшего из картофеля и овощного рагу, приготовленных без всяких изысков, Эмбер поднялась на второй этаж в маленькую гостиную и уселась за секретер. Несмотря на то что Фредерик уехал только два дня назад, она уже успела соскучиться и решила написать ему. Эмбер была из бедной семьи, однако ей повезло – отец в дочке души не чаял, а потому выучил ее хорошо читать и писать. Он держал суконную лавку, которая почти не приносила прибыли, ведь покупателями, в основном, были такие же бедняки. Тем не менее часто мистеру Томсону удавалось где-то раздобыть книжки, некоторые порванные, потрепанные, с размытыми от сырости буквами, но он все равно нес их домой и отдавал маленькой Эмбер. Она с удовольствием принимала сии дары, читала и перечитывала истории, среди которых попадались и детские, иногда даже с рисунками. Потом она садилась за стол в каморке над суконной лавкой, где они жили, и аккуратно выводила букву за буквой.

Миссис Томсон, мать Эмбер, была женщиной безграмотной, а потому «причуды» мужа не одобряла и увлечения дочери не поощряла.

– Хорошая девушка должна уметь стирать да готовить, знать, как заплаты ставить, да чем полы начищать, чтоб блестели. А книги эти ваши – баловство. Дьяволова выдумка.

Пока был жив мистер Томсон, Эмбер не обращала внимания на вечное ворчание матери, но потом, в один из ненастных дней, он попал под дождь, слег с пневмонией и так больше и не встал, оставив после себя вдову и троих детей. Тянуть на себе три голодных рта миссис Томсон, чьи пальцы скрючил артрит, было сложно. Из-за болезни ей с каждым днем все труднее и труднее давалось шитье – то, чем она могла заработать на пропитание. Поэтому миссис Томсон пристроила восьмилетнюю Эмбер в театр, где она сама помогала шить костюмы для труппы. Про книжки Эмбер на какое-то время пришлось забыть. Однако вскоре многие в театре прознали, что Эмбер умела читать и писать, и потихоньку стали обращаться к девочке за помощью: кому письмо написать, а кому прочитать, кому помочь разобрать слова для роли, – далеко не все в театральной труппе были обучены грамоте. Когда сестры-близняшки подросли, Эмбер начала потихоньку и их учить чтению и письму.

Именно благодаря тому, что отец поощрял Эмбер в ее учебе, она смогла запомнить все роли из тех спектаклей, что ставили в «Олдбридже».

Сейчас, вертя в пальцах перо, Эмбер подумала, что если бы не мистер Томсон, она никогда бы не получила роль Джульетты. А не получи она этой роли, никогда не познакомилась бы с Фредериком. «Интересно, получила ли письмо мама?» – подумала Эмбер. Она написала матери сразу же после того, как какой-то пастор, найденный Фредериком, обвенчал их, и они приехали в Карлайл-Холл. Миссис Томсон наверняка злилась на дочь, но ведь Эмбер не просто сбежала с Фредериком. Теперь она – леди Фрайерс. Матери больше не о чем волноваться. Эмбер отныне сможет и маме с сестрами помогать. Наверняка Фредерик не поскупится.

Эмбер обмакнула перо в чернила и принялась за письмо мужу: «Мой возлюбленный Фредди…»

Когда Эмбер закончила, за окном уже совсем стемнело. Слышалось, как завывает ветер, а волны с шипением накатывают на берег, омывая песок.

Эмбер услышала чьи-то шаги за дверью и замерла, прислушиваясь. Только бы не мисс Робертс! Как же ей не хотелось снова разговаривать с этой противной женщиной. Она все время смотрела на Эмбер так, будто девушка вторглась в ее личные владения, будто Карлайл-Холл принадлежал не Фредерику, а самой мисс Робертс.

Эмбер подошла к двери и приложила к ней ухо. Кажется, никого. Она взяла подсвечник и вышла в темный коридор. Ее спальня находилась здесь же, в восточном крыле.

В комнате было темно. Эмбер поставила подсвечник на столик рядом с кроватью. В глаза ей бросилась лента с набивным рисунком – она соединялась с колокольчиком внизу и позволяла вызвать к себе кого-нибудь из слуг. У Эмбер никогда не было прислуги и уж тем более личной горничной. И хоть Фредерик пообещал ей, что мисс Робертс подыщет ей какую-нибудь девушку, Эмбер была против. Она сама в состоянии раздеться перед сном и одеться утром. Зачем ей горничная? Фредерик настаивать не стал, а мисс Робертс, в присутствии которой и произошел этот разговор, усмехнулась, скривив тонкие губы.

Когда Эмбер забралась в постель, то поняла, что забыла задуть свечи. Пришлось снова выбираться из-под одеяла, а потом в темноте пробираться к кровати. Хоть от столика и было всего несколько шагов, Эмбер умудрилась удариться пальцем ноги о деревянную основу кровати.

– Ай! – вскрикнула Эмбер. – Вот, наверное, для чего нужны горничные, – проворчала она.

Эмбер уснула практически сразу. Разбудил ее истошный детский плач. Она распахнула глаза и села в кровати. Было совсем темно. Лишь свет луны рисовал причудливые тени на полу и стене. Эмбер решила, что ей приснилось, потому что дом был погружен в сон – ни единого звука. Но вот опять! Кажется, детский крик раздавался откуда-то с улицы.

Откинув одеяло, Эмбер выскользнула из кровати и подошла к окну. Ее тут же окутал холод. Дрова в камине давно прогорели – тепло выветрилось. Эмбер всмотрелась во тьму за окном. Отсюда, со второго этажа возвышающегося на утесе Карлайл-Холла, ей был виден мыс слева, вдающийся далеко в море, да пляж внизу. Ей показалось, что именно оттуда, с пляжа, и раздавался детский плач. На волнах играли серебристые лунные блики. Полоска берега, однако, была окутана мраком. Эмбер снова услышала сдавленное детское рыдание. Или это ветер задувал в щели и сыграл с ней злую шутку? Вдруг Эмбер показалось, что по пляжу начало двигаться какое-то светлое пятно, будто кто-то надел белую длинную сорочку, которая светилась под луной. Вот пятно снова пошевелилось и побежало в сторону моря. И снова крик. Только на этот раз не рыдание, а смех. Детский смех. Вот накатила огромная волна, накрыв светлое пятно. И ничего не стало. Пляж снова стал одиноким и безмолвным.

Эмбер передернула плечами. Откуда на пляже взяться ребенку в такой поздний час? Она постояла еще какое-то время, всматриваясь в ночь, прислушиваясь. Но набежавшие тучи заволокли луну, и стало совсем ничего не видно. Эмбер на ощупь добралась до кровати, едва не упав, зацепившись за канапе. Забралась под шерстяное одеяло, укутавшись с носом. Было очень холодно. Казалось, температура в комнате упала ниже ноля. Эмбер сомкнула веки, пытаясь снова уснуть. Краем ускользающего сознания она снова услышала далекий детский плач.

***
Когда в восемь утра следующего дня Эмбер спустилась в столовую, здесь было еще холодно – камины так рано не растапливали. Эмбер хотела было пойти на половину слуг, чтобы попросить завтрак, но остановилась в дверях. Теперь она – хозяйка, а значит, ей не место внизу, на кухне. Не пристало леди Фрайерс самой ходить к прислуге. А потому она дернула за ленточку. Вскоре на ее зов пришла одна из горничных. Кажется, Люси. Девушка была ровесницей Эмбер, может, чуть постарше. С простоватого лица на Эмбер смотрели блеклые серые глаза.

– Что изволит мадам? – спросила она.

– Я хотела бы позавтракать, – просто ответила Эмбер.

– Мисс Робертс еще не говорила, что пора подавать.

Эмбер разозлилась.

– Послушай… Люси. Так тебя зовут? – и увидев утвердительный кивок служанки, Эмбер продолжила: – Мисс Робертс – экономка, а я – жена лорда Фрайерса. И если я прошу принести мне завтрак, значит, мою просьбу нужно выполнить.

– Да, мадам, – смутилась Люси, присев в книксене.

В этот момент дверь в столовую открылась, и вошла мисс Робертс.

– Люси, вот ты где, бестолковая девчонка, – начала она отчитывать горничную. – Я же сказала тебе отправиться в спальни на третьем этаже и проветрить постели.

Мисс Робертс делала вид, что не замечает Эмбер.

– Доброе утро, мисс Робертс, – сделала она шаг вперед.

Экономка смерила ее прищуренным взглядом, как будто только сейчас увидела, что в столовой, помимо горничной, была еще и Эмбер.

– Миссис Фрайерс, – лишь слегка склонив голову в знак приветствия, вымолвила женщина.

– Я просила Люси принести мне завтрак, а еще… – начала Эмбер, но мисс Робертс перебила ее на полуслове:

– Люси, ну что ты стоишь истуканом? А ну, марш наверх!

Девушка, еще раз присев в легком поклоне, выбежала из столовой, мисс Робертс развернулась и тоже направилась к выходу.

– Мисс Робертс! – крикнула Эмбер, сорвавшимся от негодования голосом.

Экономке пришлось остановиться. Она, поджав губы, нехотя взглянула на Эмбер.

– Что с моим завтраком? – попытавшись успокоиться, спросила Эмбер.

– Господа обычно не завтракают так рано. Леди Карлайл, мать вашего супруга, никогда не спускается раньше десяти, когда приезжает в Карлайл-Холл. А чаще горничная относит завтрак ей в постель.

– Мы уже обсуждали с вами это вчера, – не выдержала Эмбер. – Я привыкла вставать рано, а потому, встав, хочу позавтракать.

– Но…

– Никаких «но»! – грубо отрезала Эмбер. Ей надоела эта женщина. Мисс Робертс, пока Фредерик оставался в Карлайл-Холле, еще пыталась притворяться и сдерживать себя, но стоило ему уехать, всем своим видом, всеми своими словами и действиями она выказала Эмбер свое презрительное к ней отношение. Экономка ни во что не ставила Эмбер, все время перечила и пыталась выставить девушку безграмотной выскочкой. За три дня, что Эмбер жила в Карлайл-Холле без Фредерика, мисс Робертс перешла все дозволенные границы, пытаясь указать Эмбер на ее место. Пришло время расставить все точки над i.

– Нравится вам это или нет, – холодным тоном сказала Эмбер, пытаясь скрыть свое волнение, – но теперь я – леди Фрайерс. И я здесь хозяйка, а вы всего лишь экономка. Не стоит забывать об этом, или же…

Покрасневшая от негодования мисс Робертс уставилась на Эмбер. Ее маленькие глазки, казалось, вот-вот выскочат из орбит. Пышная грудь ходила ходуном. Мисс Робертс с остервенением сжимала носовой платок, раскрыв рот от удивления.

– Или же, – продолжала Эмбер, все больше набираясь смелости, – мне придется попросить лорда Фредерика подыскать новую экономку, которая не будет пренебрегать своими прямыми обязанностями.

– Да… да… – мисс Робертс начала хватать ртом воздух. – Я никогда не сделала ничего такого, из-за чего хозяева были мной недовольны.

– И впредь не делайте, и тогда все встанет на свои места. Вам все понятно?

Мисс Робертс так плотно сжала губы, что они практически исчезли в складках ее толстого лица.

– Вам все понятно? – чуть повысив голос, снова спросила Эмбер.

– Да, мадам.

– Вот и отлично. А сейчас вы распорядитесь, чтобы мне принесли завтрак. Отныне каждый день в восемь тридцать я намерена спускаться в столовую.

Мисс Робертс кивнула в знак того, что она все поняла. Когда экономка уже была в дверях, Эмбер ее окликнула.

– Мисс Робертс?

Та лишь повернулась вполоборота, с ненавистью покосившись на Эмбер. Она уже почти пришла в себя, пятна краски постепенно сходили с ее одутловатых щек.

– Прикажите Томми или еще кому-нибудь затопить камин. Здесь очень холодно.

– Томми на конюшне… – снова начала возражать мисс Робертс.

– Если Томми занят, значит, вам придется самой растопить этот чертов камин, – рявкнула Эмбер, вконец разозлившись и забыв о том, как престало говорить леди.

Мисс Робертс бросила на нее острый, как бритва, взгляд, но сказала:

– Я сейчас пришлю Томми.

– Замечательно. Пусть так же затопит в большой гостиной, в моей спальне и южной гостиной на втором этаже. Мне надоело мерзнуть, – приказала Эмбер.

– Будет исполнено, мадам, – голос мисс Робертс походил на звук старой рассохшейся двери, которая скрипит каждый раз, когда ее пытаются открыть.

Экономка ушла, а Эмбер облегченно вздохнула. Ее начало колотить от только что пережитых эмоций. Никогда в жизни она не позволяла себе быть такой грубой. Никогда в жизни не перечила старшим. Никогда в жизни не отдавала приказы. Но теперь, если она хочет дожить до возвращения Фредерика и не сойти с ума в обществе мисс Робертс, Эмбер придется научиться ставить эту женщину на место.

Эмбер прекрасно понимала, что только что одержанная ею маленькая победа – это всего лишь выигранное сражение. Мисс Робертс же была намерена выиграть войну.

***
– Вот здесь, миледи.

Дворецкий, мистер Гудвайз, распахнул перед Эмбер кованую дверцу, ведущую в сад.

– Пойдете по этой дорожке прямо, и она выведет вас в ущелье, что тянется между мысом и утесом, на котором стоит Карлайл-Холл.

– Спасибо, мистер Гудвайз. Думаю, я не заблужусь.

Эмбер нравился дворецкий. Мистер Гудвайз был стар, но держался прямо, будто он был настоящим лордом. Несмотря на строгие манеры и немногословность, которые поначалу испугали Эмбер, мистер Гудвайз оказался человеком добрым. Не то что эта мисс Робертс и некоторые другие слуги, которые смотрели на Эмбер как на свою ровню и не желали видеть в ней новую хозяйку поместья.

– Леди Эмбер, – остановил ее мистер Гудвайз, когда Эмбер уже шагнула в сад.

Она обернулась:

– Подождите-ка. Вон бежит Томми, попрошу его вас проводить до пляжа.

– Не стоит, – улыбнулась Эмбер. – Вы же сказали, что здесь сложно заблудиться.

– Все равно. После этих дождей, что лили в последние недели, неизвестно, что там в ущелье. Так что пусть Томми вас проводит и убедится, что там можно пройти.

– Право, не стоит… – попыталась еще раз запротестовать Эмбер.

Но мистер Гудвайз уже сделал знак рукой Томми, подзывая его подойти к ним. Юноша подбежал и вежливо поклонился Эмбер и мистеру Гудвайзу.

– Леди Эмбер желает спуститься к пляжу, – сказал мистер Гудвайз. – Проводи ее, убедись, что дорогу не развезло.

– Да, сэр.

На веснушчатом лице юноши – Томми вряд ли было больше шестнадцати – засияла улыбка. Он явно был рад сбежать подальше от тяжелой работы, которую ему приходилось выполнять с утра до вечера. Однако, услышав покашливание мистера Гудвайза, Томми тут же стал серьезным, опустив глаза.

Мистер Гудвайз распрощался с Эмбер и направился к черному входу в дом, который находился с противоположной стороны от парка.

Эмбер вместе с Томми пошли вдоль мощеной дорожки. Она лишь бросила мимолетный взгляд на парк. Сейчас он не представлял никакого интереса: деревья и кусты стояли голыми, дорожки хоть и были расчищены от опавшей листвы, но не было здесь ни ярких красок цветов, ни зелени травы. Придется дождаться весны, тогда здесь наверняка будет очень красиво.

Дорожка, по которой они шли, пересекая парк, вела сразу же от входа к противоположной стороне парка. Там она сужалась и под уклоном уходила вниз, к пляжу. Эмбер заметила, что в месте, где парк заканчивался и начинался спуск, тропинка разделялась.

– А куда ведет эта дорога? – спросила она у Томми, который шел чуть впереди, чтобы проверить, не будет ли слишком скользко или слякотно.

– Эта тропинка ведет на мыс, миледи, – отозвался юноша. – Только сейчас вам лучше туда не ходить.

– Почему?

– Земля из-за ветров так сильно высыхает, что становится скользкой, как лед. Там запросто можно расшибиться.

Что ж, на мыс можно забраться и потом, когда она пойдет гулять одна. Упасть Эмбер не боялась. С детства привыкла в театре лазать и на рампу и под самый верх, чтобы помочь закрепить декорации или занавес. А какие игры они там устраивали с другими детьми! Эмбер улыбнулась своим воспоминаниям. Хорошее было время, беззаботное. Кто бы мог подумать, что малышке Эмбер выпадет счастье стать леди Фрайерс!

Землю высушило не только на мысу, но и здесь, в ущелье, тянувшемся тонкой змейкой между двумя отвесными стенами. Было скользко, и Эмбер пришлось держаться рукой за камни справа от нее. Томми шел рядом, чтобы в случае необходимости поддержать Эмбер под локоть.

Через сотню метров скала справа резко пошла под уклон, в то время как утес слева, наоборот, будто горделиво задрал нос к небу, закрывая его.

Тропинка свернула направо и вывела Эмбер и Томми на пляж.

– Вот и пришли, – улыбнулся юноша.

– Спасибо, Томми. Ты теперь можешь идти, обратную дорогу я найду сама.

– Хорошо, мадам.

Эмбер взглянула в простодушное лицо Томми и решилась спросить:

– Томми, скажи, а в поместье есть дети?

– Дети? – удивленно уставился на нее юноша.

– Да, может быть, у кого-то из прислуги, – пожала плечами Эмбер. Ей все еще не давал покоя плач, то и дело сменявшийся смехом, который она слышала прошлой ночью.

– Нет, мэм. В Карлайл-Холле нет детей.

Они медленно приближались к полосе сырого песка: вот волна снова накатила, омыла берег и унеслась прочь.

– Мне показалось, что ночью я слышала детский плач. Кажется, ребенок был вот здесь на пляже.

Томми как-то странно на нее взглянул, побледнев.

– Что? – нахмурилась Эмбер.

– Ничего, мадам… Мне пора, а то мистер Гудвайз с меня шкуру с живого спустит.

Юноша поклонился и почти бегом бросился в сторону ущелья, тотчас же скрывшись за поворотом. Эмбер почувствовала, как по позвоночнику пополз холод, а живот вдруг закрутило от странного предчувствия.

– Что за глупости! – тряхнула она головой и повыше подняла ворот светлого редингота, отороченного на плечах мехом.

Эмбер раньше никогда не бывала у моря, только видела его на картинах, которые продавались в маленькой лавке мистера Аркера, ютившейся напротив их суконного магазинчика. Все эти дни, что Фредерик был с ней, ей так и не удалось толком разглядеть море: то лил дождь, то стелился липкий серый туман. Но даже сквозь него Эмбер каждое утро всматривалась в темное, почти черное пространство, вздымающуюся пену волн, слушала звук прибоя и крик чаек.

И вот наконец-то море предстало перед Эмбер во всей своей величественной красоте. Сегодня не было ни дождя, ни тумана. Ветер гнал по небу рваные свинцовые тучи, волновал морскую гладь. Волны с грохотом обрушивались на врезавшийся в воду мыс, отскакивали от скал, а потом набрасывались с новой силой.

Широкий пляж почти полностью был залит водой, только небольшая полоска у самого утеса, на котором возвышался Карлайл-Холл, оставалась сухой.

Эмбер забралась на плоский валун и всмотрелась в пейзаж, раскинувшийся перед ней. Волны были огромными, и если подойти совсем близко, они наверняка накроют Эмбер с головой. Ей нравился неистовый ветер и шум разбивающихся о камни волн. Этот звук волновал, будоражил кровь. Эмбер бросила взгляд на мыс – вот бы забраться туда. Наверняка сверху вид будет еще лучше. Она обернулась и, задрав голову, посмотрела на Карлайл-Холл. Отсюда, с пляжа, было хорошо видно верхние этажи здания. Она определила, где расположены окна ее спальни, взглянула чуть выше. Ей показалось, что на третьем этаже в окне стоит детская фигурка. Эмбер приложила руку козырьком, пряча глаза от света и пытаясь как следует рассмотреть дом. Да нет же! Не показалось! Вон в том окне, прямо посередине, стоит малыш в белом чепчике и длинной рубашке и смотрит на нее. Может, это и правда ребенок кого-то из прислуги, работающей в поместье. Может, Томми просто не понял ее вопроса.

Эмбер решила вернуться в дом и как следует расспросить кого-нибудь из горничных, а может, и кухарку миссис Китс. Она видела ее лишь мельком, но женщина ей понравилась. К тому же, показалась весьма словоохотливой. Не то что эта мегера мисс Робертс.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


День выдался на удивление теплым для середины марта. Солнце, будто бы решив отыграться за те дни, что тучи не пропускали его лучи, теперь царило на небосводе, лаская своим теплом соскучившуюся по нему землю.

Мод сидела на плоском валуне и смотрела на раскинувшееся перед ней море. Сегодня у воды был удивительный темно-голубой оттенок. Волны лениво накатывали на песок и столь же лениво отступали. Мод нравилась эта бухта. Летом здесь можно будет загорать в полном уединении. Чуть поодаль вдавался глубоко в море острый мыс, отгораживающий Карлайл-Холл и его пляж от утесов на востоке. Однако на западе береговая линия убегала вдаль золотистой лентой, не встречая на своем пути никаких препятствий. Где-то там, в трех с лишним милях, находилась бухта Гвивир и лежащая на утесе деревушка. Мод подумала, что если в ближайшие дни погода сохранится такой же теплой и солнечной, то она сможет прогуляться до бухты по пляжу.

По Артуру она не скучала. Он отсутствовал уже два дня, и Мод казалось, что она не заметит, если муж не вернется и через два месяца. Нет, он не был ей противен, но она прекрасно знала себя: полюбить Артура она не сможет никогда. Впрочем, ее все устраивало. Нет любви – не будет и разочарований. Она теперь стала леди Карлайл, жила в огромном поместье. А Артур… Да на месте Мод мечтала бы оказаться любая. Он обходителен, учтив, галантен и нежен.

Накануне отъезда, за ужином, они долго обсуждали планы по восстановлению Карлайл-Холла. Артур был настроен серьезно, а Мод радовалась, что скоро ей не придется сидеть без дела, ведь когда начнутся работы, то на ее плечи ляжет обязанность следить за тем, как они продвигаются. Артур был политиком, наследственным пэром и к необходимости заседать в палате Лордов относился не просто серьезно, а с большим воодушевлением. Мод сразу поняла, что Артур часто будет отлучаться в Лондон, а она же, скорее всего, будет коротать время в одиночестве здесь, в Карлайл-Холле. Она была не против. Лишь бы не жить в Лондоне, не встречаться с друзьями и, не дай бог, с Джереми. Вчера ей позвонила Миранда, ее близкая подруга, и намекнула на то, что она кое-что знает о Джереми. Мод бросила трубку, даже не дослушав. Она не хотела выяснять причины. В ее глазах ничто не могло оправдать Джереми. Что бы там ни было – влюбился он в другую или просто передумал, – он мог бы сказать обо всем наедине, до свадьбы, а не бросать Мод прямо у алтаря на глазах у всех родственников и друзей. Этого унижения она не простит ему никогда. Однако боль притупилась, и Мод даже решила, что все это к лучшему. Какой-то голос внутри ее сердца упрямо твердил, что любовь к Джереми была не настоящей, что это просто привычка, детская мечта. Ведь если сердце разбито, оно не может биться. А Мод чувствовала, что ее сердечко не просто бьется – оно бешено колотится, оно радуется, оно хочет жить. Вот, например, сейчас: волна накатывает на берег, принося с собой соленый бриз и мелкие брызги, от которых волосы Мод начинают закручиваться в пушистые кудряшки, а сердце ее от удовольствия щемит, и на губах сама собой появляется улыбка.

Мод всегда любила море. И если Портофино не излечило ее от тоски по несостоявшемуся счастью с Джереми, то Корнуолл был очень близок к этому. Удивительно, что делали с ее настроением солнце и море. Апатия, в которой Мод пребывала с того самого злосчастного дня, когда Джереми сбежал прямо из-под венца, в одночасье испарилась.

Соскочив с валуна, Мод тряхнула волосами, зажмурилась, вдохнув морской воздух, и пошла в сторону возвышавшегося на холме дома. Она бросила взгляд на окна, и ей показалось, что в одном из них, на втором этаже, она увидела какую-то фигуру, наблюдающую за ней. Странно. Ведь это окно восточного крыла, а как сказал Артур, оно давным-давно закрыто, и даже слугам там не велено наводить порядок.

Мод решила, что пришла пора как следует осмотреть дом, и начать она хотела с той самой темной комнаты, которая так напугала ее в то утро, когда Мод перепутала двери и оказалась запертой внутри.

***
– Право, миледи, вряд ли вы найдете здесь что-нибудь примечательное, – говорил мистер Грейвз, пока один из рабочих возился с замком. Дверь сегодня ни в какую не хотела открываться.

– Если это – малая гостиная, то почему она все эти годы была закрыта? – удивлялась Мод.

– Не могу вам точно сказать, миледи. Знаю только, что все комнаты на этой стороне стоят закрытыми с пятидесятых годов прошлого века.

– Ну, мы это исправим, – пообещала Мод. Мистер Грейвз бросил на нее скептический взгляд. Он служил у графов Карлайлов с юности, правда, по большей части обитая в Лондоне и распоряжаясь большим домом в Кенсингтоне. В Карлайл-Холле же мистер Грейвз бывал наездами, когда того требовал Артур. А вот теперь, кажется, с появлением этой странной леди Карлайл все грозит измениться в худшую сторону. Милорд уехал в Лондон, поставив мистера Грейвза перед фактом: отныне леди Карлайл будет безвыездно жить в Корнуолле, а он, мистер Грейвз, должен взять на себя управление Карлайл-Холлом вместе с экономкой, миссис Гудвайз. Для мистера Грейвза подобное «назначение» было сродни опале. Он не любил ни Корнуолл, ни этот заброшенный дом. И уж тем более никогда не хотел распоряжаться местной прислугой, этой деревенщиной, которая и по-английски-то говорила с таким жутким акцентом, что у мистера Гудвайза начинался нервный тик.

Дверь скрипнула и отворилась.

– Ура! – обрадовалась Мод. – Пожалуйста, посмотрите, что с этим замком и с теми, в соседних помещениях, – обратилась Мод к столяру. – Мне не хочется еще раз оказаться взаперти.

– Конечно, миледи. Я могу снять замок и проверить, в чем дело.

– Было бы замечательно, мистер…

– Робби, миледи, – поклонился мужчина. – Просто Робби.

– Спасибо, Робби, – улыбнулась Мод и тут же поймала на себе недовольный взгляд мистера Грейвза.

Она вопросительно вздернула бровь, и ему пришлось высказать, что у него было на уме.

– Думаю, стоит дождаться возвращения лорда Карлайла, прежде чем открывать комнаты.

– Во-первых, лорд Карлайл дал добро, – парировала Мод. – А во-вторых, как хозяйка Карлайл-Холла я сама вправе принимать те или иные решения относительно дома.

На губах Мод играла вежливая улыбка, но во взгляде было столько холода, что мистер Грейвз понял: эта выскочка не так проста, как казалась в первые дни. Зря лорд Артур женился на девушке ниже себя по положению. Теперь жди одних проблем.

– Мистер Грейвз, у вас наверняка еще много дел, так что вам нет смысла сопровождать меня, пока я буду осматривать эти комнаты, – сказала Мод.

– Как изволите, миледи.

Мистер Грейвз едва смог скрыть облегчение. Он вежливо поклонился и направился в сторону помещений для слуг.

– Мистер Грейвз, пришлите ко мне миссис Гудвайз, – крикнула ему вслед Мод.

– Да, миледи.

Пока Робби возился с замком, Мод ступила внутрь. Здесь по-прежнему царил сумрак, но уже не такой черный, как в прошлый раз: ведь в комнату проникал свет из холла.

Мод прошла к окну напротив двери и потянула в сторону тяжелую бархатную портьеру. Она скрипнула, неохотно скользнув по карнизу и обдав Мод целым шквалом пыли. Мод чихнула.

В комнату проникло солнце, в лучах которого было видно, как в воздухе колышется взвесь мелких частиц. Сколько же здесь не убирались?

Мод осмотрелась по сторонам. Теперь, когда помещение освещал дневной свет, в нем не было ничего жуткого. Эта была небольшая гостиная. Когда-то, должно быть, очень красивая. Стены были оклеены светло-голубыми в цветочек шелковыми обоями. Рисунок на них давно выцвел и лишился красок. Под черными чехлами угадывались очертания мебели: шкафа, нескольких диванов, кресел, столов и стульев. Даже люстру кто-то обмотал черной тканью. В комнате не было сырости, а вот воздух стоял спертым, пропитавшись за долгие годы удушающим запахом затхлости и… безысходности.

Мод решила открыть окно, чтобы проветрить помещение, но с удивлением обнаружила, что здесь не было ни ручки, ни щеколды, которые бы позволили сдвинуть створки с места. Странно. Зачем делать в помещении всего одно окно, которое невозможно открыть.

– Робби, взгляните на это окно, – позвала Мод столяра. – Сможете его отпереть?

Мужчина, только-только закончивший возиться с замком, встал с колен, отодвинув в сторону инструменты, и подошел к Мод. Он осмотрел оконную раму и покачал головой.

– Нет, миледи, это окно изнутри не открывается. Видите, вон там с наружной стороны есть ручка? Она-то и открывает окно с улицы.

– Зачем кому-то открывать окно с улицы? – удивилась Мод, пытаясь рассмотреть механизм, на который указывал Робби.

– Не знаю, миледи, – пожал плечами Робби. – Но здесь и шпросы необычные. Это будто и не окно, а застекленная решетка.

Мод внезапно почувствовала, как по позвоночнику пробежал холодок, а в голове откуда-то возникло странное слово – темница.

Мод передернула плечами. Нужно будет сказать Артуру, что в этой гостиной стоит поменять окно, раз уж муж намерен полностью реконструировать Карлайл-Холл.

В дверях показалась миссис Гудвайз.

– Миледи, – улыбнулась женщина.

– А, миссис Гудвайз. Как здорово, что вы пришли. Надеюсь, я не оторвала вас от дел?

– Нет, миледи, что вы.

– Вот и славно. Я попросила Робби открыть все три комнаты на этой стороне холла. Хочу все осмотреть.

Робби тем временем, вежливо кивнув Мод и миссис Гудвайз, отправился к соседней двери, чтобы открыть и ее.

– Миссис Гудвайз, вы ведь давно служите в Карлайл-Холле? – спросила Мод, прищурившись.

– Всю свою жизнь, миледи.

– Зовите меня Мод, никак не могу привыкнуть к этим титулам, – дружелюбно улыбнулась Мод.

– Разве можно? – засмеялась миссис Гудвайз. – Милорд меня тотчас же уволит, если услышит.

– А мы ему не скажем, – пообещала Мод. Надо же, Артур не похож на человека, который может уволить старую экономку только из-за того, что она будет обращаться к кому-то несоответственно его титулу. Видимо, Мод еще многое предстояло узнать о своем муже.

– Миссис Гудвайз, а что вы знаете про эту комнату? – спросила Мод и тут же заметила, как лицо миссис Гудвайз изменилось, в одночасье став хмурым.

– Нехорошая это комната, миледи, – осторожно сказала миссис Гудвайз.

– Нехорошая?

– Давайте-ка перейдем в гостиную, и я прикажу подать чаю.

– Хорошо, – согласилась Мод. – Но за чаем вы мне все расскажете.

Миссис Гудвайз удрученно вздохнула, но согласно кивнула.

***
Мод прошла вслед за экономкой в большую гостиную, что располагалась между двумя лестницами. Здесь растопили камин, и теперь поленья весело потрескивали за каминной решеткой. Несмотря на то что на улице распогодилось, внутри Карлайл-Холла все еще царил холод, а потому приходилось постоянно топить помещения, которыми пользовалась Мод в те дни, когда лорд Карлайл отсутствовал.

– Миссис Гудвайз, как же вы живете здесь зимой? Ведь можно окоченеть, – поежилась Мод, кутаясь в теплый шерстяной джемпер. – Снаружи и то теплее.

– Мы привыкли. К тому же зимой у нас худо-бедно работает отопление. По осени приходил мистер Таннер, это слесарь из Гвивира, – объяснила миссис Гудвайз, – прочистил трубы, запустил отопительный котел, и мы почти не мерзли. Правда, в феврале, недели за две до вашего приезда, что-то там окончательно вышло из строя.

– Артур обещал, что скоро здесь начнется глобальный ремонт, так что, надеюсь, следующей зимой никто мерзнуть не будет, – улыбнулась Мод.

Дверь гостиной открылась, и вошла горничная с подносом. Она выставила на столик две чайные чашки из белоснежного фарфора, пузатый чайник, сахарницу, молочник и этажерку с птифурами. Миссис Гудвайз разлила ароматный чай и вручила Мод ее чашку. Сделав глоток, Мод поняла, что это ее любимый «Леди Грей» с бергамотом и тонким ароматом цитруса.

– Почему вы сказали, что та комната нехорошая? – спросила Мод.

Миссис Гудвайз отставила чашку в сторону и взглянула на Мод.

– Видите ли, миледи, – начала она, – я всю свою жизнь прожила в Карлайл-Холле. Когда-то моя мама служила в этом доме. Сначала простой горничной, а потом экономкой, как я сейчас.

Мод во все глаза смотрела на миссис Гудвайз. Ей было интересно прикоснуться к истории Карлайл-Холла и, может быть, узнать его тайны.

– Вся моя семья с незапамятных времен служила у графов Карлайлов.

– Значит, у вас целая династия, которая хранит традиции этого места?

– Можно и так сказать, – кивнула миссис Гудвайз. – Только, видно, на мне все и закончится. Дети мои давно разъехались по разным городам, не хотят жить в деревне. Сейчас служить в большом доме не считается зазорным, не то, что раньше. Хотя и в мою молодость работа прислугой у знатной семьи уже не считалась престижной.

– А родителей Артура вы знали?

– Знала. Мама родила меня в 1947 году, а на следующий год отец нынешнего лорда Карлайла как раз унаследовал титул и поместье. Он тогда был еще совсем молодым человеком, лет двадцать пять или двадцать шесть ему было. Он редко приезжал в Карлайл-Холл после той трагедии, что здесь случилась… – миссис Гудвайз замолчала, переведя дух.

– Трагедии? – озадаченно посмотрела на нее Мод. – Расскажите, – попросила она.

– Я не знаю подробностей. Мои родители не любили об этом рассказывать. Знаю только, что леди Каролина Карлайл, бабушка вашего мужа, умерла при каких-то страшных обстоятельствах. Кажется, ее убил кто-то из офицеров, которые восстанавливались здесь после войны. Вы ведь знаете, что в Карлайл-Холле был санаторий для героев войны?

– Да, Артур упоминал об этом.

– В общем, дело замяли и огласке не предали, списав все на несчастный случай. Никто до сих пор так и не знает, что тогда произошло. Однако среди местных ходили слухи, что старую леди Карлайл убили.

Мод побледнела.

– Только не говорите, что убили ее в той самой комнате, которую мы только что открыли.

Миссис Гудвайз сделала маленький глоточек чая и подлила кипятка сначала Мод, а потом и себе.

– Так и есть, миледи. Умерла она в той гостиной. Вообще-то, в те годы это была и не гостиная вовсе, а спальня леди Каролины.

Мод ахнула и снова вспомнила, как оказалась запертой в темной комнате, как почувствовала, что кто-то стоит там, в темноте, смотрит на нее, а потом стремительно приближается. Мод почувствовала, как от нервного напряжение скрутило болью живот.

– А что же случилось с лордом Карлайлом, мужем Каролины? Почему отец Артура так рано унаследовал титул?

– Говорят, он сошел с ума от горя и умер через несколько месяцев после леди Каролины, – грустно вздохнула миссис Гудвайз. – Я ничего этого, конечно, не помню. Мне было чуть больше года, когда все это произошло. Старый лорд Энтони, отец лорда Артура, уехал из Карлайл-Холла сразу же после смерти родителей. Он и до этого здесь редко показывался. В войну он сначала учился, а потом стал летчиком, настоящим асом. Мама говорит, все они им очень гордились. Вернувшись, лорд Энтони поступил на государственную службу. Карлайл-Холл оставался санаторием вплоть до 1954 года, а потом дом закрыли.

– И с тех пор здесь никто не жил? – спросила Мод.

– Почти и не жили, – кивнула миссис Гудвайз. – В 1974 году лорд Энтони женился. Ему тогда было больше пятидесяти. Через полтора года у них родился лорд Артур. И вот как раз в те годы, после рождения сына, семейство часто приезжало в Карлайл-Холл, в основном летом.

– Артур говорил, что его родители давно умерли.

– Да. Их не стало в 1998 году. Они, кажется, были на отдыхе в Каннах, и там что-то случилось.

– Что? – нахмурилась Мод.

– Не знаю, миледи. Какой-то несчастный случай. Мы здесь, в Корнуолле, живем почти совсем отрезанными от мира. Лорд Артур никогда не рассказывал нам подробностей, а в газетах ничего не писали об этом.

Миссис Гудвайз поднялась.

– Простите миледи, мне пора идти. Нужно распорядиться насчет ланча.

– Хорошо, – кивнула Мод. – А я пойду взгляну на те комнаты, что рядом с гостиной. Робби наверняка уже их открыл. Да, кстати, – вспомнила Мод, – миссис Гудвайз, вы не знаете, почему в гостиной такое странное окно?

– Странное?

– Ну да. Робби говорит, что это больше похоже на решетку, в которую вставили стекла. К тому же окно можно открыть только снаружи.

– Не знаю, миледи. Но лучше бы вам снова запереть ту комнату, от греха подальше.

Миссис Гудвайз вышла, а Мод уставилась на закрывшуюся за ней дверь с недоумением. Запереть от греха подальше? Что это значит? Мод подозревала, что миссис Гудвайз знает об этом доме гораздо больше, чем только что рассказала ей. А еще Мод была уверена, что увидела в глазах старой экономки настоящий страх. Неужели женщина тоже что-то видела в той гостиной? Что-то, от чего у самой Мод волосы на затылке вставали дыбом.

Мод бегло осмотрела две другие комнаты, но они не вызвали в ней никакого интереса. Это были обычные помещения, светлые, с большими окнами. Они так же были заставлены мебелью в чехлах и забиты пылью, которая вызвала у Мод приступ аллергии. Она решила подняться к себе в спальню и оставить осмотр дома до следующего раза. Времени у нее было навалом – Артур позвонил, сказав, что приедет не раньше пятницы. А сегодня была только суббота. Еще целую неделю Мод предстояло провести без мужа. Что ж, это даже к лучшему. Ее все больше занимали тайны Карлайл-Холла, которые она хотела во что бы то ни стало разгадать. В голове Мод прозвучал ворчливый голос бабушки Маргарет: «Сумасбродка Мод в своем репертуаре. Ее бросили у алтаря – на следующий день она выскакивает замуж за первого встречного. Не успела выйти замуж – муж оставляет ее одну в богом забытом поместье. А ей хоть бы хны! Она думает о тайнах и загадках!» Как хорошо, что бабушка осталась в далеком Лондоне, и Мод больше не нужно выслушивать каждодневную критику в свой адрес.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


Мод проснулась от холода, который, казалось, проник не только под теплое одеяло, но и под кожу. Холод был осязаемым, густым. Он стелился по полу плотным грязно-белым туманом – протяни руку и ощутишь его обволакивающее прикосновение.

Мод лежала, повернув голову набок, и смотрела, как клубы ледяного тумана выползали из-под двери, тянулись светлыми языками по полу, скользили по ножкам кровати, забираясь все выше и выше. Мод боялась пошевелиться и, сделав глубокий вдох, увидела, как ее дыхание превратилось в ледяной пар и повисло белой дымкой в воздухе. Теперь ледяной туман был не только на полу – он заполнил всю комнату. Он был таким плотным, что за ним едва-едва угадывались очертания окружающих предметов. Стоял холод, и Мод чувствовала, как ее зубы начали стучать, выбивая беспрерывную дробь. Она хотела встать, чтобы включить свет и взять еще одно одеяло, но страх приковал ее к постели. Она чувствовала, что за этой ледяной завесой кто-то есть. Мод уловила слабое колебание воздуха, потом более сильное – и вот ее окатило волной отчаяния, будто кто-то отдал ей частичку своего горя, такого беспросветного, что Мод тут же в нем захлебнулась и начала задыхаться. А потом она увидела, совершенно отчетливо увидела, как клубы тумана поднялись с пола, преображаясь в полупрозрачную женскую фигуру, которая, материализовавшись, резко повернулась лицом к Мод и склонилась над ней.

Мод дернулась в сторону, пытаясь отстраниться, вжалась в подушки… и проснулась. Она непонимающе озиралась по сторонам. Темно. Холодно, но не настолько, чтобы замерзнуть под пуховым одеялом. Никакого тумана. Ей что, все это приснилось? Мод чувствовала, что все ее тело было липким от пота. Боже, неужели это всего лишь сон? Но та фигура, будто сотканная из тумана, напугала ее до безумия. Мод нащупала под подушкой телефон и нажала на экран. Было без двадцати три. Она закрыла глаза, но поняла, что после пережитого ужаса никак не может успокоиться. Она села в постели и потянулась к лампе на небольшом столике возле изголовья кровати. Щелкнула кнопкой – никакого результата. Наверное, перегорела лампочка. Мод ужасно не хотелось выбираться из постели, но еще больше ей не хотелось оставаться в темноте. Нужно включить свет, чтобы рассеять мрак, избавиться от остатков жуткого сна. В окно пробивался тусклый лунный свет. Мод встала и подошла к столику, на котором стояла еще одна лампа. Щелкнула выключателем – опять ничего. Мод бросилась к выключателю на стене, чтобы зажечь верхний свет. «Отлично! Кажется, в Карлайл-Холле накрылось не только отопление, но и электричество», – подумала Мод. Она налила воды из графина и сделала большой глоток. И в этот самый момент услышала чей-то плач. От неожиданности Мод поперхнулась и закашлялась. Она прислушалась. Вот! Опять! Где-то совсем рядом кто-то рыдал. Столько безысходности и боли было в этом плаче, что у Мод защемило сердце.

Мод накинула длинный шелковый халат на теплой подкладке – подарок Артура перед приездом в Карлайл-Холл, который знал, как холодно здесь может быть, – и, вооружившись телефоном с включенным фонариком, открыла дверь спальни. Здесь, в длинном коридоре, плач слышался отчетливее. Мод попробовала включить освещение, но ее попытка не увенчалась успехом: электричества действительно не было во всем доме. Мод, освещая себе путь телефоном, направилась в сторону лестницы, прислушиваясь к неутихающим всхлипам.

Около лестницы Мод замерла. Она смотрела перед собой и отказывалась верить собственным глазам. Теперь-то это точно не было сном. По второй лестнице медленно поднималась полупрозрачная фигура. Скорее, не поднималась, а плыла. Именно от нее исходили переворачивающие душу рыдания. Фигура девушки – а это была именно девушка – остановилась, бросила взгляд вниз, в темный холл, всхлипнула, и снова начала подниматься. Вот она оказалась на самой верхней ступеньке. Мод стояла не шевелясь. Она разглядела длинные волнистые волосы и старинное платье, собранное складкой под грудью и ниспадающее легкой волной к ногам. Полупрозрачная фигура осмотрелась по сторонам, скользнула взглядом по Мод, замерла на секунду, а потом яростно зашипела. Мод испугалась и попятилась, споткнулась о ковер и тут же шлепнулась, выронив мобильник, который, подпрыгнув несколько раз, полетел вниз по ступенькам. Несколько долгих секунд Мод наблюдала, как ее телефон падает. Вот он ударился о последнюю ступеньку, перевернулся в воздухе и шлепнулся на мраморный пол у подножия лестницы. Фонарик на мобильнике погас. Холл погрузился в темноту.

Мод вскинула глаза и увидела, что призрачная фигура девушки испарилась, однако где-то, теперь уже совсем далеко, все еще слышались рыдания. Кажется, они доносились из запертого восточного крыла. Мод поднялась на ноги и подумала было спуститься и подобрать свой разбитый телефон, но вдруг увидела, как пробивающийся сквозь окно над входной дверью лунный свет выхватил из темноты какое-то черное пятно у распахнутой двери в ту самую странную заброшенную гостиную, которую Мод осматривала днем. Это было не просто пятно, а тень в величину человеческого роста. Она была густа и непроницаема. И она двигалась. Двигалась грузно, медленно, как обычно передвигается пожилой человек, у которого болят суставы. Мод почувствовала, как по коже от страха пробежал холодок. Она не могла отвести взгляда от черной тени, которая теперь подошла к лестнице и начала медленно взбираться вверх. Мод не стала дожидаться, что будет дальше. Развернувшись, она опрометью бросилась в спальню и захлопнула за собой дверь, заперев ее на замок. Мод запрыгнула в кровать, с головой накрывшись одеялом. Она так и пролежала до самого утра, не смыкая глаз, страшась услышать грузные шаги и тяжелое дыхание за дверью.

***
Мод сомкнула веки, только когда за окном забрезжил рассвет.

Разбудил ее настойчивый стук в дверь.

– Миледи, миледи, – послышался из-за двери голос миссис Гудвайз.

Мод неохотно встала и отперла дверь.

– В чем дело, миссис Гудвайз? Что-то случилось?

– Нет-нет, – старая женщина стояла, сложив руки в замок. – Просто я волновалась, все ли у вас в порядке, ведь вы до сих пор не поднялись.

– А сколько времени? – Мод прошла к кровати и хотела найти мобильник, чтобы взглянуть, который час, но тут же вспомнила, что телефон ее, скатившись по ступенькам, так и остался лежать внизу, в темном холле.

– Уже половина одиннадцатого. Мы привыкли, что вы всегда встаете рано, а тут вас все нет да нет, вот я и начала беспокоиться.

– Я плохо спала ночью, – призналась Мод.

– Может, тогда вы еще отдохнете, миледи?

– Нет-нет. Я сейчас приму душ и спущусь. Миссис Гудвайз попросите на кухне приготовить мне кофе.

– Конечно, миледи.

Когда через двадцать минут Мод спустилась в столовую, ее ждал горячий кофе, поджаренные яйца с беконом и ароматные сдобные булочки. Как только она принялась за завтрак, в столовой показался мистер Грейвз. В руках он держала разбитый телефон Мод.

– Мэри, горничная, нашла его сегодня утром, – объяснил дворецкий, кладя смартфон на стол перед Мод.

– Спасибо… Я вчера его выронила по неосторожности. – Мод посмотрела на покрытый трещинами экран, попробовала включить мобильник, но он не реагировал. – Кажется, сломался.

Она подняла взгляд на мистера Грейвза и спросила:

– Мне показалось, что ночью я слышала, как кто-то плачет, вышла из спальни, чтобы посмотреть, что случилось, и случайно уронила телефон.

– Я ничего такого не слышал, миледи, – сказала мистер Грейвз. На его лице явно читалось недовольство, губы были поджаты так, что от их уголков расходились треугольные складки.

– Вы уверены? – спросила Мод.

– Да-да, ночью все было тихо, – теперь в голосе дворецкого Мод послышалось раздражение. Она поняла, что мистер Грейвз не просто ее не любит – он ее презирает.

Ее так и подмывало спросить, чем вызвана его неприязнь, но это было бы неуместно. Она как-никак леди Карлайл, а мистер Грейвз всего лишь прислуга.

– А что со светом? – спросила Мод. – Ночью у меня в спальне и в коридоре не зажигалась ни одна лампа.

– Все в порядке, мадам, – нахмурился мистер Грейвз. – Все работает.

– Странно, ночью не работало ничего.

– Если хотите, я попрошу Робби, чтобы он проверил.

– Да, – кивнула Мод. – Пусть проверит электричество в моей спальне и коридоре.

Мистер Грейвз кивнул и направился к двери. Весь его внешний вид кричал о том, что просьбы Мод он воспринимал как капризы несмышленого ребенка.

– Да, и еще, – окликнула его Мод. – Сразу же после завтрака я собираюсь съездить в Гвивир. Мне нужно купить новый телефон.

– Я передам Гарри, чтобы он подготовил для вас машину и отвез вас.

– Нет-нет, я поеду сама.

– Вы уверены, миледи? – удивился мистер Грейвз. – Лорд Карлайл никогда не водит сам.

– А я вожу и не собираюсь менять эту привычку, – парировала Мод.

Мистер Грейвз лишь склонил голову набок. В его взгляде Мод прочитала осуждение. «Какой же неприятный тип, и как только Артур его терпит». Мод решила, что в следующий раз, когда муж снова отправится в Лондон, она намекнет ему, чтобы он забрал мистера Грейвза с собой. Он явно не любил ни Карлайл-Холл, ни тем более Мод. Так что пусть едет в Кенсингтон и распоряжается там, ей хватит и миссис Гудвайз. Экономке хоть и было за семьдесят, но она справлялась со своими обязанностями великолепно, к тому же любила поместье и знала в нем каждый закуток. Мод одним глотком осушила остатки кофе и тряхнула головой, как бы подтверждая – да, от мистера Грейвза нужно избавиться. В жилах Мод хоть и не текла кровь аристократов, но Перкинсы были богаты, поэтому Мод с детства привыкла к тому, что в доме полно прислуги. Бабушка Маргарет вообще держала себя как английская королева, поэтому слуги в их большом доме на Честер-стрит были вышколены. Бабушка уж точно не стала бы терпеть такого дворецкого, как мистер Грейвз. Он, конечно, опрятен и учтив, но Мод же не дура. Она отлично умела читать выражения лиц, и то, что она видела во взгляде мистера Грейвза и слышала в его тоне, ей совершенно не нравилось. «Нужно поговорить с Артуром», – решила она.

Накинув короткую куртку из белой кожи, Мод вышла из Карлайл-Холла. Артур, как и обещал, оставил ей свой «мерседес». Машина ждала ее на подъездной дорожке, сразу за просторной лужайкой перед домом. Пока Мод шла к автомобилю, она заметила, что после обильных дождей и последовавших теплых дней трава стала сочной, ярко-зеленой.

Водитель открыл ей дверь, Мод поблагодарила и села за руль.

До Гвивира она добралась в считаные минуты. Маленькая приморская деревушка ничем примечательным не отличалась. Кроме аккуратных домиков деревенских жителей, здесь было всего три небольших отеля, предлагавших приезжающим традиционный английский пансион – «постель и завтрак». Мод знала, что если проехать дальше вдоль побережья, то можно попасть в Хейл и Гвивиан – оживленные приморские городки, куда летом стекались туристы. И только некоторые предпочитали им забытый богом Гвивир. Чаще всего это были нищие серферы, которым не важны были комфорт и великолепный стол. Они ехали сюда на встречу с волнами и уединением.

В Гвивире Мод нашла только один салон сотовой связи, который больше походил на старинное отделение почты или даже на скобяную лавку – все прилавки и витрины здесь были из дерева, а новенькие мобильники смотрелись на них как нечто инородное.

В магазинчике никого не оказалось, и Мод пришлось крикнуть несколько раз, прежде чем со второго этажа спустилась девушка. В ее черных прямых волосах мелькали ярко-зеленые пряди.

– Здрасьте, – сказала она.

– Здравствуйте, – улыбнулась Мод. – Я бы хотела приобрести сотовый.

Девушка пожала плечами.

– Выбирайте. Правда, как видите, выбор у нас не ахти.

Мод посмотрела на представленные модели телефонов и поняла, что все они были довольно старыми, кнопочными. Среди них только лишь два с натяжкой могли удовлетворить ее требования.

– Да уж… – протянула она. – И это все?

– Ну да. У нас здесь в основном старики живут. Сами понимаете, им не до навороченных гаджетов. А приезжих у нас почти и не бывает.

– Наверное, придется проехать в Хейл, – сказала Мод.

– А вы, что же, без телефона путешествуете? – удивленно вскинула бровь девушка. Мод заметила, что в левом ухе у нее красовалось с десяток маленьких сережек-колечек.

– Я уронила свой телефон, – объяснила Мод, выуживая из кармана разбитый смартфон.

– Ого. Вдребезги! – ахнула девушка.

– Да уж.

– По нему что, танк проехался?

– Нет, – хмыкнула Мод. – Я его с лестницы уронила, и он пересчитал все ступеньки.

– Ну, вам и правда лучше поискать новый смартфон в городе побольше нашей дыры. Вы что, на серфе приехали кататься? – девушка с интересом окинула Мод взглядом.

– Да нет. Я, вообще-то, из Карлайл-Холла.

– Да ладно? – удивленно воскликнула девушка. – Работаешь там?

– Не совсем…

Девушка вдруг ударила себя ладонью по лбу и смачно выругалась:

– Раздерите меня черти! Неужели ты новая леди Карлайл?

– Ну да. Меня, кстати, зовут Мод, – она протянула девушке руку.

– А я Эви, – девушка пожала руку Мод и снова воскликнула: – Офигеть! Ты вроде непохожа на графиню Карлайл.

– А что, графини как-то по-особенному выглядят?

– Да они же все чокнутые.

Мод удивленно раскрыла рот, а Эви вдруг спросила:

– А призраков ты уже видела?

Мод совершенно опешила.

– Призраков? Каких еще призраков?

Не признаваться же первой встречной в том, что ночью ей действительно что-то привиделось.

– Да ведь старое поместье ими кишит.

– Неужели? – скептически прищурилась Мод. – А ты откуда знаешь?

– Моя тетка работает в Карлайл-Холле кухаркой. Миссис Льюис ее зовут.

С кухаркой Мод была знакома постольку-поскольку: в день их с Артуром приезда в Карлайл-Холл ей представили всех слуг, но Мод не со всеми успела близко познакомиться.

– И что же, миссис Льюис распускает слухи про призраков?

– Это не слухи. Она сама видела. Да их все видели, – махнула рукой Эви. – Спросите у любого, кто служит в Карлайл-Холле.

– Почему ты говоришь «призраки», Эви? Неужто там их несколько?

– Да дом ими просто кишит!

Мод решила, что пора заканчивать разговор. Ей не хотелось обсуждать с этой эпатажной девчонкой свой новый дом, но в уме Мод отметила для себя, что ей стоит побеседовать с миссис Льюис, а может быть, и с кем-то еще, и расспросить про то, что те знают. Мод была не из пугливых или слишком впечатлительных, но увиденное ею ночью не давало покоя. Разговор же с Эви еще больше расшатал нервы.

– Наверное, я все-таки куплю вот этот смартфон, – сменила тему Мод. – До Хейла я сегодня уже не доеду, а телефон мне нужен.

– Если хочешь, я могу попробовать отремонтировать твой, – Эви взяла в руки разбитый мобильник. – Могу извлечь из него фотки и документы, если там есть что-то, чего ты не хочешь терять.

Мод вдруг поняла, что в ее старом телефоне действительно хранилась целая кипа фотографий из ее прошлой жизни: друзья, вечеринки, путешествия… Джереми.

– Нет, не нужно. Там нет ничего ценного.

Вскоре Мод, расплатившись и распрощавшись с Эви, отправилась в обратный путь. Там, где дорога подходила к самому краю широкого утеса, нависающего над морем, Мод остановила автомобиль. Она переставила сим-карту в новый мобильник, вышла из машины, повертела в руках сломанный телефон и, размахнувшись, бросила его в море. Пора было выкинуть из головы прошлое и начать новую жизнь.

[image: chapter_end]



[image: before_title]
Глава 7. Эмбер
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1805 год


В субботу, узнав от дворецкого, что мисс Робертс ушла в деревню, чтобы проведать свою сестру, Эмбер проскользнула на кухню, и вот уже второй час они с миссис Китс, кухаркой, сидели в столовой для прислуги, что располагалась в цокольном этаже в задней части дома. По субботам Эмбер давала слугам выходной, и почти все они покидали Карлайл-Холл: кто отлучался на целый день, чтобы навестить родственников, кто ходил в Гвивир или ездил в Хейл, а кто убегал всего на несколько часов вечером, чтобы заглянуть в паб или на ярмарку. Как правило, мисс Робертс, уходила после обеда и возвращалась рано утром в воскресенье. Сестра мисс Робертс была старше ее на пятнадцать лет и, как говорили, стала совсем плоха, поэтому, при всем своем нежелании оставлять поместье без своего строгого надзора, экономке, хочешь не хочешь, приходилось покидать его. Вот и сегодня ушла она, а за ней разбежались и горничные, и лакеи. Только миссис Китс да мистер Гудвайз почти никогда не покидали стен Карлайл-Холла.

– Некуда мне ходить, – объясняла миссис Китс Эмбер. – Дети мои давно выросли. Энн вышла замуж за сыровара из Хоса и уехала туда. Они обычно навещают меня после Нового года. А сын служит старшим конюхом в Лондоне у лорда Карлайла, отца вашего супруга.

– А что же мисс Робертс? – спросила Эмбер, запнувшись. – Она всю жизнь прослужила в Карлайл-Холле?

– Да. Начинала она здесь еще девчонкой. Была на побегушках на кухне, потом доросла до горничной, а потом покойный лорд Фредерик Карлайл, дедушка вашего супруга, назначил ее в экономки. И последние лет двадцать она так ей и служит.

– И она никогда не была замужем?

– Нет, – покачала головой миссис Китс. – В молодости, говорят, она была симпатичной девушкой, и за ней даже ухаживал камердинер старого лорда, но мисс Робертс ему отказала. Так и осталась старой девой. А я думаю, повезло тому парню, что она замуж за него не пошла. Такая кому хочешь кровь попортит.

Эмбер прыснула, потом, вспомнив, что она теперь леди Фрайерс, прикрыла рот ладошкой, но увидев, как от смеха затряслись румяные щеки миссис Китс, не выдержала и рассмеялась в полный голос.

– Она меня не любит, – призналась Эмбер, отсмеявшись.

– А и бог с ней, миледи. Не берите в голову.

Эмбер хотела сказать, что не одна мисс Робертс на нее косо смотрит: и горничные, и лакеи вели себя с ней надменно и демонстративно показывали, что Эмбер всего лишь выскочка, которой повезло выйти замуж за лорда, но от этого она не перестала быть безродной актрисой. Только лишь миссис Китс и мистер Гудвайз относились к ней уважительно, да еще горничная Люси.

– Я все хотела вас спросить, миссис Китс, – начала Эмбер, замявшись.

– О чем, миледи?

– На днях я слышала, будто плачет ребенок, – Эмбер поймала испуганный взгляд миссис Китс, но продолжила: – Мне показалось, что ребенок был там, на пляже. Он то плакал, то смеялся. Но ведь в доме нет детей?

– Нет, в Карлайл-Холле давно уже не живут дети.

– Но я слышала…

– Лучше вам забыть об этом, миледи, и не упоминать.

– Почему?

Миссис Китс печально вздохнула.

– В этом доме, бывает, чудится то, чего на самом деле нет.

– Как это? – распахнула глаза Эмбер.

Она почувствовала, как от испуга сердце ее бешено подпрыгнуло и отдалось в горле.

– Вы хотите сказать, что в Карлайл-Холле водятся призраки?

Миссис Китс поджала губы, но потом осторожно кивнула. Она чуть наклонилась к Эмбер и, оглянувшись назад – не зашел ли кто в столовую, – зашептала.

– Сорок с лишним лет назад у покойных лорда и его первой жены умер ребенок. Одни говорят, он задохнулся, во сне уткнувшись носом в подушку. А другие рассказывают, что малыш убежал на берег и его унесло волной. Не знаю, что из этого правда. Я тогда еще совсем мала была и в доме, конечно, не служила, – миссис Китс перевела дух и продолжила: – Однако именно тогда наш парк отгородили от дома кованным забором и стали запирать ворота в него на замок, чтобы дети не бегали к морю.

Она снова оглянулась и зашептала еще тише:

– А еще говорят, что после этого по ночам в саду бродит ребенок и кричит, пытаясь выйти на лужайку.

У Эмбер от ужаса волосы на затылке поднялись.

– Неужели это правда? Выходит, я слышала, как плачет призрак?

– Лучше бы вам его не слышать, миледи. Не к добру это.

– Почему не к добру? – дрожащим от страха голосом спросила Эмбер.

Мисс Китс собиралась было ответить, но дверь скрипнула, и в столовую вошел мистер Гудвайз. Он, кажется, слышал последние слова кухарки, потому что проворчал:

– Миссис Китс, опять вы за свое. Зачем вы пугаете бедную девочку этими глупыми сказками?

– Это и не сказки вовсе, – обиженно нахохлилась миссис Китс. – Леди Эмбер слышала ночью детский плач, вот я и…

– Вот вы и начали рассказывать ей всякие глупости, – отрезал мистер Гудвайз. – Нет здесь никаких призраков, а если и послышится что-то, то это не более, чем плод разыгравшегося воображения, или… или ветер задувает в щели.

– Ветер! Скажете тоже! А, что с вас взять, – махнула миссис Китс рукой и поднялась. – Пойду посмотрю, как там мой Джонни. Он вчера подвернул ногу и теперь еле ходит.

Мистер Китс, муж кухарки, служил в Карлайл-Холле конюхом. Женщина ушла, а Эмбер, взглянув на дворецкого, залилась краской стыда.

– Извините и не злитесь на миссис Китс, это я ее начала расспрашивать.

Выражение лица мистера Гудвайза смягчилось.

– Миссис Китс любит поболтать, но частенько забывается и может сочинить то, чего нет на самом деле.

– Но я ведь и правда слышала детский плач, – возразила Эмбер.

– Вам приснился плохой сон, миледи. А вы спросонья подумали, что это было на самом деле. Забудьте об этом, – вежливо посоветовал мистер Гудвайз.

– Да, может быть, вы правы, – кивнула Эмбер и направилась к выходу.

Мистер Гудвайз проводил ее до гостиной наверху. Прежде чем оставить Эмбер одну, он сказал:

– Простите, миледи, что, может быть, лезу не в свое дело, но хотел бы дать вам совет как человек, который желает вам только добра.

Эмбер вопросительно взглянула на него.

– Вы – леди Фрайерс. Если хотите завоевать уважение слуг, то не стоит вам ходить на их половину. Миледи не пристало спускаться под лестницу.

Эмбер было неприятно это слышать, но она знала, что мистер Гудвайз прав. Ей нужно научиться вести себя так, как ведут настоящие благородные дамы. В конце концов, нельзя делать из Фредерика посмешище.

– Спасибо, мистер Гудвайз, – кивнула она и отвернулась.

Услышав, как позади тихонько закрылась дверь, Эмбер судорожно вдохнула. Она почувствовала, как к глазам подступили слезы. Жизнь, казавшаяся ей столь яркой, столь прекрасной, столь счастливой, на самом деле оказалась совсем не такой. Фредерик вот уже три недели не возвращался из Лондона. А здесь, в Корнуолле, с каждым днем становилось все холоднее. Слуги ни во что не ставили Эмбер, да и она сама никак не могла почувствовать себя полноценной хозяйкой большого дома. Ей даже поговорить было не с кем. Единственное, что скрашивало ее одиночество, – это редкие письма от Фредерика, в которых он писал, как сильно скучал по ней, да книги, коих в библиотеке Карлайл-Холла оказалось целое множество. Эмбер поглощала их одну за другой, отвлекаясь от безрадостных мыслей.

Чтобы хоть как-то разнообразить скучные дни, Эмбер взялась вести дневник, которому поверяла все свои переживания и мечты. Вот и сейчас, закончив разговор с мистером Гудвайзом, она села за секретер, открыла толстую тетрадь в кожаной обложке, и начала писать: «Милый мой, любимый Фредди, когда же ты приедешь?…»
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Глава 8. Мод
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– Подать вам чаю, мадам? – спросил мистер Грейвз сидевшую на диване Мод.

– Нет.

Она метнула в дворецкого злой взгляд и увидела на его лице настоящее торжество. Сегодня все утро Мод пыталась открыть дверь в запертое восточное крыло, но тщетно. Мод думала, что восточное крыло должно было полностью повторять западное, только в зеркальном отражении: сразу за лестницей небольшой коридор тянулся налево, здесь было всего две двери, а потом, повернув, он раздваивался на две длинных галереи с комнатами по обеим сторонам. Так было в западном крыле. В восточном же все оказалось несколько иначе. В маленьком коридорчике у лестницы Мод действительно обнаружила две двери, но там, где он должен был разветвляться, стояла широкая решетка. Ее отперли без особых проблем, но и дальше Мод ждал сюрприз. Часть галереи, ведущей направо, перекрывала массивная дверь из толстого куска дерева, казавшегося монолитным. Мод удивилась, увидев эту конструкцию. Дверь казалась каким-то инородным элементом, совершенно не относящимся к изначальной планировке дома.

В походе в восточное крыло Мод сопровождали дворецкий и экономка. И если на лице миссис Гудвайз читалось такое же удивление, как и на лице Мод, то мистер Грейвз сиял торжеством. Он с самого начала был против, чтобы Мод лазила по дому и раскрывала запертые двери, считал, что ей стоило дождаться лорда Карлайла.

– Миссис Гудвайз, – обратилась Мод к экономке, – у вас есть ключи от этой двери?

– Нет, миледи. Я понятия не имею, где они.

– А я думала, что ключи от всех помещений в доме хранятся у вас, ну или у дворецкого.

– Нет, миледи. Ключей от этой двери у меня нет и никогда не было.

– Неужели за все годы службы в поместье вы ни разу не заглядывали в восточное крыло?

– Нет, миледи. Эта часть здания была заперта всегда, сколько я себя помню, – ответила женщина. – Слугам не велят ни ходить сюда, ни наводить здесь порядок.

– У вас, конечно, ключей тоже нет? – Мод смерила дворецкого скептическим взглядом.

– Нет, – подтвердил он. – Вам стоит дождаться возвращения милорда, леди Карлайл.

– Позовите-ка Робби, – потребовала Мод, – и пусть прихватит инструменты.

– Прошу прощения, миледи? – удивленно уставился на нее мистер Грейвз. – Уж не думаете ли вы вскрывать дверь?

– Именно об этом я и думаю, – возразила Мод и более жестким тоном добавила: – Ну же, мистер Грейвз, идите найдите Робби и возвращайтесь с ним.

Недовольно поджав губы и всем своим видом показав, что он думает о затее Мод, мистер Грейвз ушел. Мод внимательно осмотрела дверь и по кладке, в которую она была грубо врезана, поняла, что ставили ее гораздо позже, чем построили сам Карлайл-Холл, к тому же явно делали наспех: рабочие не заботились о красоте и аккуратности. Мод обернулась к экономке и бросила взгляд на убегающий налево коридор. Эта часть восточного крыла не была ничем отгорожена.

– Миссис Гудвайз, а что же, когда здесь был санаторий, восточное крыло не открывали?

– Нет, миледи. Здесь не так много содержалось раненых офицеров, и им вполне хватало тех помещений, что находятся внизу и в западном крыле. К тому же сами Карлайлы в те годы здесь не жили.

– Понятно, – задумчиво пробормотала Мод. – А те две комнаты, что в маленьком коридоре? Что в них?

– Их как раз-таки использовали в качестве спален офицеры, жившие здесь после войны, а потом, после 54-го года и их закрыли.

– И сейчас в них ничего нет?

– Нет, миледи, почти ничего. Так, хранится кое-какая старая мебель, да и только.

– А там что? – Мод кивнула за спину экономке.

– Я точно не знаю, миледи…

– Что ж, давайте проверим.

Света в темном коридоре не было. Мод включила фонарик на сотовом телефоне и прошла вглубь. Двери комнат оказались незапертыми, и Мод без каких-либо проблем распахнула их одну за другой. За ними ее не ждало ничего интересного – пустые помещения, в которых не было даже мебели. В общем-то, удивлена Мод не была. Ее гораздо больше интересовала та часть крыла, которая все еще скрывала свои секреты за толстой дверью. Мод была уверена, что уж там-то она найдет что-то важное.

На лестнице гулким эхом раздались шаги, и тут же появился мистер Грейвз. На его лице сияло торжество.

– Робби уехал в Хейл. Кажется, его сын заболел чем-то тяжелым. Он отпросился на несколько дней, миледи.

Мод прищурилась, уставившись на дворецкого. Она понимала, что он с самого начала знал о том, что Робби нет в поместье, а еще понимала, что мистер Грейвз делал все ей назло.

– Если не Робби, найдите еще кого-то, кто сможет вскрыть эту чертову дверь! – не выдержала она. – Либо найдите ключи, иначе я заставлю вас самого проделать всю черную работу.

Она с злорадством заметила, как лицо дворецкого вытянулось и он побледнел. То-то же. Он думал, что она какая-то простушка, деревенщина! Не на ту напал. Либо мистер Грейвз поймет, где его место, либо ему придется с этим самым местом распрощаться.

Мод сидела на диване в гостиной и думала, как ей быть дальше. Мистер Грейвз ушел искать ключи, но Мод понимала, что стараться он не будет, и сегодня вряд ли ей удастся попасть в восточное крыло. Однако попасть хотелось. Ведь именно там скрылся призрак рыдающей девушки. Мод не видела, куда именно он испарился, но отчетливо слышала плач, удаляющийся по коридору все глубже и глубже внутрь восточного крыла.

Миссис Гудвайз ничего толком не знала, хоть и прожила в Карлайл-Холле всю свою жизнь. Еще от матери она слышала, что та часть дома была нежилой последние лет двести. Почему – никто не знал, но ходили слухи, что одна из леди Карлайл, еще в самом начале прошлого века, потребовала открыть восточное крыло, вот прямо как теперь Мод. Просьбу ее выполнили, но почему-то женщина пошла туда ночью, а утром ее нашли бездыханной. Что произошло – никто не знал. Массивную дверь заперли снова, и вот уже больше ста лет никто не пытался ее открыть. Мод могла предположить, что леди Карлайл столкнулась с чем-то, что до смерти ее напугало. Но она, Мод, призраков не боялась, хоть и верила в них. Особенно теперь, после того, как она собственными глазами видела прозрачную фигуру на лестнице и тот ужасающий темный силуэт внизу. Да, они ее испугали, но Мод была уверена, что остановка сердца от испытанного ужаса ей не грозит. А еще она была полна решимости разгадать, что же по ночам творится в Карлайл-Холле и кто те люди, чьи души никак не могут найти успокоения.

***
Артур отсутствовал уже неделю и обещал вернуться через несколько дней. Мод больше не слышала странного плача и не видела призраков, правда, и из своей комнаты по ночам она не выходила. Только один раз сквозь дрему она почувствовала, как ее пробирает до костей холод, как в ту ночь, когда она проснулась, охваченная страхом. Однако уже через мгновенье ее сознание полностью погрузилось в сон, и Мод спокойно проспала до утра.

Ключи от замков на двери, что закрывала вход в длинный коридор восточного крыла, отыскали в кладовке. Вернувшийся позавчера Робби, накапав масла в замочные скважины, замки открыл. Однако тяжелый железный засов заело намертво, и никакие махинации не помогали сдвинуть его хоть на дюйм.

Сегодня Мод была полна решимости победить дверь. Вчера Робби сказал, что это можно сделать старым дедовским методом – грубым, но весьма действенным: дверь была из дерева, а значит, против топора в умелых руках она не устоит. Мод согласилась, чуть ли не запрыгав от радости, а вот мистер Грейвз скривился так, будто хлебнул кислого-прекислого уксуса. Пусть кривится. Мод не было до него никакого дела.

И вот, не успев проглотить на завтрак сдобную булочку, которыми частенько баловала ее миссис Льюис, Мод, нацепив простой черный свитер и джинсы, отправилась наверх вслед за Робби. Он оказался прав. Против топора дверь не устояла: несколько мощных ударов в нужных местах, и застрявший в пазу засов, выскочил. А дверь… дверь, почему-то не удержавшись в петлях, – видимо, в них что-то сместилось от вибрации при ударах топора, – начала крениться и заваливаться вперед. Робби и стоявшая подле него Мод едва успели отскочить, как толстая деревянная дверь с оглушающим грохотом упала на каменный пол, подняв в воздух мириады частичек пыли, которые будто толпились внутри восточной галереи и теперь, освободившись, ринулись наружу.

Мод чихнула, пытаясь разглядеть открывшийся коридор, но из-за взбесившейся пыли ничего не было видно.

– Что здесь происходит? – услышала Мод голос Артура, который показался из-за поворота.

– Вот, милорд, полюбуйтесь, – за ним семенил услужливый мистер Грейвз.

– Артур? – удивленно воскликнула Мод и тут же закашлялась от попавшей в горло пыли.

– Мод, дорогая, что здесь случилось?

Откашлявшись, Мод улыбнулась:

– Я осматриваю дом, как и собиралась.

– Осматриваешь дом? – Артур хмурился, переводя взгляд с Мод на лежавшую на полу дверь.

– Да, я же говорила тебе, что хочу изучить Карлайл-Холл вдоль и поперек, просто… просто мы натолкнулись на маленькое препятствие.

Мод поняла, что Артур был в недоумении и, кажется, зол.

– Я не знала, что ты сегодня вернешься, – растерянно произнесла Мод и осознала, что ее голос звучит, будто она оправдывается. Можно подумать, если бы она знала заранее о возвращении мужа, то отложила бы учиненное варварство на потом.

– Ты… ты вся в пыли, – холодным тоном произнес Артур.

Мод только сейчас заметила, что ее черный свитер превратился в серый: его засыпало пылью и мелкой древесной трухой. Мод начала отряхивать одежду и поняла, что в волосах ее тоже полно пыли. Теперь они наверняка выглядят не просто светлыми, а седыми.

– Мод, тебе стоит пойти в спальню и привести себя в порядок.

Артур говорил мягко, но в тоне его сквозили ледяные нотки. Наверное, он прав. Мод согласно кивнула и двинулась прочь. И тут она поймала на себе насмешливый взгляд карих глаз. Чуть поодаль, прислонившись одним плечом к стене и скрестив на груди руки, стоял какой-то высокий светловолосый мужчина. Он с интересом взирал на Мод. Она почувствовала, как краснеет, и, не сказав больше ни слова, пулей пролетела мимо незнакомца в сторону западного крыла.

– Дорогая, не задерживайся, – услышала она за спиной голос Артура. – Как только переоденешься, спускайся в гостиную, я представлю тебе мистера Трайтона.

Мод обернулась, чтобы кивнуть мужу в знак того, что она услышала его, и снова пересеклась взглядом с незнакомцем. Он улыбался и рассматривал ее оценивающе, будто пытался понять, из чего скроена леди Карлайл. «Что ж, – усмехнулась Мод. – Леди Карлайл может удивить любого, даже саму себя».

– Мистер Грейвз, здесь нужно все убрать, – услышала Мод голос Артура. – Я вообще не понимаю, как вы могли допустить подобное безобразие.

– Миледи настояла, – в голосе дворецкого слышались нотки оправдания.

– Эту дверь нужно унести отсюда, – скомандовал Артур.

– Придется распилить, милорд, – сказал Робби. – Дверь хоть и чуток трухлявая вот здесь, но массивная. Нам ее просто так не вытащить…

Мод не слышала, о чем еще говорили мужчины. Она была раздосадована тем, что Артур вернулся так внезапно – она не ждала его раньше вторника – и привез с собой какого-то человека, даже не удосужившись предупредить ее. Но больше всего ее раздражало не это: ей хотелось ринуться вглубь восточного крыла и рассмотреть каждую комнату, каждый уголок, что там скрывались запертыми все эти годы. И уж вовсе не хотелось восседать в гостиной и строить из себя приветливую и милую графиню Карлайл. И угораздило же приехать этого мистера… Как Артур его назвал? Кажется, Трайтон. Мистер Трайтон. Мод тут же увидела перед собой его карие глаза и чуть насмешливую улыбку, передернула плечами и вошла в свою комнату.

***
Ей пришлось не только переодеться, но и принять душ, потому что волосы ее были припорошены пылью, будто снегом. Высушив светлые локоны феном, Мод надела бежевое платье с широкой юбкой до колен и туфли на небольшом каблуке. Чуть подкрасила глаза и провела блеском по губам. Она была красива, а на щеках ее частенько играл румянец, но Мод понимала, что Артуру нужна была там, внизу, не непослушная девчонка в модных рваных джинсах, с растрепанными волосами, а леди Карлайл: благородная, изысканная, чопорно-шикарная. Она и так уже опростоволосилась перед мистером Трайтоном, однако Артур сам виноват – стоило позвонить и предупредить Мод, что у них будут гости.

Кинув последний взгляд на свое отражение в большом старинном зеркале, Мод недовольно поморщилась – нет, это все-таки не она, хоть и играла роль леди Карлайл уже почти месяц, пытаясь соответствовать Артуру.

Она наконец-то покинула свои комнаты и спустилась в гостиную, откуда слышались голоса. Мод отворила дверь и вошла внутрь. Сидевшие на диванах Артур и мистер Трайтон поднялись, увидев ее.

– Дорогая, позволь представить тебе мистера Дэвида Трайтона, нового управляющего Карлайл-Холлом.

Мод не сдержалась, и ее брови удивленно взлетели вверх.

– Миледи, – широко улыбнулся мистер Трайтон, – очень рад знакомству.

Он пожал протянутую ему руку, и Мод почувствовала, как тепло его ладони по кончикам пальцев перетекло к ней.

– Взаимно, – сказала Мод, внезапно почувствовав необъяснимое смущение.

Она села в кресло рядом с овальным столиком на резных ножках.

– Может быть, приказать подать чаю? – спросила Мод. – Хоть и не время…

– Нет-нет, не беспокойтесь, – сказал мистер Трайтон.

Он говорил с акцентом, по которому Мод догадалась, что он, скорее всего, из Канады.

– Я прикажу проводить вас в вашу комнату, – сказал Артур, звоня в колокольчик. – В гостевом доме давно никто не жил, поэтому вам придется подождать, пока слуги наведут там порядок.

– Главное, чтобы было где приткнуть голову, – рассмеялся мистер Трайтон. – Я ко всему привычный.

Раздался стук в дверь, и в гостиную вошел Адам, лакей, служивший в Карлайл-Холле. Мод, привыкшая к прислуге в отцовском доме, никак не могла освоиться с тем, что в Карлайл-Холле царили порядки, будто на дворе был не XXI век, а все еще XIX.

– Что ж, Трайтон, – встал Артур. – Отдохните с дороги. А ровно через час жду вас в холле, пойдем осматривать поместье.

Мистер Трайтон поблагодарил и, вежливо кивнув Мод, вышел вслед за слугой.

Не успела за ним закрыться дверь, как Артур, с укором взглянув на Мод, выговорил ей:

– Твое поведение абсолютно неприемлемо.

– Мое поведение? – нахмурилась Мод. – И что же я такого сделала?

– Весь этот переполох, что ты учинила в доме, – махнул Артур рукой в неопределенном жесте. – А как ты выглядела, когда мы приехали!

– Ну уж в этом нет моей вины, – вспылила Мод, вскочив с кресла. – Мог бы позвонить и сказать, что приедешь не один. Что вообще приедешь.

Артур глубоко вздохнул и, кажется, смягчился. Он подошел к Мод и обнял ее за талию.

– Прости, дорогая. Ты права. Просто я не ожидал, что застану свою жену за тем, что она рушит дом.

– И ничего я не рушила, – надула губы Мод. – Я очень хотела попасть в восточное крыло, а эта проклятая дверь никак не хотела открываться.

– Не выражайся, – мягко пожурил ее Артур, целуя в нос. – Леди Карлайл не пристало ругаться.

Мод чувствовала, что в груди ее поднимается волна негодования. Ей надоело играть роль, которую она с такой поспешностью примерила на себя, столь внезапно выйдя замуж за Артура. Тогда, в Портофино, он казался ей другим, ничуть не снобом, и Мод точно уж не думала, что ей придется жить, соблюдая кучу условностей, даже оставаясь с мужем наедине.

– Зачем ты привез этого мистера Трайтона? – сменила тему Мод.

Артур выпустил ее из объятий.

– Ты же знаешь, что скоро мы начнем восстанавливать Карлайл-Холл. Мне нужен человек знающий, который бы осмотрел дом, составил план того, что здесь нужно изменить, сделал смету и впоследствии следил бы за всем.

– Самому тебе будет сложно за всем уследить, – понимающе кивнула Мод.

Артур улыбнулся.

– Я разбираюсь в политике, милая, но не в реставрации старинных имений.

– А этот мистер Трайтон разбирается?

– Мне его рекомендовала графиня Пембрук. Мистер Трайтон несколько лет назад полностью восстановил их летний дом в Девоншире.

– Понятно… – протянула Мод.

– Тебе не понравился мистер Трайтон? – удивленно посмотрел на нее Артур.

– Да нет, – пожала она плечами. – Я еще не успела составить о нем мнение.

– Уверен, он хороший человек, а главное – знает свое дело. Что ж, дорогая, я приму ванну, а потом мы с мистером Трайтоном начнем осмотр дома.

Мод встрепенулась.

– А восточное крыло? Его вы тоже будете осматривать?

– Сегодня вряд ли. Оставим его на потом.

– Но его ты тоже планируешь восстанавливать?

– Конечно. Откуда такой интерес к восточному крылу? – нахмурился Артур.

Мод пожала плечами:

– Мне просто интересно, почему его все время держали запертым?

– Не знаю, дорогая.

Они распрощались. Артур ушел к себе, а Мод решила, что сегодня или завтра, пока муж будет занят другими делами, она обязательно сама осмотрит восточное крыло. Мод понимала, что интерес ее иррационален. Она даже самой себе не могла объяснить, что же хочет там найти, но почему-то чувствовала: ей жизненно необходимо побывать в той части здания и увидеть все до того, как дом начнут восстанавливать, ремонтировать, переделывать.

Вскоре ее нашла миссис Гудвайз, и следующий час Мод пришлось обсуждать с экономкой меню на ужин. Ей было скучно и неинтересно заниматься подобной ерундой, но Артур дал ей понять еще в первые дни их брака – ей придется изменить некоторые свои жизненные привычки и взять на себя обязанности истинной леди Карлайл.

Вечером, когда Артур ушел от нее в свои комнаты, она набрала полную ванну горячей воды и окунулась в ароматную пену. Занятия любовью с мужем не приносили ей никакого удовольствия, и Мод понимала, что если между ними ничего не изменится, не исчезнет это чувство, будто они абсолютно чужие друг другу люди, которые всего лишь выполняют свою работу, то совсем скоро Артур начнет вызывать у нее неприязнь и даже отвращение. Он был нетребовательным любовником и не был готов проявлять хоть какую-то фантазию в постели. Все происходило в темноте и тишине. Мод всегда думала, что такие холодные мужчины вымерли давным-давно, но, казалось, самого графа Карлайла все устраивало.

Мод передернула плечами и погрузилась с головой под воду. Она уже начинала считать дни до следующего отъезда Артура, а ведь он приехал только сегодня.
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Глава 9. Эмбер
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1806 год


Полтора месяца. Долгих полтора месяца Фредерик не возвращался в Корнуолл. Он регулярно писал Эмбер, обещал вскоре приехать и остаться надолго, но наступал новый день, потом следующий, потом еще один, а ее любимый Фредди так и не приезжал.

Эмбер скучала. После полной событий жизни в театре, когда каждая минутка была наполнена какими-то делами: состряпать немудреный завтрак для двух младших сестер, побежать в театр, отрепетировать отрывок из новой постановки, проверить и привести в порядок костюм для вечернего представления, помочь матери раскроить или заштопать, вернуться домой и развлечь сестренок, отыграть спектакль, – здесь, в Карлайл-Холле, Эмбер не знала, чем себя занять. Ей не нужно было ни стирать, ни готовить, ни убирать. Мисс Робертс не допускала Эмбер к управлению домом, и каждый раз, когда юная леди Фрайерс, пыталась хотя бы чуть-чуть вникнуть в то, как устроена жизнь в поместье, экономка давала ей понять, что это не ее ума дело. И если сначала Эмбер пыталась воевать, то спустя какое-то время сдалась. Теперь ей только и оставалось, что перебирать новые наряды, которые на днях Фредерик прислал ей из Лондона, читать книги да гулять у моря. Правда, последнее тоже стало редкостью: зима стояла холодная, и с моря дули пробирающие до костей ледяные ветра, приносившие соленые брызги и обжигающе-холодный воздух.

Эмбер частенько казалось, что за ней следят. Куда бы она ни пошла, мисс Робертс обязательно интересовалась, что собралась делать миледи. Стоило ей спуститься на пляж, за ней тут же бежал Томми, говоря, что его послала экономка «помочь миледи». Когда Эмбер решила отправиться в Хейл, чтобы купить ткани на платье, ей было заявлено:

– Не стоит, миледи. Разве Его Светлость не прислали вам новые наряды не далее, как на прошлой неделе?

– Да, но я хотела бы сама сшить… – начала было Эмбер и осеклась.

– Леди Карлайл отродясь не шили себе платьев своими нежными ручками, – при этом мисс Робертс с таким презрением взглянула на руки Эмбер, что та машинально спрятала их за спину.

Потом она сидела на подоконнике в гостиной и рассматривала свои ладони. За эти несколько месяцев, что она была леди Карлайл, кожа на руках перестала быть грубой, мозоли на ладонях сошли. Однако, с детства привыкшая стирать, готовить и помогать матери с шитьем Эмбер не могла похвастаться холеными руками и тонкой кожей, какая наверняка была у всех благородных дам.

Эмбер беспрестанно скучала. Она, взявшись вести дневник, забросила его, ведь один день был похож на другой и не приносил ей радости. Она с замиранием сердца ждала писем от ее милого Фредди, а получив, читала и перечитывала их бесконечно, а потом писала ответы, длинные, пронизанные грустью и любовью. Писала она и матери, но не получила от миссис Томсон ни строчки. Наверное, матушка все еще злилась на непутевую дочь, не могла простить ей побега. Но ведь теперь Эмбер – леди Фрайерс, живет в таком огромном и прекрасном доме. Она могла бы забрать мать и сестер к себе, чтобы им не нужно было больше работать. Да, так она и сделает. Как только Фредди вернется, Эмбер поговорит с ним. Он наверняка не будет против, ведь Фредерик так любит ее.

Все чаще и чаще по ночам Эмбер стала слышать детский плач, а иногда и смех. Она больше не решалась выглядывать в окно, слишком боязно было выбираться ночью из постели и вглядываться во тьму.

Однако днем, после ночных видений, она с самого утра ходила к морю, несмотря на холод. Ей хотелось взглянуть на песок и найти там следы маленьких ножек. Вот и сегодня Эмбер, едва проглотив завтрак, ушла на пляж. Она шла вдоль просоленной полосы берега, порывы ветра раздували полы ее редингота, а Эмбер всматривалась в песок под ногами, но, как и всегда, ничего не видела. Пляж был девственно чист – никто не ходил здесь, кроме нее, Эмбер: ни люди, ни призраки.

Эмбер все шла и шла вдоль линии влажного песка. Волны накатывали на берег, почти касаясь ее ног, но не доставали, уносясь обратно в бескрайнюю даль. Эмбер знала, что вскоре ее нагонит запыхавшийся Томми, поэтому она шла быстро, чтобы хотя бы несколько минут побыть наедине с морем. Мальчишка ей нравился, но ее угнетало, что он следовал за ней, как тень.

Когда она почувствовала, что запыхалась, Эмбер остановилась и оглянулась. Сегодня она зашла дальше, чем обычно. Отсюда уже не было видно Карлайл-Холла. Странно, что Томми сегодня не догнал ее. Может, мистер Гудвайз нашел ему дела поважнее?

Эмбер заметила невысокий валун, присела на его краешек, чтобы перевести дух. Сейчас она отдохнет чуть-чуть и пойдет обратно. Наверняка мисс Робертс состроит кислую мину и выговорит ей за то, что она даже горничную не предупредила о своем намерении погулять по пляжу. Несмотря на одиночество и скуку, Эмбер могла сказать, что ей нравился Карлайл-Холл. Но он нравился бы ей гораздо больше, если бы здесь не было мисс Робертс. Экономку, кажется, и из прислуги мало кто любил, они ее боялись. А Эмбер иногда хотелось высказать мисс Робертс все, что накипело на душе, сказать ей пару словечек из тех, что употреблял мистер Бабидж, костеря актеров. Вот бы мисс Робертс удивилась. Наверняка она и слов-то таких не слышала.

У Эмбер тут же поднялось настроение, когда она представила, как бы затряслись от возмущения толстые щеки экономки. Эмбер встала с камня и направилась в обратный путь. Она так замерзла, что чувствовала, как от кусачего ветра, занемело лицо. Нужно побыстрее вернуться и попросить Люси подать ей горячего чаю. Хоть Эмбер только недавно позавтракала, но чай был ей необходим.

Когда Эмбер дошла до той части пляжа, что находилась в зоне видимости из Карлайл-Холла, на выходе из ущелья показалась мужская фигура. Зимнее солнце хоть и не грело, но сияло ярко, его лучи слепили Эмбер, и она никак не могла разобрать, кто тот человек, что теперь шел по направлению к ней. И вдруг сердце ее екнуло.

– Фредди! – закричала она. – О, Фредди! – и Эмбер понеслась навстречу возлюбленному.

Он тоже побежал к ней и радостно засмеялся, подхватив Эмбер на руки. Она обвила руками его шею, и Фредерик закружил ее, осыпая лицо Эмбер поцелуями.

– Ты здесь! Неужели ты и правда приехал! – все восклицала и восклицала Эмбер, не веря своим глазам.

– Как видишь – приехал, – улыбался Фредерик, не выпуская Эмбер из объятий. – Я так по тебе соскучился, моя дорогая!

– Я больше! Я больше! – смеялась Эмбер, прижимаясь к груди мужа. – Но почему ты не предупредил?

– Хотел сделать тебе сюрприз. – Он наконец-то отпустил Эмбер и сказал. – Ужасно холодно. Пойдем скорее в дом, ты ведь совсем замерзла.

– Нет, теперь, когда ты здесь, мне очень тепло.

С приездом виконта Фрайерса жизнь в Карлайл-Холле изменилась. Если раньше Эмбер постоянно ссорилась с мисс Робертс из-за того, что помещения не отапливали, то теперь в доме было почти жарко. В большой гостиной внизу, в столовой, в спальнях и даже в библиотеке весело полыхали камины. Эмбер перестала кутаться в шали и наконец-то могла покрасоваться в новых платьях. Фредерик привез с собой несколько друзей, и по вечерам во время обедов стол ломился от разнообразных яств. Видел бы Фредди, чем потчевала Эмбер мисс Робертс, пока виконт был в отъезде. И хоть Эмбер была не избалована, и часто бывало, что им с сестрами и матерью приходилось ложиться спать, съев всего лишь по небольшому куску хлеба, но даже она понимала, что все это мисс Робертс делала специально, пытаясь указать Эмбер на то, что она не благородная дама и никогда ей не будет. Эмбер прекрасно знала, что там, под лестницей, где была вотчина прислуги, питались гораздо лучше, чем она в графской столовой. Однако никто из слуг, даже мистер Гудвайз, не смел отменять приказы мисс Робертс или идти ей наперекор.

Радость от приезда мужа омрачалось лишь присутствием его друзей. Они были шумны и постоянно одаривали Эмбер взглядами, значение которых она никак не могла понять. Она была с ними вежлива, но по вечерам старалась пораньше удалиться из гостиной, где молодые люди пили, играли в карты и отпускали шуточки, смысла которых Эмбер не улавливала.

***
Друзья Фредерика гостили в Карлайл-Холле две недели, и большую часть времени Фредди проводил в их обществе, которого Эмбер сталась избегать. Ей стыдно было признаться, но никто из молодых людей ей не понравился, однако она не осмеливалась быть грустной или нерадостной в присутствии Фредерика.

Когда они уехали, Эмбер облегченно вздохнула.

– Я рада, что мы наконец-то остались одни, – призналась она Фредерику вечером в спальне.

Он рассмеялся.

– Кристофер и Эдмон слишком шумные, но с ними весело. Разве тебе не было весело, дорогая?

– Было, но мне хотелось бы ни с кем тебя не делить, – улыбнулась Эмбер, заглядывая в глаза мужу.

– Моя милая глупышка, – Фредерик поцеловал ее сначала в лоб, затем в щеки и губы.

– Когда ты представишь меня лорду и леди Карлайл? – спросила Эмбер и тут же увидела, как улыбка сошла с лица Фредерика.

Он отстранился и отошел.

– Разве тебе мало, что ты моя жена? – спросил Фредерик, нахмурившись.

– Нет, конечно, нет, просто… – Эмбер пожала плечами.

Фредерика сделал шаг к ней и взял Эмбер за руки.

– Милая, мне нужно время, чтобы подготовить почву… Я обязательно представлю тебя родителям, но я хочу быть уверенным, что они готовы принять тебя в семью. Я не хочу, чтобы тебе сделали больно.

– Я понимаю, – кивнула Эмбер. – Просто мне скучно здесь без тебя, и я подумала, что если бы мы жили в Лондоне, я бы не была так одинока.

– Моя милая, потерпи еще немного. Я обещаю, что совсем скоро мы поедем в Лондон вместе, и если ты решишь жить в столице, то мы будем жить там.

Все оставшееся время, что Фредерик был в Карлайл-Холле, этот вопрос не обсуждался. Эмбер знала, что из-за брака с ней, с актрисой, с женщиной без роду и племени, у Фредерика могут быть проблемы. Она слышала, что лорд Карлайл славился своим крутым нравом. Узнай он, что сын женился тайно да еще на такой девушке, и мог лишить Фредерика наследства. Эмбер не хотелось становится причиной ссоры между отцом и сыном. Она так любила Фредди, что готова была всю жизнь прожить уединенно в Корнуолле, лишь бы он почаще приезжал к ней. И лишь бы этой злой мисс Робертс не было поблизости.

Следующие два месяца стали самыми лучшими в жизни Эмбер. Фредерик оставался с ней в Карлайл-Холле безвыездно. Им было хорошо вдвоем и весело. Эмбер забыла о скуке, и Фредерик тоже наслаждался спокойствием здешних мест. Они не выезжали в свет. Да и выезжать было некуда – на мили вокруг ни одного поместья, лишь крошечные рыбацкие деревеньки. С тех пор как Фредерик вернулся, даже экономка, казалось, смягчилась. Она больше не бросала в Эмбер презрительные взгляды, все чаще называла ее «миледи» и выполняла все поручения. Несколько раз на лице мисс Робертс появлялось и некое подобие улыбки.

В самом начале марта, однако, Фредерик получил письмо из Лондона и был вынужден снова покинуть Эмбер. Он обещал, что на этот раз вернется через две-три недели.

Тем не менее Фредерик отсутствовал уже почти месяц, когда ожидания Эмбер подтвердились: она ждала их первого малыша.
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Глава 10. Мод
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


За дверью слышалось тихое шуршание материи и удаляющиеся шаги. Мод лежала, натянув одеяло до самых глаз и боясь пошевелиться. После того как Артур ушел, она какое-то время еще читала книгу, а потом уснула. Разбудил ее тот же самый холод, что и прошлый раз. Он белесыми клочьями пробивался из-под двери. Сначала Мод решила, что это сон, но уже через несколько секунд поняла: на этот раз все было взаправду. Ледяной туман проник в комнату, и Мод замерла, наблюдая, как он стелется по полу. На этот раз она не увидела прозрачную фигуру женщины, сотканную будто изо льда, зато услышала звук далеких рыданий. В то же самое мгновение сгустки тумана стали быстро уползать под дверь, а потом раздались отчетливые шаги – кто-то спешно удалялся в сторону восточного крыла. Только когда все стихло: шуршание старинного платья, быстрая поступь, раздирающие душу стоны и плач, – Мод решилась сесть в кровати. Она попыталась включить лампу, но света снова не было. Тогда она достала мобильник, увидела, что часы показывали 2:40, спустила ноги с кровати и, посветив телефоном, нашла в ящике стола пачку сигарет. Вообще-то, она не курила, но иногда, когда сильно нервничала или злилась, могла себе позволить сигарету. Мод выудила зажигалку, прикурила и подошла к окну. Она подняла створку вверх, и в комнату ворвался свежий, пропахший морем ветер. Было холодно, но Мод почему-то не хотелось одеваться. Наоборот, хотелось почувствовать, как ее кожу ласкает этот ветер, соленый, пахнущий свободой, бунтом, неизвестностью, табачным дымом. Ей казалось, что она уловила в воздухе первые ароматы весны. Они всегда волновали ее, будоражили молодую кровь, заставляли совершать необдуманные поступки. Сделав всего пару затяжек, Мод потушила сигарету и выбросила ее в окно. Вот бы Артур удивился, узнай, что новоиспеченная леди Карлайл имеет такое дурное пристрастие.

Перед мысленным взором вдруг всплыл образ Дэвида Трайтона, и Мод начала перебирать в уме их разговор накануне вечером. К обеду Мод переоделась в элегантное черное платье с длинным рукавом, которое подчеркивало ее почти идеальную фигуру. В вырезе аккуратно переливался маленький кулон с бриллиантом – подарок отца. Волосы Мод собрала в не очень тугой, но аккуратный пучок на затылке, позволив нескольким прядям выбиться. Ей не нравился образ благородной леди Карлайл, который она теперь вынуждена была носить. Зато, когда она появилась в гостиной, то поймала на себе восхищенный взгляд Артура. В темных глазах мистера Трайтона Мод заметила странные искорки, будто он смеялся над ней. Мужчины были в костюмах, и Мод заметила: насколько классически-строго выглядел Артур, настолько небрежно-элегантно смотрелся мистер Трайтон.

Они перекинулись парой фраз, и через несколько минут мистер Грейвз пригласил их в столовую.

– Давно вы в Англии, мистер Трайтон? – спросила Мод.

– Называйте меня Дэвидом, прошу вас, – улыбнулся мужчина.

– Американцы не любят наших условностей, – добродушно усмехнулся Артур.

– Так вы американец? Я была уверена, что вы из Канады.

– Вы правы, миледи. Я родился и вырос в Канаде, но закончил колледж в Штатах и какое-то время жил там, пока не перебрался в Старый Свет. А как вы догадались? – мистер Трайтон с интересом взглянул на Мод.

– По вашему акценту. Со мной в университете училась девушка из Канады, вот я и узнала схожие нотки, – объяснила она. – Значит, вы в Англии…

– Вот уже три года, – закончил за нее мистер Трайтон, – а до этого были Нидерланды, Австрия, Норвегия, Франция.

– И везде мистер Трайтон восстанавливал старинные дома, – объяснил Артур.

– А теперь, значит, возьметесь за Карлайл-Холл?

– С превеликим удовольствием, – улыбнулся мужчина, и Мод почувствовала, как ее губы непроизвольно раскрылись в ответной улыбке.

– Что скажете, Трайтон? – спросил Артур. – Как вам Карлайл-Холл?

Тот пожал плечами.

– Имение запущено, но нет ничего невозможного. Как говорится, было бы желание и средства, – рассмеялся мистер Трайтон.

– Завтра начинайте составлять смету, а там посмотрим, за что возьмемся в первую очередь.

– Чувствую, что скоро тихий и безмолвный уголок, коим сейчас является наш Карлайл-Холл, превратится в одно из самых оживленных мест во всем Корнуолле, – засмеялась Мод.

– Когда начнем работы, в доме, конечно, будет шумно, – кивнул мистер Трайтон. – Но как сказал мне лорд Карлайл, нет нужды куда-то спешить, а потому мы будем реставрировать дом шаг за шагом.

– То есть не стоит опасаться, что здесь поселится сотня-другая рабочих?

– Нет, конечно, нет, – улыбнулся Дэвид Трайтон.

– Леди Карлайл будет жить здесь, а я – приезжать, как только дела в Лондоне будут мне позволять.

– С чего же вы думаете начать? – спросила Мод, взглянув на мистера Трайтона. Она снова перехватила его прямой взгляд и подумала, что он очень красив.

Дэвиду было лет двадцать семь, может, чуть больше. Светлые, слегка волнистые волосы были небрежно зачесаны назад. Кожа смуглая, будто он все время проводил на солнце. Волевой подбородок покрывала щетина, но не такая светлая, как шевелюра, а чуть темнее. Но больше всего Мод привлекали глаза мужчины. Они были темно-карими и все время смотрели прямо, ловя взгляд собеседника. Мод отчего-то казалось, что на нее мистер Трайтон, или Дэвид, как он просил себя называть, смотрел с некоей долей иронии, будто он находил в Мод что-то смешное. Или, может быть, он видел, что она играет роль, которая совершенно ей не идет?

Мод так задумалась, что пропустила ответ Дэвида. Она лишь улыбнулась, делая вид, что внимательно слушает, но по взгляду мужчины поняла, что тот догадался: ничего-то она не слышала. Мод сделала глоток вина, и в приглушенном свете люстры рубин на кольце, которое ей подарил Артур, сверкнул красным пламенем.

– Какое у вас интересное кольцо, леди Карлайл, – сказал Дэвид, и улыбка на его лице померкла.

Почему-то Мод смутило то, что он назвал ее «леди Карлайл», и она почувствовала досаду. Мод прижала руку к груди и начала нервно перебирать пальцами кулон.

– Это подарок мужа.

– Красивое кольцо. Судя по всему, старинное.

– У вас глаз-алмаз, Трайтон, – засмеялся Артур. – Это семейная реликвия. Передается каждым новым лордом Карлайлом его супруге, а она, в свою очередь, отдает кольцо сыну, первенцу, который унаследует титул.

– Какие интересные традиции в английских семьях.

Остаток вечера они провели в гостиной. Мужчины обсуждали планы необходимых работ в Карлайл-Холле, а Мод скучала, погрузившись в свои собственные мысли. В начале одиннадцатого она пожелала мужу и мистеру Трайтону доброй ночи и поднялась к себе. Чуть позже к ней присоединился Артур. Они занимались любовью, муж ушел. И вот теперь Мод снова разбудили странные звуки этого дома. Призраки. И опять в то же время, что и прошлый раз. В 2:40.

***
Несмотря на то что полночи Мод не спала, встала она рано. У нее было одно очень важное дело – Мод собиралась сама осмотреть восточное крыло. Пройдя под лестницу и спустившись в цокольный этаж, Мод очутилась в большой, но темной кухне, где уже вовсю крутилась у плиты миссис Льюис.

– Миледи! – всплеснула руками кухарка, изрядно удивившись: господа редко заходили на половину слуг.

– Миссис Льюис. Не сделаете ли вы мне кофе по-быстренькому?

– Я как раз поставила в духовку сдобные булочки…

– Нет-нет, булочки подождут. Мне бы обычного кофе из кофеварки. Если вы покажете, где она стоит, я все сделаю сама.

– Вы уверены? – глаза кухарки почти вылезли из орбит.

– Ну, конечно.

Мод всего лишь в прошлом году закончила колледж, где она жила в студенческом общежитии, деля комнату с другой девушкой, а потому была привычна к некоторым бытовым мелочам. Готовить она, конечно, научилась так себе, но с кофеваркой вполне могла справиться.

Кухня в Карлайл-Холле была огромной. Здесь не было окон, а потому помещение освещалась искусственно. Пока Мод стояла возле кофеварки выслушивала сетования миссис Льюис о том, что кофе из кофеварки – это вовсе не кофе, и лучше бы Мод позволила ей сварить напиток на огне, она окидывала кухню заинтересованным взглядом: панели на стенах совсем потемнели от времени, над большим разделочным столом висели связки ароматных трав и чеснока, на стене рядом с огромной плитой крепились всевозможные лопаточки и поварешки, о предназначении которых Мод могла только догадываться. Судя по всему, кухня осталась точно такой же, какой она была сто, а может, и все двести лет назад. Единственное, что изменилось, – появились приборы типа кофеварки и миксера. У стены красовался огромный черный холодильник. Однако на этом новшества заканчивались. Мод заметила, что здесь не было даже посудомоечной машины.

– Вы, что же, посуду сами моете? – удивилась Мод.

– Как можно, мэм. Для этого у нас есть Дейзи.

– Дейзи?

– Ну да, посудомойка.

Да уж, Дейзи Мод не завидовала. Надо сказать Артуру, что им не мешало бы сделать кухню более современной. Поменять эти древние столы, облагородить как-то помещение, добавив ему красок и света.

Мод собиралась было расспросить миссис Льюис о том, видела ли она призраков, но когда уселась за стол с чашкой кофе, в кухню вошел мистер Грейвз, которого при виде Мод чуть удар не хватил. Поблагодарив кухарку за кофе, Мод поднялась в холл и, выглядывая в окно, несколькими глотками осушила чашку. Небо было безоблачным, обещая еще один по-настоящему весенний день. «Нужно будет пройтись по парку», – подумала Мод. Она была там только один раз, с Артуром, и больше не удосужилась заглянуть в него. Кованую дверь из тонких металлических прутьев, которую покорежило от старости, Робби давно открыл, а потому не было нужды ходить до вязовой аллеи, чтобы попасть на пляж. Однако всему свое время. Первым делом нужно совершить задуманное. Вчера ей помешало внезапное появление мужа и мистера Трайтона. Но сегодня Мод уж точно никто не остановит. Даже этот противный мистер Грейвз, который словно следил за ней, то и дело кидая на Мод осуждающие взгляды. Вот и на кухне испортил ей утро, выскочив как черт из табакерки и прочитав нотацию, что не пристало леди Карлайл спускаться под лестницу. Мод всю жизнь прожила в доме с большим количеством прислуги, но никогда у Перкинсов не было столько условностей. Правда, они и не были аристократами. У отца Мод был большой судовладельческий бизнес. А совсем недавно он выкупил сеть ювелирных магазинов. Да, Перкинсы исстари умели делать деньги, но благородными не были никогда, как бы бабушка Маргарет ни уверяла, что в ее роду затесался кто-то из английских дворян. Бабушка всегда была помешана на титулах и мечтала, чтобы ее единственная внучка вышла замуж за какого-нибудь лорда. Сколько Мод себя помнила, бабушка Маргарет без устали талдычила ей, что с красотой Мод она должна найти не кого-нибудь, а графа или даже герцога. Сначала Мод смеялась, не принимая слова бабушки всерьез, потом раздраженно отмахивалась, готовилась к свадьбе с Джереми. А что в результате? А в результате она оказалась в Карлайл-Холле, стала, ни много ни мало, новой леди Карлайл, выйдя замуж за самого что ни наесть графа. Бабушка Маргарет будто всегда знала, что именно так и получится. Только была ли Мод счастлива? Увы и ах! Перкинсы знали, как сколотить состояние. А вот о том, что такое счастье, имели лишь смутное представление.

Мод допила горькие остатки кофе на дне чашки, оставила ее на маленьком столике у окна и стремительно поднялась на второй этаж, отправившись в восточное крыло.

***
Одна из частей восточного крыла, как и западного, выдавалось вперед. Комнаты, в конце длинной галереи нависали над самым краем утеса. Сама галерея была темной: здесь не было окон. Мод посветила фонариком. Пыль, которую они всколыхнули своим вторжением вчера, уже улеглась, устилая тонким слоем пол и даже стены. По левую руку виднелись темные пятна запертых дверей. Их было три. Напротив – глухая стена, на которой висели какие-то картины. Мод решила сначала отпереть комнаты, чтобы впустить в галерею свет, а уж потом рассмотреть, что за произведения искусства украшали эти стены. В конце галереи было две двери. Этим восточное крыло отличалось от западного, которое упиралось в спальню Мод. Может быть, и в западном крыле изначально было две комнаты, которые потом соединили в одну, сделав из нее большую спальню и присоединив к ней просторную ванную.

Мод отчего-то хотелось ринуться в те дальние комнаты, что выходили прямо на море, но она остановила себя, решив осмотреть все помещения по порядку. Она достала небольшую связку ключей, обнаруженную в кладовой. Именно на ней висели ключи от двери, которая закрывала вход в восточное крыло. Мод только надеялась, что остальные ключи на этой связке подходили к дверям внутри восточного крыла.

Она сунула один из них в замочную скважину, и замок, чуть скрипнув, тут же поддался. Мод толкнула дверь и почувствовало, как сердце ее замерло. На нее тут же обрушился яркий свет утреннего солнца, проникавший в помещение через два больших окна, на которых не было портьер. От этого окна казались голыми. Они будто смотрели на Мод двумя огромными, лишенными ресниц глазами. Тут же она почувствовала, как до сих пор стискивавшее ее горло волнение сменилось разочарованием, разлившимся в сердце буйной волной. Комната была абсолютно пуста. Здесь не было ничего. На выцветших до белизны обоях виднелись серые квадраты. Видимо, раньше здесь висели картины. Мод вздохнула и вышла, направившись к соседней двери. Она не стала запирать первую комнату, чтобы свет проник и в галерею. Теперь можно было разглядеть картины на противоположной стене. На двух было изображено море. И хоть детали скрывались за изрядным слоем пыли, покрывавшим картины серой пеленой, Мод догадалась, что это тот участок моря, который хорошо видно из окон Карлайл-Холла.

На третьей картине Мод разглядела очертания дома с балконом, на котором угадывался силуэт девушки, а под ним – преклонивший колени мужчина. Сцена показалась ей смутно знакомой, но Мод не могла вспомнить, где ее видела прежде.

С замком на следующей двери пришлось повозиться. Мод перепробовала все ключи и уже отчаялась, подумав, что снова придется позвать Робби, чтобы вскрыть и эту дверь, но вдруг раздался щелчок. Мод осторожно приоткрыла дверь, боясь, что и за ней ничего не найдет.

Комнату скрывал сумрак. Большие окна были занавешены плотными темно-синими портьерами из толстого бархата. Лишь по краям, где портьеры не так плотно прилегали к окну, пробивались лучи солнца. В них можно было видеть, как пылинки, встрепенувшиеся от дуновения ветра, созданного распахнутой дверью, кружились в хороводе, совершая хаотичную пляску. Мод сумела разглядеть, что почти ровно посередине комнаты стоит мольберт, справа виднеются очертания стола, а к стенам прижимаются какие-то плоские картонки разной формы.

Мод стремительно подошла к одному из окон и попыталась оттащить в сторону тяжелые шторы. Они не поддались. Мод дергала и дергала, и наконец темный бархат чуть сдвинулся, а потом раздался скрип и хруст. Мод едва успела сделать шаг назад, как длинная портьера упала на пол вместе с карнизом, переломившимся пополам. В воздух взметнулись миллионы крошечных пылинок, и Мод, по неосторожности сделавшая вдох, тут же подавилась кашлем. Видимо, деревянный карниз так рассохся за два столетия – вроде бы Артур говорил, что это крыло было заперто то ли с начала, то ли с середины XIX века, – что стоило Мод применить чуть больше усилий, и он не выдержал.

Зато комнату теперь заливал яркий свет. Мод отвернулась от окна, выходившего на стрелку мыса, вдававшегося в морской простор, и поняла, что ошиблась: то, что она приняла за картон, на самом деле оказалось холстами. Все они были отвернуты к стене.

Сначала Мод подошла к столу и увидела, что он завален кисточками и тюбиками с краской. Мастерская! Надо же. В восточном крыле оказалась запертая мастерская. Интересно, кто написал все эти картины. Их здесь было не меньше дюжины. Мод взяла первую и повернула к себе. С холста на нее смотрел тот самый мыс, который она только что разглядывала за окном. Мод поставила картину под окно и поразилось: две абсолютно одинаковые работы – одна создана природой, другая – человеком. Идентичны, будто это и не картина вовсе, а фотография. Даже, кажется, время года было одним и тем же. На картине, как и на мысу пробивался зеленый пушок весенней травы. Правда, на картине краски были бледнее, чем у пейзажа за окном. Мод сразу догадалась почему. Она выудила из кармана блейзера маленькую упаковку бумажных платочков, достала один и осторожно протерла им полотно. Так и есть – пыль исчезла, а картина засияла красками, по яркости ничем не уступая тем, что создала природа.

Кто-то очень талантливый трудился здесь. Мод внимательно осмотрела картину, но не нашла подписи. Жаль. Было бы здорово узнать, кто же автор этой картины и наверняка – всех остальных.

Мод вернулась к стене и перевернула следующий холст. Здесь было изображено море – спокойная синяя гладь простиралась до самого горизонта. На следующей картине был изображен какой-то парк: буйство цветов и зелени, прозрачные струйки фонтана. Может, это и есть заброшенный парк Карлайл-Холла? С еще одной картины на Мод взирала девушка. От ее красоты у Мод перехватило дух: девушка была изображена по пояс; в простом белом платье, неглубокое декольте чуть приоткрывало грудь, прекрасное лицо с румянцем на щеках, огромные темные глаза взирали на смотрящего так, будто радовались встрече; на губах девушки играла легкая улыбка. Мод смотрела на такое доброе, милое лицо, и ей казалось, что она уже встречалась с девушкой с портрета. Интересно, кто это? Но опять никаких подписей Мод не обнаружила.

От следующей картины у Мод по коже пробежал холодок. Она была не похожа на те, что она уже успела посмотреть, но чувствовалась рука одного и того же художника. Это снова был пляж. Пляж, что простирался сразу под утесом, за Карлайл-Холлом. Однако теперь он был изображен ночью. Огромные волны вздымались у берега, несясь к нему, чтобы обрушить свою мощь. А на кромке песка стояла крохотная фигурка ребенка в длинной сорочке. Малыш был прозрачным, словно призрачным. Он смотрел на подбирающиеся к берегу волны. Мод почувствовала, как у нее перехватило дыхание: когда волна обрушит свою силу на берег, она обязательно смоет малыша и утащит его за собой в черную бездну. Почему он стоит там, глупенький? Почему не убегает? Мод стало страшно, но она никак не могла оторвать взгляда от картины. Она все ждала и ждала, что же произойдет дальше, погибнет ли этот призрачный мальчик или все же сумеет убежать от накатившей волны?

С трудом Мод смогла оторваться от полотна. Взгляд ее упал на мольберт посреди комнаты. На нем все еще стоял холст, накрытый тканью, которая от времени посерела, а от скопления пыли стала неимоверно тяжелой. Мод аккуратно зашла за мольберт, приподняла верхние края ткани и сбросила ее вниз так, чтобы она не утянула за собой и картину. Когда пыль улеглась, Мод подошла к мольберту, чтобы взглянуть, что же за неоконченное произведение стояло здесь вот уже два столетия. Она ахнула, схватившись за горло. Холст был полностью черный, а посреди красной краской, будто кровью, было выведено: «Проклинаю тебя». Мод вдруг почувствовала порыв ледяного ветра, а потом все закружилось перед глазами, и пришла тьма.
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Она все стояла у окна и смотрела, как на берег обрушивается одна волна за другой. Она кричала, пыталась позвать на помощь, хотела бежать туда, чтобы спасти ребенка, оказавшегося на пути у непокорной стихии, но все было напрасно. Никто не слышал ни ее криков, ни ее рыданий. Когда стало поздно что-то делать и крошечная фигурка исчезла в чернильной густоте разбушевавшегося моря, Мод сползла на пол под окном и скулила, как животное, которое знает, что его притащили на убой.

Потом она почувствовала, как воздух вокруг нее сгустился, стал плотным и ледяным. Она задрожала, ощутив, как холод проникает под одежду, обволакивает ее, убаюкивает в своих смертельных объятиях, заполняет легкие, оседая в них каменной глыбой. А затем из темноты выступила черная фигура. Она будто поглощала весь свет вокруг себя и испускала тьму, казалась темнее окружающей ночи. Мод хотела крикнуть, но не смогла выдавить из груди ни слова, ни писка.

– Мод, – раздался голос, похожий на звук иссохшего трухлявого дерева, скрипящего от ветра.

– Мод! Мод!

Она зажмурилась, чтобы не видеть, как зловещее существо, чем бы оно ни было, склоняется над ней, но тут же почувствовала прикосновение ледяной влажной руки к своему лицу и дернулась в последней попытке спастись.

Мод распахнула глаза и увидела обеспокоенный взор Артура.

– Слава богу. Ты пришла в себя! – облегченно вздохнул он.

– Что случилось? – пролепетала Мод и попыталась сесть, но Артур положил руку ей на плечо и нежно, но властно заставил лечь обратно.

– Ты потеряла сознание. Мистер Трайтон нашел тебя и принес сюда, сразу же послав за мной.

– Мистер Трайтон? – Только сейчас Мод поняла, что она лежит на канапе в большой гостиной внизу.

– Я как раз вышел из своей комнаты и встретил дворецкого, – послышался откуда-то сбоку голос Дэвида Трайтона.

Мод обернулась и увидела его. Он стоял чуть поодаль, перебирая статуэтки на каминной полке.

– Мистер Грейвз был чем-то сильно обеспокоен и, казалось, не знал, что делать, – продолжил объяснять Дэвид. – Я спросил, что случилось, и он сказал, что вы пошли в восточное крыло, не поставив в известность вашего супруга.

– Видимо, перед Грейвзом встала дилемма мирового масштаба, – с сарказмом сказала Мод. – Разбудить хозяина и не позволить мне шарить, где я хочу, или же дождаться, пока Артур проснется сам и сам же решит, есть ли повод для беспокойства.

Мод услышала смешок, который издал Дэвид, и поймала его взгляд. Она уловила в его глазах понимание: видимо, ему тоже не нравился пронырливый дворецкий.

– Однако, как мы видим, повод для беспокойства все же был, – пожурил ее Артур, похлопав по руке. – Мистер Грейвз не зря волновался. Если бы он не сказал Трайтону, где ты, тот не пошел бы тебя искать. А тогда кто знает, сколько бы ты пролежала в тех комнатах бездыханная.

– Брось, – отмахнулась Мод и наконец-то села. – Я просто потеряла сознание, а не впала в кому. Очнулась бы сама, ничего бы со мной не стряслось.

– И все-таки ты поступила неосмотрительно.

– Я просто пошла посмотреть, – огрызнулась Мод, чувствуя, как все это – чрезмерная забота Артура, невыносимый мистер Грейвз, нелепые условности – ей уже порядком надоело.

– Я позвонил доктору в Гвивир. Скоро он приедет осмотреть тебя.

– Господи, это еще зачем? – закатила глаза Мод.

– Ты ни с того, ни с сего потеряла сознание. Лучше убедиться, что все в порядке.

Мод хотела опять сказать что-то резкое, но остановилась. Артур и правда выглядел обеспокоенным. К тому же здесь все еще присутствовал мистер Трайтон, совершенно посторонний человек.

– Конечно, все в порядке. Просто наглоталась пыли, надышалась затхлым воздухом, вот и все. Сколько не открывали восточное крыло? Там не мешало бы проветрить, – улыбнулась Мод, пытаясь казаться беспечной, но она до сих пор ощущала тот страх и ледяной холод, которые вдруг накатили на нее в мастерской.

– Обязательно проветрим и все приведем в порядок, дорогая. Но тебе не стоит ходить туда, по крайней мере, одной. Будь умницей, Мод, и послушай, что тебе говорят.

Мод промолчала, оставив слова мужа без ответа. Она знала: что бы Артур ни говорил и как бы ни беспокоился, она пойдет в восточное крыло снова и снова. Ей почему-то казалось жизненно важным осмотреть все помещения до того, как в поместье начнется ремонт. Мод снова перехватила взгляд Дэвида Трайтона. В его глазах плясало лукавство – он точно знал, что уж кем-кем, а умницей Мод не будет. А еще Мод поняла, что если Дэвид вынес ее бездыханное тело из той мастерской, то он наверняка видел картины. Ей казалось, что он все про нее знает. Знает, что в обморок она упала не из-за спертого воздуха или пыли, а из-за чего-то, что не поддавалось никаким рациональным объяснениям.

Через десять минут в Карлайл-Холл приехал доктор, осмотрел Мод и не обнаружил ничего страшного. Разве что слишком упало давление. Он прописал Мод спокойствие, поменьше стресса, побольше черного чая или кофе, чтобы взбодриться, но не переусердствовать – нельзя перевозбуждать нервную систему. Мод все это одновременно смешило и злило. Ей казалось, что весь мир уже давно живет в XXI века, и только Карлайл-Холл во главе с Артуром застрял где-то между столетиями. Если так пойдет дальше, то жить вместе им будет очень и очень тяжело. Мод, может, и сумасбродка, но уж точно не идиотка. Ей не хотелось прикидываться чопорной леди Карлайл. Ей нужно было снова стать самой собой. Пора заканчивать эти игры в Викторианский дом и изменить все так, как нужно ей. Артуру придется подстроиться и тоже перестать прикидываться аристократом из прошлого века. Ведь в Портофино он был совсем другим. Или Мод была так слепа в своем отчаянии, что ничего не видела?

***
После ланча Артур и Дэвид Трайтон ушли осматривать гостевой домик, или, как его называли слуги, домик привратника. Его планировали отремонтировать первым, чтобы Дэвид мог туда перебраться. Все-таки он будет кем-то вроде управляющего – следить за Карлайл-Холлом, пока в нем ведутся восстановительные работы, а значит, ему не пристало жить в большом доме, как выразился Артур. На это Мод лишь закатила глаза, но ничего не сказала. Она набросила шерстяное пончо и отправилась в парк, желая найти то место с фонтаном, что видела на одной из картин в восточном крыле.

Парк был большим и раскинулся далеко на восток по всему утесу. Около самого дома он заканчивался ровно там, где естественное небольшое ущелье отделяла возвышенность, на которой стоял Карлайл-Холл, от острого, похожего на треугольник мыса: этот мыс тонкой стрелой уносился в море, расширяясь все больше и больше в сторону плато. С другой стороны парк упирался в вязовую аллею и дорогу, устремленную вдоль утеса на восток.

Насколько знала Мод, от центральной лужайки перед входом в Карлайл-Холл парк отделял кованый забор, а вот с противоположной стороны он естественно переходил в зеленый луг все того же плато, раскинувшегося вдоль утеса, который резко обрывался у моря отвесной стеной. Как удачно все-таки несколько веков назад один из Карлайлов выбрал место для дома, рядом с тропинкой-ущельем, будто специально прорубленной в скале и полого спускающейся к пляжу.

Парк был совсем запущенный. Меж камней, которыми были вымощены дорожки, повсюду виднелись пучки прошлогодней травы вперемежку со свежепроросшей, яркой зеленью. Мод свернула направо от основной тропинки, по которой они прошлый раз шли с Артуром, и почти сразу же наткнулась на большую чашу из серого камня. По ней змеилась трещина. Наверняка раньше здесь был декоративный пруд с лилиями. Даже несмотря на то, в каком плачевном состоянии пребывал парк, Мод поняла, что когда-то он был прекрасен. Ее удивляло, почему Карлайлы забросили это место. Две большие войны, прогремевшие в XX веке, изменили мир. Многим аристократам пришлось приспособиться к новым условиям, и они успешно превратили фамильные дома и дворцы в отели или же открыли их для экскурсий. Артур рассказывал Мод, что то же самое стало с их поместьем в Бате. Почему же предки Артура так пренебрежительно отнеслись к Карлайл-Холлу, Мод понять не могла. Ей это казалось странным и даже кощунственным. Она все больше склонялась к мысли, что дом таит слишком много черных секретов, а ей, Мод, позарез нужно было их раскрыть.

– Леди Карлайл?

Мод вздрогнула от неожиданности и увидела Дэвида Трайтона, который пробирался к ней сквозь заросли кустов.

– Дэвид? Что вы здесь делаете? Вы разве не должны осматривать гостевой дом вместе с Артуром?

Дэвид наконец-то вышел на тропинку и отряхнул темные джинсы.

– Мы и были там, а потом ваш муж вспомнил, что у него в пять часов должен состояться важный телефонный разговор. Ну а я решил пройтись по парку и посмотреть, в каком он состоянии.

Мод усмехнулась.

– Как видите – в удручающем.

– Ну, все не так уж плохо, – улыбнулся Дэвид, и в его карих глазах засияли искорки.

Мод поймала себя на мысли, что ей нравятся и его улыбка, и его глаза. Она почувствовала, как к щекам прилил жар, и, отвернувшись, двинулась вдоль заросшей тропинки. Дэвид пошел рядом.

– Вам нравится Карлайл-Холл, леди Карлайл? – спросил он.

– Бросьте эти условности, – раздраженно и даже зло ответила Мод. – Зовите меня Мод.

– Боюсь, вашему мужу это не понравится.

– При нем можете быть учтивым, а без него… Я бы предпочла, чтобы меня звали по имени.

Дэвид хмыкнул, и боковым зрением Мод уловила, что он смотрит на нее с удивлением.

– Мод – это просто Мод или…?

– Сокращенно от Модести. Так что я Леди Скромность.

Дэвид не удержался и рассмеялся. Смех его оказался заразительным, и Мод тоже улыбнулась.

– Посмеете назвать меня полным именем, и я вас поколочу, – пригрозила Мод.

– Обещаю, ваша тайна уйдет со мной в могилу.

Они медленно шли вдоль тропинки, свернули на другую, потом еще на одну, затем на следующую. Дорожка извивалась между голыми кустарниками, с крупными, набухшими, готовыми вот-вот лопнуть почками. Ветки так разрослись, что то и дело норовили зацепиться за пончо Мод.

– Дэвид, а кто вы по профессии?

Он не ответил сразу, задумавшись, а потом пожал плечами.

– Такой сложный вопрос? – удивилась Мод.

– Нет, вопрос не сложный, но вот ответить на него просто не получится, – он искоса посмотрел на Мод. – Я закончил финансовый колледж – так что деньги – моя профессия.

– Но она вас никогда не увлекала? – поняла Мод.

– Так и есть. Никогда не испытывал тяги ни к бизнесу, ни к возможности приумножать чьи-то барыши.

– Даже свои?

– Даже свои, – засмеялся Дэвид. – Я совершенно лишен рациональности.

Это Мод могла понять. Она тоже пошла на поводу у отца и закончила экономический факультет, что не доставило ей ровным счетом никакого удовольствия.

– Как же получилось так, что вы начали заниматься восстановлением старинных домов?

– Пока я учился в колледже по одной профессии, вторая стала моим хобби: я увлекся историей и искусством. Ума не мог приложить, как все это соединить вместе и что мне это даст в будущем. – Дэвид тряхнул головой, и его непослушные волосы разметались в разные стороны. Мод вдруг захотелось поднять руку и пригладить золотистые пряди.

Дэвид, казалось, прочитал ее мысли, запустил руку в волосы и провел пальцами, словно расческой, ото лба к затылку, придав прическе более или менее аккуратный вид.

Насилу оторвав взгляд от Дэвида, Мод спросила.

– И что было дальше?

– А дальше меня занесло в Нидерланды. Поехал в гости к своему другу, с которым мы вместе учились в Штатах. Он родом из Маастрихта. У его семьи был старинный дом, который достался Браму по наследству от рано умершего отца. Дом стоял в запустении с начала прошлого века. Мы провели в нем уикенд, и я четко осознал – я знаю, что нужно сделать, чтобы вдохнуть в старое строение жизнь. Я предложил Браму восстановить дом. Он сначала не воспринял мою идею всерьез, а потом… – Дэвид широко улыбнулся.

– А потом у вас все получилось?

– Именно. Проект, конечно, был финансово затратным, но семья Брама не из бедных, к тому же, как оказалось, я не зря окончил финансовый колледж – деньги считать я все-таки научился. Это был мой первый проект, не самый большой, но один из лучших.

– Значит, не зря леди Пембрук расхваливала вас Артуру.

– Смею надеяться, что не зря.

Они шли молча какое-то время, следуя за изгибами тропинки. Оголенные кустарники становились все выше, пока не начали возвышаться над головой Дэвида почти на два фута. Дэвид свернул налево, и Мод сделала шаг за ним. Они оказались на небольшом пятачке, вымощенном мелкой плиткой. Здесь стояла каменная скамья, а перед ней невысокая скульптура на постаменте – ангелок, протягивающий руки к небу.

Мод схватила Дэвида за руку, ощутив под пальцами холодную кожу его куртки.

– Дэвид, мне кажется, или мы…

– Попали в лабиринт, – закончил за нее Дэвид.

И действительно, они так увлеклись беседой, что не заметили, как обычная тропинка, виляя между плотно посаженными кустами, завела их вглубь лабиринта. Площадка, на которой они оказались, была со всех сторон огорожена кустарниками, ветви которых так плотно переплелись между собой, что меж ними нельзя было ничего разглядеть.

– Не бойтесь, Мод. Мы выйдем отсюда по той же тропинке, что и пришли.

– А вы уверены? Я ведь краем глаза видела, что там в нескольких местах можно было повернуть в разные стороны, – голос Мод дрогнул от страха.

– Ничего страшного тут нет, – улыбнулся Дэвид. – Вряд ли кто-то из Карлайлов построил здесь лабиринт Минотавра. Всего лишь его крохотное подобие.

– Вам смешно, а я чувствую, что сбывается мой самый жуткий кошмар.

Дэвид смотрел на нее, нахмурившись.

– Мне с детства снится один и тот же сон, будто я ночью бегу по лабиринту, за мной кто-то гонится, и я совсем не вижу дороги, а потом оказываюсь в тупике – вот прям как здесь.

– И чем заканчивается ваш сон?

– Я слышу, как кто-то дышит мне почти в затылок, он уже готов схватить меня, а потом я просыпаюсь.

– В вашем сне вряд ли хоть раз присутствовал я, – снова улыбнулся Дэвид. От его теплой улыбки Мод стало спокойнее, и она почувствовала себя глупой трусишкой. – Ведь не присутствовал?

– Нет…

– Ну, значит, положитесь на меня, и я выведу вас отсюда.

Дэвид сдержал свое обещание, и уже через пять минут они вышли в ту часть лабиринта, где кустарник становился низкорослым. Правда, как оказалось, вышли они с противоположной стороны. И широкая дорога вскоре привела их на большую площадь, в центре которой красовался фонтан. Мод тут же узнала его – фонтан с одной из картин, что она нашла в запертой мастерской.

– Дэвид, я хотела вас спросить…

Он внимательно посмотрел на нее, уловив волнение в голосе Мод.

– Когда вы нашли меня в восточном крыле, вы… вы видели картины?

– У меня не было времени разглядывать картины, ведь вы лежали на полу без сознания, – сказал Дэвид. – Вас там что-то напугало?

– Да, там была одна очень странная картина, но больше всего меня испугало то, что было написано на другой, той, что стояла на мольберте.

– Вы имеете в виду тот черный холст?

– Да, и эта жуткая надпись…

– Какая надпись? – Дэвид казался озадаченным.

– Ну как какая? – разозлилась Мод, всплеснув руками. – Там красным было выведено слово.

– Простите, Мод, но я не заметил никакой надписи.

– Дэвид, ее просто нельзя было не заметить. Огромными красными буквами было написано «Проклинаю тебя».

Дэвид нахмурился. Он точно знал, что на холсте ничего не было. Это черное пятно было первым, что бросилось в глаза, когда он заглянул в распахнутую дверь.

– Там ничего не было, Мод, – мягко сказал он.

– Хотите сказать, что мне померещилось?

– Нет… не знаю.

Мод устало провела рукой по волосам, у нее вдруг жутко начала болеть голова.

– Пожалуй, я пойду назад, в дом. Я устала.

– Я провожу вас, – тут же предложил Дэвид.

– Не стоит. Я уже заметила дорожку, что идет в обход лабиринта, так что не заблужусь.
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Мод была в бешенстве. Она так стремительно выбежала из парка и пронеслась по холлу, что чуть не сбила с ног ошарашенную Мэри. Она злилась на Дэвида – он ее чуть ли сумасшедшей не назвал, сделал вид, что не видел надписи на картине. Зачем он притворялся, Мод не знала, но она была уверена: он не мог не заметить кроваво-красных букв на черном фоне холста. Еще больше, чем на Дэвида, она злилась на саму себя. Ей отчего-то показалось, что она найдет в нем понимание, а он просто посмеялся над ней. Идиотка! Какая же она наивная идиотка!

Заслышав голоса мужа и мистера Грейвза в гостиной, Мод быстро прошмыгнула на второй этаж и бросилась в восточное крыло. Ей хотелось снова взглянуть на ту страшную картину, хотелось убедиться, что она не сошла с ума. Дверь в мастерскую была распахнута, а потому, не успев и шагу ступить, Мод сразу увидела мольберт с черным холстом на нем. Все было точь-в-точь, как и в первый раз. Только вот кровавая надпись исчезла. Мод вошла в комнату, подошла к мольберту и даже провела по полотну рукой, будто желая стереть черную краску и увидеть страшное слово «Проклинаю», но ничего так и не появилось. Мод ощутила, что к горлу подступает ком и ее начинает подташнивать. Ей не могло померещиться! Просто не могло! Постояв еще какое-то время, Мод решила, что, видимо, доктор прав – у нее расшалились нервы. Она отправилась к себе и прилегла.

Когда позже вечером к ней постучал Алекс – еще один слуга, которого Артур величал лакеем, – и передал Мод, что лорд Карлайл ждет ее к ужину, она отказалась.

– Скажите лорду Карлайлу, что у меня ужасно разболелась голова, пусть ужинают с мистером Трайтоном без меня.

Кого-кого, а Дэвида ей видеть не хотелось. Мод казалось, что стоит ему взглянуть на нее, и он сразу догадается, что она снова была в восточном крыле и видела ту картину. Мод не собиралась признавать, что у нее была галлюцинация. Она была уверена, что ей не почудилось, но как объяснить исчезновение с холста страшного слова, не знала.

Решив расслабиться, она набрала полную ванну горячей воды и с наслаждением окунулась в пахнувшую ванилью пену. Закрыв глаза, Мод перебирала в уме события прошедшего дня. Удивительно, что все произошедшее случилось сегодня. Мод казалось, что с тех пор, как она отперла первую комнату в восточном крыле, прошла целая вечность. Она решила, что несмотря ни на что, на днях обязательно вернется в ту часть дома и рассмотрит оставшиеся картины. Может, даже перенесет их куда-нибудь. Например, в библиотеку. К тому же еще оставалось три комнаты, куда Мод не успела заглянуть, а сделать это ей очень хотелось. Лишь бы Артур не стал мешать. Странно, что он не проявил никакого интереса к тому, что Мод обнаружила в восточном крыле. Или, может быть, он уже успел осмотреть все в одиночку, пока она гуляла по парку? Эта мысль была неприятна Мод. Она чувствовала, что не хочет, чтобы кто-то, пусть даже Артур, заглядывал в восточное крыло без ее ведома. Какое-то странное, необъяснимое чувство тянуло ее туда.

Мод выбралась из ванной и, нацепив теплую пижаму, легла в кровать. Хоть на улице значительно потеплело, но внутри не отапливавшегося как следует Карлайл-Холла было зябко. Миссис Гудвайз уверяла, что в мае, когда весна будет в самом разгаре, дом тоже прогреется, и Мод больше не будет мерзнуть. Она достала мобильник и начала искать информацию о Карлайл-Холле. Ей хотелось узнать какие-то подробности о том, кто здесь жил в XIX веке. К разочарованию Мод, ничего путного найти в сети она не могла, кроме общих данных: дом построен в начале XVI века первым графом Карлайлом на землях, пожалованных ему Генрихом VIII; с середины XVII века, однако, Карлайлы перебираются в Лондон и присоединяются ко двору, а их Корнуолльское поместье становится летней резиденцией, куда они наведываются лишь изредка; с начала и вплоть до конца XIX века Карлайл-Холл почти все время стоит закрытым. Вот и вся история.

Раздался стук в дверь, и в комнату заглянул Артур.

– Дорогая? – он подошел к кровати и обеспокоенно взглянул на Мод. – Как ты себя чувствуешь?

– Лучше, – выдавила она из себя улыбку, внезапно почувствовав, что действительно слишком устала за сегодняшний день. – Извини, что не присоединилась к вам за обедом.

– Это ничего, – Артур уселся на край кровати и нежно провел рукой по щеке Мод. – Трайтон – всего лишь наш служащий, ты не обязана его развлекать.

– Но, наверное, это было невежливо.

– Все нормально. Мы обсуждали рабочие вопросы.

– Ну, раз так, значит, я имею полное право поболеть денек, – снова улыбнулась Мод.

– Ты правда в порядке?

– Конечно. Завтра буду как новенькая.

– Хорошо, – Артур наклонился и запечатлел на ее лбу легкий поцелуй. – Тогда я пойду еще немного поработаю.

– Артур, я хотела спросить…

– О чем?

– О доме. О восточном крыле.

Мод уловила, как выражение лица муж слегка изменилось. Он словно внутренне напрягся, но старался не показать этого.

– Что именно ты хочешь узнать?

– Ну, во-первых, почему ту часть дома заперли? А во-вторых, кто жил в тех комнатах последним?

– К сожалению, я не знаю, а потому вряд ли смогу удовлетворить твое любопытство. Однако, если тебе так уж интересно, ты можешь поискать в библиотеке старые дневники моего прадеда.

– Твой прадед вел дневники? – любопытство огненным вихрем разрасталось в груди Мод.

– Да. Сам я их не читал, но знаю, что они точно хранятся в библиотеке. Мой отец их, кажется, читал в свое время. Может быть, там ты сможешь найти ответы на свои вопросы.

– Артур, а ты сам был когда-нибудь в восточном крыле? Ты вроде бы упоминал, что был.

– Толком и не был, – признался Артур. – Только в тех комнатах, что находятся сразу за лестницей. Когда санаторий для раненых распустили, в те помещения составили кучу ненужных вещей, и мальчишкой я любил туда забираться, рассматривать «сокровища».

Артур улыбнулся.

– Значит, ту тяжелую дверь никогда при тебе не отпирали?

– Нет, – покачал головой Артур. – В детстве мне, конечно, было любопытно, и я все приставал к отцу, хотел узнать, что там. Ну а потом мы надолго уехали из Карлайл-Холла, почти перестали здесь бывать, и детский интерес пропал.

Мод задумалась. Ей было сложно понять такую рациональную позицию мужа. Сама она была любопытна, иногда даже слишком, за что все время получала нагоняй от бабушки Маргарет, да и от матери тоже. Живи она в Карлайл-Холле в детстве, Мод бы уж точно нашла способ проникнуть за запертые двери и узнать, какие тайны прячутся за ними.

– Спокойной ночи, дорогая, – сказал Артур и взялся за ручку двери.

– Спокойной ночи, – ответила Мод и снова спросила: – А почему ты вдруг решил восстановить Карлайл-Холл?

Артур как-то странно посмотрел на Мод, и она почувствовала, что ей стало не по себе.

– Пришло время все вернуть на круги своя, – просто ответил Артур и ушел.

Мод так и не поняла, что он имел в виду. Но она обязательно узнает завтра или послезавтра, или когда-нибудь потом, но она все узнает.

***
Мод внезапно проснулась и услышала отдаленные рыдания. Ее будто пробуждал внутренний будильник, который вот уже несколько раз поднимал ее в одно и то же время. 2:40. Сегодня Мод не чувствовала холода, но отчетливо слышала плач на лестнице. Неужели только одна она его слышит? Спальня Артура и его кабинет на третьем этаже, и если он спал крепко, то вряд ли мог слышать сдавленные стоны. А как же слуги? Ведь им наверняка снизу все должно быть слышно очень хорошо. Мод не было страшно – в очередной раз любопытство взяло верх над всеми другими чувствами. Она сунула ноги в теплые домашние туфли и выскользнула из спальни, оставив дверь открытой так, что свет от ночной лампы освещал часть коридора. Мод повернула направо – здесь было темно, но очертания окружающих предметов все равно можно было разглядеть, так как лунный свет пробивался сквозь высокое окно на площадке, куда вели лестницы. Мод встала на границе маленького коридора и всмотрелась в сумрак по другую сторону площадки. Там никого не было видно, но женский плач стал более отчетливым и доносился снизу. Мод подошла к краю лестницы и посмотрела на первый этаж. По лестнице у противоположной стены медленно плыла светлая фигура. Все было, как и в прошлый раз: девушка с распущенными волосами была облачена в длинное одеяние. Полупрозрачная рука скользила по перилам. Призрачная девушка то и дело останавливалась, оборачивалась и всхлипывала. От ее рыданий у Мод защемило сердце. Вдруг в самом низу лестницы, у которой стояла Мод, появилась другая фигура. Она была черна и совсем не излучала света. Не была она и прозрачна. Наоборот, казалась плотнее любого предмета, плотнее любого живого существа. Мод почувствовала, как от охватившего ее ужаса мелко задрожали руки. Она хотела отступить в уютный кокон коридора и броситься назад, в спасительное пятно света за углом, но не могла пошевелиться. Будто какая-то сила одурманила ее, лишая воли, не давая сделать и шагу. Темная фигура так быстро поднялась по лестнице, что в считаные секунды оказалась всего лишь в четырех футах от Мод. В то же мгновение сбоку к ней метнулась полупрозрачная фигура девушки и издала совершенно не человеческий вопль, похожий на предсмертный хрип раненого животного. Этот ужасающий рев слился с криком Мод. Она зажмурила глаза, закрыв лицо руками, боясь увидеть, как эти две сущности протянут к ней свои мертвые руки и схватят ее.

Когда собственный крик перестал звенеть в ушах, Мод услышала ледяную тишину дома, которая через мгновение взорвалась звуком распахиваемых дверей. Она услышала голоса и поняла – она больше не одна.

Какая-то большая тень метнулась к Мод снизу, а уже в следующую секунду перед ней стоял Дэвид Трайтон.

– Мод, что с вами? – он обеспокоенно всматривался в ее глаза.

Мод одурело смотрела на мужчину и будто не узнавала. По лестнице с третьего этаже спустился Артур.

– Дорогая, что случилось? – Он взял Мод за руку, погладил по лицу, пытаясь привести в чувство.

Внизу, кажется, столпились слуги.

– Что случилось? – снова спросил Артур.

– Ничего… Просто было очень темно, и мне показалось… Мне показалось, что я видела кого-то?

– Кого? Все давным-давно спят, – раздраженно сказал Артур. – Зачем ты вышла из комнаты в такой час?

– Какая разница? Я что, не могу пойти, куда захочу и когда захочу? – голос ее звенел раздражением.

Боковым зрением она уловила, что Дэвид пристально смотрит на нее, но не стала перехватывать его взгляд. Ей не хотелось увидеть насмешку или сомнение в его темных глазах. Достаточно, что ее собственный муж видит в ней чуть ли не умалишенную.

– Извините, что разбудила и переполошила весь дом, – процедила Мод сквозь зубы и отправилась к себе.

Она была уверена, что Артур пойдет за ней следом, попытается хотя бы успокоить или просто побыть с ней рядом, но ошиблась. Он, кажется, снова ушел к себе. Через несколько минут Мод услышала тихие шаги в коридоре и осторожный стук в дверь.

– Войдите.

На пороге комнаты стояла миссис Гудвайз с большой чашкой в руках.

– Вот, миледи, принесла вам чаю с травами, – объяснила экономка.

Она прошла и поставила дымящуюся чашку на стол у кровати. По комнате разнесся аромат каких-то трав, кажется, то были мелисса и мята.

– Моя матушка всегда заваривала этот чай, когда мне было страшно. Выпейте.

– Спасибо, – благодарно кивнула Мод и взяла чашку, сделав небольшой глоток.

Миссис Гудвайз не уходила. Так и стояла чуть поодаль, изучая лицо Мод.

– Вы видели их, миледи? – наконец спросила она.

Мод вскинула глаза на экономку, и та не отвела взгляда.

– О ком вы говорите? – осторожно сказала Мод.

– О девушке и женщине. Одна прозрачная, а вторая черна, как ночь.

– Так значит, я не сошла с ума, – прошептала Мод.

– Конечно, нет, миледи. Все, кто живет в доме, видели их не единожды.

– И Артур тоже?

– Нет, думаю, милорд нет. Он не выходит из своих комнат по ночам, а призраки никогда не появляются в спальнях.

– Призраки? – наконец-то хоть кто-то произнес вслух слово, которое сама Мод говорить страшилась.

– Ну да, – кивнула миссис Гудвайз. – Дом старый. Сколько тут всего произошло за эти века! Ничего удивительного, что в доме обитают не только люди.

Да, наверное, для миссис Гудвайз здесь действительно не было ничего удивительного. Она рассуждала об этом так естественно, будто появление призраков было чем-то совершенно тривиальным.

– А кто они? – спросила Мод. – Чьи это призраки?

– Не знаю, миледи. И никто не знает. Но думается мне, что они жили в восточном крыле, ведь, побродив по дому, исчезают они именно там.

А ведь миссис Гудвайз права. Прошлый раз Мод сама видела, как прозрачная фигура девушки ушла в сторону восточного крыла. Значит… Значит, там произошло что-то страшное, что-то такое, из-за чего ту часть дома закрыли и больше никогда не открывали, а ее обитатели теперь бродили по Карлайл-Холлу, ища и не находя покоя. Теперь Мод еще больше желала узнать все о восточном крыле, докопаться до истины, понять, что там случилось. И если Артур ей не хочет помогать в этом – а он явно не хочет, – то она все выяснит сама.

***
– Значит, ты мне не веришь и думаешь, что у меня галлюцинации? – фыркнула Мод.

Вот уже полчаса, как они с Артуром ругались из-за ночного происшествия. Они оба спустились в столовую слишком рано. Артур первым делом поинтересовался самочувствием Мод, а она в подробностях рассказала ему, что именно увидела прошлой ночью. Муж ей не поверил и практически в открытую посмеялся над ней.

– У тебя просто богатое воображение. Ночью в темном доме игра теней с любым может сыграть злую шутку, – попытался утихомирить ее Артур.

– То есть ты хочешь сказать, что я не в состоянии отличить иллюзию, или игру теней, как ты выразился, от реальности?

– Дорогая, ты призраков, якобы увиденных тобой, называешь реальностью? Прости, но это глупость.

– Значит, я еще и глупая, – вскипела Мод. – Ну спасибо!

Она вылетела из столовой, громко хлопнув дверью. Чуть не врезавшись в Дэвида, который как раз входил в дом, Мод, даже не извинившись, пронеслась мимо мужчины и бросилась к распахнутым воротам парка, а оттуда – на пляж.

Ее раздражало, что Артур не просто не поверил ей, но был насмешлив и даже надменен. Будто она какая-то школьница, начитавшаяся готических романов и придумавшая невесть что. Он мог хотя бы сделать вид, что верит ей. Да и вообще, Артур наверняка знаком со всеми слухами, что ходят о Карлайл-Холле. Он просто не мог не слышать их. И что же, он и дальше будет делать вид, что в доме ничего не происходит? Или это такой способ отгородиться от того, что он сам не мог объяснить?

Мод ненавидела, когда ее не воспринимали всерьез. Ей хватало снисходительного отношения от бабушки Маргарет и собственной матери. Терпеть подобное еще и от Артура она была не намерена. В очередной раз душу укололо сожаление. Как же неосмотрительно она поступила, вылетев замуж за первого встречного. Две недели в Портофино и неделя в Лондоне – вот и все их знакомство. Она же совсем не знала собственного мужа. «Что ж, тебя никто не заставлял, – зло подумала Мод. – Теперь терпи». В голове вдруг всплыл образ Джереми. Как бы он отнесся, расскажи ему Мод, что видела привидение? С грустью Мод осознала, что Джереми, скорее всего, поднял бы ее на смех и даже не стал бы подбирать вежливые выражения, как это делал Артур. Теперь, когда пелена влюбленности спала с ее глаз, Мод поняла, что, в общем-то, и Джереми никогда не воспринимал ее всерьез. Он всегда считал ее избалованной папиной дочкой, хоть и говорил, что любит. Любит! Да, далеко же завела их эта любовь. Пусть уж лучше Артур. По крайней мере, он не мог сильно разочаровать Мод, ведь она ничего не ждала от него.

Пешком по пляжу Мод дошла до Гвивира, где зашла в небольшое кафе, выпила чашку кофе с молоком и съела завтрак. В Карлайл-Холл она вернулась уже после четырех часов, сразу прошла к себе и заперлась на замок – ей не хотелось никого видеть или разговаривать. Кажется, Артур понимал это, а потому не беспокоил Мод. Только ближе к ужину прислал миссис Гудвайз узнать, присоединится ли Мод к нему и мистеру Трайтону. Мод решила, что будет выглядеть в глазах мужа еще глупее, если не спустится, а потому, быстро переодевшись, она отправилась в столовую.

За ужином Мод практически все время молчала, а Артур с Дэвидом, уловив ее настроение, старались обходить скользкие темы стороной и обсуждали планы по восстановлению поместья.

Перед тем как пожелать спокойной ночи Мод, которая собралась подняться к себе сразу же по окончании ужина, Артур проводил ее до лестницы и сказал:

– Извини, дорогая. Я был слишком резок сегодня утром.

Мод подставила щеку в знак того, что муж прощен, и он запечатлел на ней легкий поцелуй.

– Завтра рано утром мне придется уехать в Лондон.

– Ты же приехал чуть больше недели назад! – удивленно уставилась на него Мод.

Артур развел руками:

– Дела. Во вторник у меня назначено интервью для одного из политических журналов, а потом мне нужно будет съездить в Бат, чтобы разобраться кое с какими делами там.

– И когда ты теперь вернешься?

– Наверное, не раньше, чем через неделю. Мистер Трайтон как раз успеет составить первоначальную смету, и совсем скоро, когда мы все согласуем, он сможет взяться за восстановление Карлайл-Холла.

– Ну что ж, пусть будет так, – Мод пожала плечами. – У меня к тебе просьба.

– Какая?

– Пусть мистер Грейвз едет с тобой.

Артур нахмурился.

– Почему?

– Потому что твой дворецкий ведет себя неуважительно по отношению ко мне. Будет лучше для всех, если он вернется в Кенсингтон и будет управлять лондонским домом, чем торчать здесь. Мистеру Грейвзу тут не место.

Мод видела по лицу Артура, что он не согласен и собирается возразить.

– Если ты оставишь его в Карлайл-Холле, то завтра же я его уволю, вот увидишь, – отрезала Мод и начала подниматься по лестнице. – Спокойной ночи, дорогой.

Артур хотел видеть в ней истинную леди Карлайл – так тому и быть. И пусть попробует что-нибудь сказать в защиту этого невыносимого дворецкого.

Наутро мистер Грейвз отбыл в Лондон, сопровождая лорда Карлайла. На лице дворецкого читалось облегчение и даже радость.

***
Как только автомобиль Артура скрылся из виду, Мод, сказав миссис Гудвайз, чтобы до обеда ее не беспокоили, отправилась в восточное крыло, заранее спрятав в карман широкой длинной юбки связку ключей. Дверь в мастерскую была прикрыта, и Мод, лишь бросив на нее беглый взгляд, прошла дальше, к следующей двери. Она включила фонарик на мобильнике и попыталась подобрать ключ, но почти сразу же услышала шаги за спиной. Из-за поворота коридора появился Дэвид Трайтон.

– Что вы здесь делаете? – раздраженно спросила Мод.

– Так и знал, что вы сразу же побежите сюда, не успеет ваш муж уехать, – добродушно усмехнулся Дэвид.

– Интересно, и откуда же такая осведомленность? – ехидно процедила Мод.

– Я, кажется, неплохо улавливаю ваши настроения, леди Карлайл, – широко улыбнулся Дэвид. – А если серьезно, то у вас все на лице написано. Позвольте мне?

С этими словами он забрал у Мод ключи и начал пробовать один за другим, вставляя их в старый замок. С третьей попытки дверь открылась, легонько скрипнув. Мод и Дэвид замерли на пороге. Перед ними простиралась детская. На окнах висели желтоватые занавески, пропускавшие свет, делая его песочно-грязным. Стены большой гостиной были оклеены светло-желтыми обоями, рисунок на них выцвел от времени. Здесь стояли небольшие диванчики и голубое, наверняка когда-то яркое-синее, кресло. Повсюду лежали детские игрушки: вот в углу дивана застрял набивной медведь с зеленой ленточкой на шее, вот на полках невысокого шкафчика замерла дюжина кукол, вот по столу разбросана целая армия солдатиков, а у самого окна стояла лошадка-качалка. Все эти предметы, как и в мастерской, покрывал густой слой пыли. Однако казалось, что дети, жившие здесь, просто выбежали поиграть и вот-вот вернутся.

– Как странно, – прошептала Мод. – Как будто маленькие хозяева этой комнаты вышли и оставили беспорядок, потому что собираются возвратиться и продолжить свои игры.

– Вы правы, – кивнул Дэвид. – Мне интересно другое…

– Что? – Мод бросила на него беглый взгляд.

– Как сказал лорд Карлайл, эту часть дома заперли больше ста пятидесяти лет назад. Почему же никто из слуг не привел помещение в порядок перед тем, как закрывать его насовсем.

– Мне все больше и больше кажется, что здесь что-то произошло…

– Вы имеете в виду, произошло что-то нехорошее? – понял ее мысль Дэвид.

– Да, – кивнула Мод. – Иначе зачем было запирать половину дома и не пускать сюда даже слуг?

Мод прошла к окну, за которым виднелся все тот же мыс, а чуть правее – море. Она почувствовала, что Дэвид стоит тут же, прямо позади нее.

– Вы знаете, Мод, – вдруг сказал он. – Я вам верю.

Мод резко обернулась и непонимающе уставилась на него. Дэвид стоял слишком близко, и Мод чувствовала, как от его дыхания ее непослушные локоны колышутся, а сердце стучит слишком быстро и гулко.

– О чем вы?

Он серьезно посмотрел ей в глаза и сказал, без доли иронии или издевки:

– Я верю, что ночью вы видели призраков.

Мод порывисто втянула воздух.

– И вы не считаете меня чокнутой?

– Конечно, нет. Почему я должен считать вас чокнутой? – губ Дэвида коснулась легкая улыбка, и Мод непроизвольно уставилась на них.

– Потому что даже мой собственный муж считает, что я все придумала.

– Я думаю, он неправ. – Дэвид перевел взгляд с Мод на утес за ее спиной. – Просто он слишком рационален, а потому, если чего-то не может объяснить, значит, это что-то не существует. Таких людей, как лорд Карлайл, немало.

– А вы?

Их взгляды снова встретились, и Мод отчего-то показалось, что она знает Дэвида уже очень давно.

– А я предпочитаю верить своим глазам.

– Постойте, – ахнула Мод. – Вы хотите сказать, что тоже видели призраков?

Дэвид пожал плечами.

– Если вы помните, я был первым, кто кинулся к вам, когда вы закричали.

– И что вы увидели?

– Я видел черную фигуру женщины, которая скрылась в коридоре, ведущем в эту часть дома. И знаете, Мод, мне тоже стало жутко, – признался Дэвид.

Мод почувствовала такое облегчение, что невольно улыбнулась.

– Спасибо, что сказали мне это, – улыбнулась Мод.

– Не за что, – ответил он ей мягкой улыбкой.

Мод видела, как Дэвид переводит взгляд с ее глаз на губы, и поняла, что если что-то не сделает прямо сейчас, то Дэвид обязательно ее поцелует. А еще отчетливо осознала, что она сама будет не против этого поцелуя. Кажется, желание зрело в ней с того самого мгновения, когда они впервые столкнулись с ним: Дэвид стоял, прислонившись к стене и окидывая ее насмешливым взглядом, а она был вся усыпана пылью, словно пирожное – сахарной пудрой.

– Давайте посмотрим, что за теми дверьми, – еле выдавила из себя Мод, кивая за спину Дэвида.

Момент ушел, Дэвид отступил и послушно двинулся к двум дверям в дальней стене детской, а Мод почувствовала нестерпимое разочарование.

За обеими дверьми оказались детские спальни. В превой стояла одна кровать. Судя по темно-синему покрывалу и разбросанным и здесь солдатикам и вырезанным из дерева маленьким лошадкам, в этой комнате когда-то спал мальчик. В другой же спальне, оформленной в светлых тонах, было две кроватки. Мод открыла дверцы шкафа и увидела, что в нем до сих пор лежали детские платья.

– Здесь жили две девочки, – сказала Мод, – может быть, они даже были близняшками.

– Пойдемте, Мод, посмотрим оставшиеся помещения, – предложил Дэвид.

Они вышли из детской и открыли сначала одну дверь, за которой оказалась просторная спальня, но предназначавшаяся для взрослого, потом вторую и очутились в небольшой светлой гостиной. На стенах висели картины, и Мод сразу же узнала руку того же художника, что написал полотна, стоявшие в мастерской. На этих тоже было запечатлено море, столь хорошо знакомый берег, видимый из окон Карлайл-Холла. На одной из картин, однако, берег не был пустынным: здесь, на песке играли дети – две девочки и мальчик чуть постарше, а поодаль виднелась фигура молодой женщины. Мод переполняло чувство неудовлетворенности. Ей до безумия хотелось узнать и о том, кто писал эти картины, и о людях, на них изображенных, и о тех детях, что в явной поспешности покинули свою детскую.

Дэвид стоял у окна и всматривался в морскую даль, дав Мод время побыть наедине со своими мыслями и как следует осмотреться. Тем временем она пробежалась взглядом по книгам в небольшом шкафу: их было всего несколько, и осторожно взяв одну в руки, Мод осознала, что это был старинный альбом по рисованию; что-то вроде учебника. Затем Мод подошла к секретеру, стоявшему поодаль, и всмотрелась в картину над ним, ту самую, с изображением детей. Она открыла один ящичек и увидела охапку писем, перевязанных коричневой лентой. Затем Мод открыла следующий и обнаружила большую книгу в кожаной обложке. Книга была закрыта на замок, но Мод стоило лишь легонько потянуть, чтобы он рассыпался от ветхости у нее в пальцах. Мод открыла первую страницу и с замиранием сердца обнаружила, что это была вовсе не книга, а дневник:

«Мне так скучно без моего Фредди, что я решила вести дневник. Говорят, многие благородные дамы развлекают себя тем, что пишут письма и записывают в дневнике все, что произошло с ними за день. Попробую и я. Мне одиноко здесь. Дом, показавшийся мне таким красивым вначале, теперь все больше и больше вызывает страх. Он не принимает меня, отторгает всякий раз, когда я пытаюсь вжиться в роль леди Фрайерс. Я постоянно испытываю холод и щемящее чувство страха. Когда Фредди был со мной, я не обращала на это внимания. Но теперь, когда каждый день наполнен лишь мыслями о разлуке и новой встрече, я чувствую себя все хуже.

Слуги здесь ужасны. Они не любят меня и не уважают, считая, что я недостойна того, чтобы называться леди Фрайерс. От мисс Робертс у меня мурашки по коже. Пожалуй, только дворецкий, мистер Грейвз, относится ко мне с сочувствием…»
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Глава 13. Эмбер
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1806 год


С отъездом Фредерика в Карлайл-Холле все вернулось на круги своя: мисс Робертс продолжала войну против Эмбер. Остальные слуги ей вторили. Они были грубы, не спешили выполнять распоряжения леди Фрайерс, не проветривали ее комнаты и постель. Чтобы добиться горячей воды, когда Эмбер хотела принять ванну, ей приходилось спорить и ругаться. Нерасторопная Люси, которая раньше, казалось, хорошо относилась к новой хозяйке, теперь боялась сделать лишний шаг без разрешения мисс Робертс. Вместо горячей ванной, Эмбер частенько приходилось окунаться в еле теплую воду, а иногда, наоборот, ей наливали кипяток. Спорить и жаловаться было без толку. Да и кому? Фредерик был в Лондоне. В письмах он обещал строго поговорить с мисс Робертс и остальной прислугой, но для этого ему нужно было приехать в Карлайл-Холл, а столичные дела не отпускали его. Эмбер огорчалась, но была счастлива тому, что носила под сердцем ребенка от своего любимого Фредди. В письмах он писал, что тоже несказанно рад скорому появлению малыша, и обещал вернуться как можно скорее.

А пока его не было, единственным человеком, который казался искренним по отношению к Эмбер, был дворецкий, мистер Гудвайз. Но к величайшему сожалению Эмбер, даже он не мог усмирить мисс Робертс, которая взяла все бразды управления домом в свои цепкие руки.

Утешение в своем одиночестве Эмбер нашла в рисовании. В облюбованной ею гостиной на втором этаже в шкафу она обнаружила старый альбом, где были изображены простенькие рисунки и описания к ним, и пару графитовых карандашей. Она начала рисовать, сначала со страхом, потом все более и более уверенно ее пальцы, сжимавшие палочку графита, которую она обматывала в тонкую тряпицу, выводили листья, бабочек, цветы. Вскоре Эмбер уже не нужно было подглядывать в старый альбом, чтобы посмотреть, как передать то или иное изображение. У нее проснулся талант.

Она написала Фредерику, прося его прислать ей краски и холсты, чтобы удивить возлюбленного, Эмбер приложила к письму его портрет, который она рисовала по памяти.

В самом начале сентября Фредерик не просто прислал все необходимое для рисования – он приехал сам.

Эмбер прижималась к любимому, не веря, что наконец-то он здесь. Она располнела – до родов оставалось всего три месяца.

– Я стала ужасно неуклюжа, – сетовала Эмбер, краснея. – Похожа на гусыню и хожу, переваливаясь с лапы на лапу.

– Ты прекрасна, – смеясь отвечал Фредерик. – Беременность тебя украшает.

Они сидели в гостиной, и Фредерик нежно поглаживал ее округлившийся живот. Раздался стук в дверь, и в комнату вплыла мисс Робертс, за которой следовала Люси с подносом.

– Ваш чай, милорд, – присела в реверансе экономка. Эмбер поймала ее недовольный взгляд, который остановился на руке Фредерика, все еще покоящейся на животе Эмбер. Лицо мисс Робертс перекосило ненавистью, и девушка вздрогнула.

– Спасибо, мисс Робертс.

Люси тем временем переставила чашки с подноса на стол. Мисс Робертс разлила дымящийся напиток, подала одну чашку Фредерику, а вторую поставила перед Эмбер, демонстративно проигнорировав руки Эмбер, которые она вытянула, чтобы взять прибор.

– Мисс Робертс, – сказал Фредерик, – я как раз собирался переговорить с вами и мистером Гудвайзом.

– Да, милорд, – в голосе экономки прозвучал вопрос.

– В конце ноября родится ребенок. Пора обустроить детскую.

– Да, милорд, – на этот раз голос мисс Робертс наполнился нотками раздражения, но, казалось, их уловила только Эмбер. Фредерик, как и прежде, добродушно улыбался.

– И еще нужно будет найти кормилицу до того, как малыш появится на свет.

– Нет, – вскрикнула Эмбер.

Фредерик и мисс Робертс одновременно повернулись к ней и посмотрели на девушку удивленно.

– Я сама буду кормить своего малыша.

– Дорогая…

– Благородным леди следует нанимать кормилицу, – в устах мисс Робертс выражение «благородная леди» прозвучало как издевка, но Эмбер пропустила колкость мимо ушей.

– Фредди, милый, я буду кормить нашего малыша сама, – настойчиво повторила Эмбер.

– Ты уверена?

Эмбер кивнула, и Фредерик не стал настаивать.

– Как будет угодно леди Фрайерс. – С этими словами мисс Робертс удалилась, а Эмбер все еще слышался сарказм, с которым экономка обращалась к ней.

Фредерик взглянул на Эмбер и заметил, что она сидит, нахмурившись.

– В чем дело, любовь моя?

– Эта мисс Робертс, она терпеть меня не может, – вздохнула Эмбер.

– Ничего подобного, просто она женщина старой закалки и строгих порядков, – улыбнулся Фредерик. – Зато она отлично управляется с делами в доме и держит слуг в узде.

– Неужели ты не замечаешь, как она смотрит на меня? – с грустью спросила Эмбер. – Мисс Робертс до сих пор не может принять тот факт, что я стала твоей женой, стала леди Фрайерс. Ей ненавистна сама мысль прислуживать бывшей актрисе.

– Ты преувеличиваешь, – возразил Фредерик. – Она ни разу не посмела отозваться о тебе плохо. Она уважает тебя. К тому же мисс Робертс всю жизнь прослужила в Карлайл-Холле. Она предана моей семье всей душой.

Фредерик обнял Эмбер и поцеловал в губы. Она тут же забыла про мисс Робертс и все то, что так тревожило ее в отсутствие мужа. Слава богу, Фредерик вернулся и в этот раз вернулся надолго.

***
В одной из комнат восточного крыла на втором этаже, где были спальня и гостиная Эмбер, она обустроила мастерскую. Фредерик привез ей множество холстов, разнообразные краски, несколько дюжин кисточек и даже мольберт. Эмбер вставала рано и уже до завтрака шла в мастерскую, разводила на палитре краски и писала. Удивительно, но у нее получалось почти все. Будто данный от рождения дар дремал в ее руках все эти годы, но стоило пальцам коснуться кисти, а глазам уловить игру света и тени, как на холсте появлялись очертания мыса и прибрежных валунов, волны и берег, простиравшийся под окнами Карлайл-Холла.

Обычно она писала час-другой до того, как проснется Фредерик, потом они вместе завтракали, гуляли по парку или спускались на пляж. После четырехчасового чая Фредерик частенько уезжал в Хейл или на конную прогулку, а Эмбер снова бралась за кисти. Ей почему-то было страшно не успеть изобразить все, что ей хотелось. Почему-то казалось, что ее время истекает, просачивается, как песчинки, сквозь тонкое горлышко песочных часов. Фредерик смеялся над ней и объяснял это нервозностью перед первыми родами, а Эмбер успокаивала себя, веря, что ее Фредди, конечно же, прав.

Просторную детскую устроили рядом с мастерской. Комнату оклеили яркими, но не слишком броскими обоями, заполнили ее игрушками, поставили люльку в одной из маленьких внутренних комнаток, а во второй, побольше, – детскую кроватку. Эмбер сама сшила наволочки и одеялко для малыша, вышила красивые подушки. Мисс Робертс ругала ее, говоря, что не пристало беременной шить да вышивать, мол, это не к добру. Но Эмбер лишь поджимала губы и не слушала. Она не верила ни в приметы, ни в подобные глупости.

Ребенок решил появиться на свет в самый последний день ноября. На улице завывал сильный ветер, принесший мокрый снег. Эмбер выглядывала в окно своей спальни, в очередной раз пытаясь разглядеть одинокую прозрачную фигурку малыша, которого из ночи в ночь поглощали волны. За год жизни в Карлайл-Холле она привыкла к тому, что по ночам то и дело слышится детский плач, потом смех, а если за полночь посмотреть в окно, то почти наверняка можно увидеть призрака. Поначалу он пугал Эмбер, и она каждый раз вздрагивала от страха, слыша рыдания несуществующего малыша. Но со временем страх ушел – осталась только жалось к этой крошечной душе, которая никак не могла найти успокоения.

Гораздо страшнее призрака были живые люди. Экономка, которая не давала Эмбер житья. И почему Фредерик не слушал ее и не хотел отказать мисс Робертс от места? Почему он не воспринимал всерьез жалобы Эмбер и как будто не замечал, с каким презрением относится к ней экономка?

Меж порывами ветра, когда на окно переставала накатывать дождевая вода, Эмбер снова удалось рассмотреть прозрачную белую сорочку, в которой крошечная фигурка бежала по пляжу. Вот на берег накатила очередная волна – и не оставила и следа от малыша. Неужели когда-то именно так погиб этот несчастный ребенок? Сбежал от нянек к морю, смеялся и радовался своей проделке, пока море не решило сыграть с ним в свою злую игру, забрав в непроглядную черную пучину.

Эмбер горько вздохнула и вдруг почувствовала резкую тянущую боль внизу живота. Она сразу догадалась, что это не ложные схватки, которые пугали ее вот уже несколько дней. Началось.

Она вышла в коридор, чтобы позвать Фредерика – его спальня находилась сразу за мастерской, – но снова почувствовала, как скрутило живот. Эмбер охнула.

– Фредди, – крикнула она. – Фредди!

Но никто не откликался. Кажется, Фредерик еще не поднимался к себе. После ужина он отправился в библиотеку. Эмбер вернулась в спальню и начала дергать ленточку колокольчика. Ей показалось, что прошло больше часа прежде, чем в глубине коридора послышались чьи-то шаги.

– Что вы расшумелись? – послышался недовольный голос мисс Робертс. – Весь дом переполошили.

– Ребенок… – Эмбер схватилась за живот. – Мой ребенок вот-вот появится на свет.

– Это всего лишь схватки, – усмехнулась мисс Робертс. – Вам наверняка придется помучиться несколько часов прежде, чем начнутся настоящие роды, а то и пару дней, – с каким-то злобным удовлетворением сказала экономка.

– Позовите повитуху и Фредерика.

– Под лестницей только-только сели ужинать, так что миссис Баркли я приведу, когда она поест, – отрезала мисс Робертс. – Ишь какая неженка. Потерпите!

Мисс Робертс пошла прочь, а Эмбер почувствовала, как по ногам потекло – у нее отошли воды. Она не стала дожидаться, пока повитуха поест, а начала снова и снова звонить в колокольчик в надежде, что кто-то еще из слуг услышит и придет на ее зов. Ей повезло. Видимо, внизу звук колокольчика из ее спальни создал такой переполошный звон, что миссис Баркли, повитуха, почуяла неладное и, не обращая внимания на увещевания мисс Робертс, поднялась к Эмбер.

За ее спиной показался Фредерик, но женщина остановила его, сказав:

– Вам, милорд, теперь тут не место. Ступайте вниз и ждите.

Предсказания мисс Робертс не сбылись. Бог был милостив к Эмбер, и всего через три часа она произвела на свет мальчика. Совершенно здоровенького розового младенца, который огласил Карлайл-Холл громогласным ревом.

Они назвали его Робертом.
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Глава 14. Мод
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 года


Серое небо грязной простыней висело низко над неспокойным морем. Разъяренные волны сыпались на берег белой пеной, разбивались о стрелку мыса мокрой пылью. Мод сидела на плоском валуне и задумчиво всматривалась в почерневший горизонт. Она только что закончила читать очередную запись в дневнике некоей Эмбер Фрайерс, который нашла в секретере. Мод испытывала бесконечное чувство жалости к этой незнакомой девушке, которая давным-давно жила в Карлайл-Холле. Любопытство Мод было в какой-то степени удовлетворено: она наконец-то узнала, кто жил в восточном крыле и кто был тем талантливым художником, написавшим все те картины, что долгие годы хранились в запертой мастерской. Наверное, Эмбер была одной из леди Карлайл, ведь в своем дневнике девушка пишет, что Фредерик, ее муж, – единственный наследник. А если так, то она и ее муж – непосредственные предки Артура. Вот, видимо, от кого ему передалась любовь к живописи. Хотя картин, написанных мужем, Мод так и не видела. Ее удивлял тот факт, что Артур, утверждавший, будто он не только ценит искусство, но и, как он выразился, сам на досуге балуется акварелями и пастелями, не проявил ни малейшего желания взглянуть на найденные в восточном крыле картины. Мод, которая в колледже изучала, хоть и мельком, историю искусств, могла с уверенностью сказать, что картины Эмбер Фрайерс не были любительской мазней, в них чувствовалась сила и настоящий талант. А потому удивлял Мод и другой факт: кто и почему запер их в темной мастерской на двести с лишним лет. Дневник Эмбер, по крайней мере, первые записи в нем датировались 1806 годом.

Мод вздрогнула, почувствовав, будто по коже пробежался холодок. Она обернулась на возвышавшийся на утесе дом. Ей показалось, что в окнах восточного крыла мелькнула чья-то фигура. Может быть, это сама Эмбер наблюдала за ней? Боковым зрением Мод уловила какое-то движение и, повернувшись, увидела Дэвида, показавшегося из-за поворота ущелья. Он был в светлых выцветших джинсах и светло-коричневом тонком свитере. Мод поймала себя на мысли, что Дэвид отлично сложен: широкие плечи и узкая талия говорили о том, что он наверняка долгие годы занимался плаванием или греблей. Дэвид был высок. Ветер разметал его волнистые волосы, отчего он казался мальчишкой.

– Дэвид, что вы здесь делаете? – улыбнулась Мод.

– Увидел из окон гостиной, что вы скучаете здесь одна, и решил составить вам компанию.

– Я вовсе не скучаю, – запротестовала Мод, хотя в глубине души она была рада, что Дэвид пришел к ней. Ей хотелось поговорить с кем-нибудь о Карлайл-Холле, о призраках, о картинах и дневнике таинственной Эмбер Фрайерс. И почему-то ей казалось, что Дэвид – лучшая кандидатура на роль собеседника.

– Прогуляемся? – предложил он и подал ей руку, помогая слезть с валуна.

– Сколько вам лет, Дэвид? – вдруг спросила Мод.

– Мне двадцать восемь, – широко улыбнулся он. – К чему этот вопрос?

– Просто иногда, когда я рассматриваю вас, мне кажется, что вы еще совсем мальчишка, – призналась Мод, краснея.

Дэвид добродушно рассмеялся и, поймав взгляд Мод, сказал:

– Я рад, что вам нравится рассматривать меня, Мод, – подмигнул он.

– Я вовсе не то имела в виду. – Мод почувствовала, что смутилась окончательно.

– Не волнуйтесь, это будет еще одна тайна, которую я унесу с собой в могилу.

Дальше они шли молча, но Мод чувствовала, что Дэвид то и дело бросает на нее внимательные взгляды. Он не должен смотреть на нее так. Она не его подружка. Она замужем. Она – леди Карлайл. А что же сама Мод? Разве вправе она желать этих взглядов и думать о том, что было бы здорово просунуть руку под локоть Дэвида и ощутить тепло его ладони, спрятав в ней свою? Разве вправе она заглядывать в глубину его карих глаз и искать там понимание? Разве она не замужем за Артуром? Разве она не вышла за Артура, чтобы забыть о Джереми и своем разбитом сердце?

Они все шли и шли. Ветер играл короткими волосами Дэвида, развевал, отбрасывая за спину, непокорные длинные пряди Мод. Карлайл-Холл остался далеко позади. Справа возвышалась почти вертикальная скала утеса, слева шумело море.

Мод с удивлением осознала, что именно сейчас, внезапно, прямо вот в эту минуту, она наконец-то безгранично свободна. Ее сердце больше не болело от разрушенной любви. Казалось, что и любви никакой не было. И вообще ничего не было, кроме соленого ветра и морских брызг, крика чаек вдали и Дэвида. Он будто бы почувствовал ее настроение, и в следующее мгновение Мод оказалась в кольце его рук. Губы Дэвида были мягкими и требовательными. Он целовал ее жадно, словно мечтал об этом бесконечно долго, а Мод отвечала с такой страстью, будто это последний поцелуй в ее жизни.

– Я не буду просить прощения за этот поцелуй, а ты не смей сожалеть о нем, поняла? – Дэвид обхватил лицо Мод ладонями и всмотрелся в зеленую топь ее глаз. – Я не знаю, как давно ты замужем за Карлайлом, и не знаю, почему ты вышла за него, но с первых минут, как увидел тебя, я понял, что ты не принадлежишь ни этому месту, ни этому человеку.

Мод спрятала лицо на груди Дэвида, вбирая в себя аромат его кожи и туалетной воды.

– Ты прав. Как же ты прав.

– Расскажи, – попросил Дэвид.

Мод рассказала ему о несостоявшейся свадьбе с Джереми, своем отчаянии, случайном знакомстве с Артуром в Портофино и еще более случайном замужестве, о своем разочаровании и непонимании, как все исправить.

– Ты чокнутая, Мод, – сказал Дэвид, целуя ее в макушку.

– Моя бабушка называет меня сумасбродкой, – усмехнулась Мод. – Кажется, я сломала себе жизнь, еще не успев толком пожить.

– По-моему, ты преувеличиваешь, – Дэвид отпустил Мод и сунул руки в карманы джинсов. – Все можно исправить.

– Как?

– Разведись.

– Можно подумать, это так просто, – фыркнула Мод.

– Ты видишь сложности там, где их на самом деле нет.

– Ты не понимаешь, – Мод скрестила руки на груди. – Если я разведусь, то, получается, и моя бабушка, и моя мать будут правы: я никчемная избалованная папина дочка, которая перебирает дорогие игрушки и тут же их выбрасывает за ненадобностью.

Дэвид остановился и серьезно взглянул на Мод.

– Ведь важно не то, что подумают твои родные, Мод. Важно то, кем ты сама себя ощущаешь, кто ты есть на самом деле.

– А как же Артур?

– А что Артур?

– Ведь это будет нечестно по отношению к нему. Я не хочу причинять ему боль.

Губы Дэвида скривились презрением.

– Ничего с твоим Артуром не случится. Поверь, граф Карлайл далеко не так прост и раним, как ты думаешь.

Дэвид двинулся дальше. Мод охватило странное чувство. Этот мужчина был ей почти незнаком. Но тогда почему в его присутствии она ощущала себя так, будто она дома? И почему сейчас ей кажется, что если он уйдет с этой презрительной усмешкой на губах, то она, Мод, больше никогда не сможет попасть домой? Ей очень хотелось, чтобы все действительно было так просто, как об этом рассуждал Дэвид. Но снедало Мод и другое желание: она боялась оставить Карлайл-Холл, так и не разгадав его тайн. В этом она не могла признаться никому, даже Дэвиду, но и терять его, еще не приобретя, не хотела.

– Дэвид! – Мод догнала его, взяв за руку. – Я… Я разберусь со всем, только дай мне время, хорошо? И помоги мне, пожалуйста.

Мод увидела, как холод в его карих глаза превращается в горячий шоколад, как они снова наполняются нежностью и пониманием.

– Обещаю, – сказал он и поцеловал Мод в лоб.

***
На следующий день Мод решила исправить ошибку, которую совершил незнакомый ей человек много лет назад, заперев картины Эмбер в восточном крыле дома. Для начала она спустилась в библиотеку и осмотрела ее критичным взглядом. Помещение было большим, устремляясь ввысь на два этажа. Здесь было всего лишь одно эркерное окно в глубине комнаты, и оно, задернутое наполовину тяжелыми портьерами темно-синего цвета на золотом шнурке, перехватывавшим бархатное полотно чуть ниже середины, почти не давало света. Стены до самого потолка были уставлены старинными томами. Вдоль шкафов тянулась широкая галерея, на которую сразу справа от входа вела лестница. Эта галерея, расширяясь к центру, являлась, с одной стороны, потолком, нависавшим над половиной комнаты, а с другой, зрительно разбивала библиотеку на два уровня, хотя впечатление это было ложным: книжные шкафы беспрерывно убегали во тьму, в которой скрывался потолок второго этажа.

Мод нравилась эта комната. Она пропахла старой книжной пылью и напоминала ей библиотеки Рима и Ватикана, скрывавшие в своих беспредельных недрах множество тайн. Конечно, библиотека Карлайл-Холла была в разы меньше и не столь прекрасна, но и она хранила дух древних знаний. Наверное, Эмбер Фрайерс, жившей в начале XIX века, это помещение казалось сказочным царством. Не зря она писала в дневнике, что проводила здесь много времени.

Поднявшись на галерею, Мод осмотрелась и решила, что здесь идеальное место для картин Эмбер. Она расставит их вдоль дальней стены, чтобы можно было сидеть на диванчике с прямой ажурной спинкой из вычурных почти черных завитушек и любоваться морскими пейзажами. Потом она поговорит с Артуром о восточном крыле. Мод решила, что его во что бы то ни стало стоит отремонтировать, но не делать в нем дополнительные спальни – их и так в доме было более чем достаточно, – а устроить там салон и маленькую картинную галерею. Мод уже представила, как выкрасит пустующую комнату восточного крыла в светлые тона. Там нужно будет сделать освещение, как в музеях, чтобы оно было ярким, но не испортило краску на картинах. Сами же картины нужно будет обязательно вставить в рамы. Только одну из работ Эмбер Мод спрячет: тот ужасный черный холст, на котором ей привиделись кровавые буквы с проклятием.

Когда Мод спускалась по лестнице с одним из морских пейзажей в руках, с улицы в дом вошел Дэвид. Она знала, что все утро он провел в парке, делал какие-то чертежи и составлял подробный план по восстановлению.

– Мод, – вскинул он удивленный взгляд на нее, – чем это вы занимаетесь?

– Решила расставить в библиотеке картины, которые нашла в восточном крыле, – объяснила Мод. – Нечего им там пылиться.

– Я вам помогу, – предложил Дэвид.

– Не стоит, Дэвид. У вас и без меня полно хлопот.

– Бросьте, Мод. Картин штук двадцать, вы замучаетесь бегать туда-сюда по лестнице.

Дэвид не стал слушать дальнейших возражений, а взлетел по одной лестнице на второй этаж, в то время как Мод стояла на противоположной.

Она спустилась и прошла в библиотеку. После того, что произошло между ними на пляже, Мод чувствовала смущение. О поцелуе она не жалела, но ей было жаль, что за ним последовал разговор, который был неприятен им обоим. Как бы было хорошо, если бы Мод встретила в Портофино не Артура, а Дэвида. Все бы было гораздо проще, понятнее. Но разве тогда она попала бы в Карлайл-Холл? Разве узнала бы об Эмбер и ее замечательных картинах?

С помощью Дэвида работа по перемещению картин пошла быстро. Сначала они по очереди поднимались и снова спускались в библиотеку, но потом Дэвид сказал, что Мод лучше остаться внизу, а он принесет все картины сам.

– Только не Малевича, – улыбнулась Мод, имея в виду замазанный черной краской холст. – Он на меня жуть наводит.

Дэвид хмыкнул и кивнул:

– Оставим его пока в мастерской.

– И снимите его с мольберта.

– Еще и к стенке отверну, пусть стоит наказанным.

Мод слышала смех в голосе Дэвида, но самой ей было не очень весело, потому что картина пугала ее. Дэвид вручил ей очередное полотно и снова ушел наверх. На этом холсте был изображен красивый молодой человек. Его светлые кудри были залихватски закручены, по моде начала XIX века. Черты лица тонкие, а в серых глазах искрилось тепло. Мод показалось, что она уловила сходство с Артуром. Наверняка это кто-то из Карлайлов. Мод вспомнила прочитанные ею записи в дневники Эмбер. А что, если это и есть Фредерик Фрайерс, будущий лорд Карлайл?

Вскоре вернулся Дэвид. Мод сидела на диване, поставив напротив портрет мужчины, который только что разглядывала. Дэвид, ни слова не говоря, поставил рядом портрет белокурой девушки, который Мод увидела одним из первых, когда открыла мастерскую. И снова Мод почувствовала узнавание, будто уже видела эту девушку раньше. Дэвид сел на диван рядом с Мод.

– Интересно, кто это?

– Я не уверена, но что-то мне подсказывает, что мужчина с портрета – это Фредерик Фрайерс, наследник лорда Карлайла. А девушка, скорее всего, сама Эмбер.

– Ты думаешь?

– Не знаю, – вздохнула Мод. – Но в дневнике Эмбер пишет, что она жила в Карлайл-Холле уединенно: ни тебе друзей, ни выездов в свет. Кого еще она могла написать, если не мужа и не себя? Больше среди картин нет портретов, только несколько картин, где изображен берег моря и играющие на нем дети.

– Что же, выходит, этот Карлайл держал жену взаперти в Карлайл-Холле?

– Взаперти – это слишком грубо сказано, – поправила его Мод. – Просто не вывозил ее в Лондон и на балы. По крайней мере, в первый год после свадьбы. Но здесь нет ничего удивительного. Эмбер была актрисой, а Фредерик – наследником старинного рода и графского титула.

– Да уж, наверняка его папаша был не в восторге от невесты сына.

– Как я поняла из записей Эмбер, старый лорд Карлайл ничего не знал о ее существовании по крайней мере до ноября 1806 года. Тогда у них родился сын.

– А что было дальше? – Мод слышала по голосу, что Дэвида заинтересовала эта история не меньше, чем ее.

– А дальше я пока не успела прочитать. Меня все время что-то отвлекает.

– Или кто-то, – губы Дэвида дрогнули в еле сдерживаемой ухмылке.

– Все канадцы столь невыносимо самоуверенны?

– Все англичанки столь чопорно застенчивы? – его ухмылка стала еще шире.

– Я не чопорна, – возразила Мод. – И уж точно не застенчива.

– Точно, ты просто примерила на себя роль, которая тебе дается с трудом.

– Прекрати, – нахмурилась Мод.

– Прекращу, – пообещал Дэвид и тут же обхватил Мод руками, разворачивая ее к себе. – Как только ты скажешь, что я ошибся, а Артур Карлайл – именно тот мужчина, о котором ты мечтала всю жизнь.

– Может, я и не мечтала об Артуре всю жизнь, – Мод злилась и пыталась стряхнуть с себя руки Дэвида, однако, чем больше она сопротивлялась, тем крепче становились его объятия, – но кто сказал, что я мечтала о тебе?

– Они, – и Дэвид тут же прижался губами к губам Мод.

Она уже готова была уступить и запустить пальцы в его волосы, когда услышала стук в дверь и голос миссис Гудвайз:

– Миледи, вы здесь?

Дэвид выпустил Мод, и она, отскочив от него к противоположной стене комнаты, начала судорожно приглаживать разметавшиеся по плечам волосы.

– Да, я наверху, – крикнула Мод и, подойдя к перилам, огораживающим галерею, взглянула на стоявшую в дверях миссис Гудвайз. – Что-то случилось?

– Нет, мэм. Просто я подумала, что вы и мистер Трайтон наверняка устали, и хотела предложить вам чаю.

– Отличная идея, миссис Гудвайз, – улыбнулась Мод.

– Тогда я пойду, позову мистера Трайтона и прикажу Мэри подать чай.

– О, не стоит ходить за мистером Трайтоном, он вот-вот спустится с последней картиной, и я ему скажу, что мы собираемся пить чай.

Мод поймала взгляд Дэвида, который поднял большой палец вверх в знак одобрения.

– Где вы будете пить чай, миледи? – спросила миссис Гудвайз.

– Прямо здесь. И захватите третью чашку для себя, миссис Гудвайз. Я бы хотела с вами побеседовать.

– Хорошо, мэм.

Экономка вышла, бесшумно прикрыв за собой дверь.

– Спустись вниз и сделай вид, когда она вернется, что ты только что пришел, – процедила сквозь зубы Мод, глядя на усмехавшегося Дэвида.

– А я ошибся в тебе, Мод, – сказал он, вставая и делая шаг к ней. – Ты отличная актриса.

Мод хотелось влепить Дэвиду пощечину, чтобы стереть с его лица эту ухмылку. Пусть он прекратит думать, что видит ее насквозь. Вместо этого, Мод схватила Дэвида за шею и поцеловала его в губы, однако тут же резко оттолкнула.

– Твоя бабушка права – ты сумасбродка, – хриплым от желания голосом произнес Дэвид.

– Иди вниз, – прошипела Мод.

***
Горничная Мэри споро накрыла маленький столик к чаю, расставив три чашки, молочник, сахарницу и тарелочки с конфетами и печеньем. Миссис Гудвайз сидела напротив картин и с удивлением их рассматривала.

Когда Мэри ушла, Мод спросила экономку:

– Вы их раньше не видели?

– Нет, мэм. Неужели такую красоту заперли в восточном крыле?

– Да, – кивнула Мод. – Я думала, мало ли, может, вы раньше видели эти картины где-то в доме? Не хотелось верить, что они стояли спрятанными больше двухсот лет.

– Нет, мэм. Если вы нашли их в закрытой части дома, то значит, все это время они там и простояли. Очень-очень давно никто не открывал то крыло…

Слова миссис Гудвайз прозвучали неоднозначно, и у Мод возникло подозрение, что все это время ей чего-то недоговаривали, скрывали от нее какую-то часть истории.

– Миссис Гудвайз, может, восточное крыло все-таки открывали? – Мод попыталась вытянуть из экономки правду.

– Нет-нет, миледи. А впрочем, вам лучше спросить лорда Карлайла.

– Так я и сделаю, – разочарованно протянула Мод.

Они уселись за чай. Дэвид, однако, почти все время вежливо молчал, предоставив Мод самой задавать экономке интересовавшие ее вопросы.

– Миссис Гудвайз, вы знаете что-нибудь об Эмбер Фрайерс? Она жила в Карлайл-Холле в 1805—1806 годах и, наверное, дольше.

– Нет, мадам, не знаю.

– Неужели ее имя вам ни о чем не говорит? Она была замужем за Фредериком Фрайерсом, который позже унаследовал титул и стал очередным графом Карлайлом.

Экономка пригубила чая из чашки, аккуратно поставила ее на блюдце и покачала головой.

– Я неплохо знаю историю рода, но не припомню ни одну леди Карлайл, которая бы носила имя Эмбер. Наверное, мне изменяет память, миледи, – с сожалением вздохнула миссис Гудвайз.

– Что ж, может, и так, – согласилась Мод. – Миссис Гудвайз, я нашла старые записи этой самой Эмбер, в которых упоминается дворецкий, мистер Гудвайз. Получается, это кто-то из ваших предков?

Морщинистое лицо экономки расцвело радостью.

– Так и есть, миледи. Гудвайзы служат в доме испокон веков. Сколько стоит Карлайл-Холл, столько мы здесь и работаем. Когда-то это считалось престижным – служить вот в таком доме. Это уже после Большой войны все изменилось. Многие решили поехать в города, найти себя на другом поприще.

– Но вы остались?

– Конечно, и мама моя, и позже я – мы остались верны традициям.

Мод ободряюще улыбнулась старой женщине. Ей приятно было осознавать, что миссис Гудвайз, как, кажется, и ее далекий предок, любила и этот дом, и людей, обитавших в нем. Как жаль, что миссис Гудвайз ничего не знает об Эмбер. Но у Мод еще оставались и другие источники информации. Во-первых, она обязательно расспросит Артура, когда тот вернется. Уж он-то, если и не вспомнит всех своих предков поименно, то обязательно подскажет Мод, где ей поискать информацию. А во-вторых, у нее по-прежнему был дневник Эмбер, в котором оставалось еще изрядно записей. Они наверняка смогут пролить свет на дальнейшую судьбу Эмбер и, может быть, даже раскроют тайну запертого восточного крыла и забытых в нем картин.

Вечером, забравшись в постель и включив лампу, Мод погрузилась в чтение: «Как тяжело было расставаться с Фредди после всех этих месяцев, что он провел со мной и маленьким Робертом…»
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Глава 15. Эмбер
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1807 год


1807 год выдался особенно сложным для Великобритании. После подписания Александром I и Наполеоном Тильзитского мира Британия оказалась в континентальной блокаде, к которой присоединилась и Россия, а значит, и она теперь стала врагом Империи. Мир сходил с ума, беспрерывно сея смерть и разрушения. Все это мало волновало Эмбер. Здесь, в Корнуолле, в их маленькой гавани, было относительно спокойно. Однако и тут шла война, не имеющая значения для мировых держав, но раскалывающая счастье и спокойствие Эмбер на мелкие осколки. Стоило только Фредерику уехать в самом конце июня, и, казалось бы, присмиревшая мисс Робертс взялась за старое: одаривала Эмбер презрительными взглядами, фыркала и кривилась при виде маленького Роберта, делала все наперекор распоряжениям Эмбер. Жить в Карлайл-Холле, когда домом распоряжалась эта мегера мисс Робертс, становилось для девушки невыносимым испытанием.

Всю зиму и весну Фредерик оставался с Эмбер и маленьким Робертом. И она уже думала, что не будет больше долгих отлучек в Лондон. Когда неделю назад муж объявил, что возвращается в столицу, Эмбер сначала не поверила.

– Надолго? – спросила она, даже не пытаясь скрыть разливавшегося внутри нее разочарования.

– Не знаю, дорогая. Ты же слышала новости об императоре Александре и Наполеоне? Они подписали договор, и теперь Россия встала на сторону этого корсиканца.

Эмбер непонимающе хлопала ресницами: зачем Фредди рассказывает ей о Наполеоне, какое отношение это имеет к ним?

– Дела Британии все хуже и хуже, – объяснил Фредерик. – Неизвестно, кто еще начнет вставлять нам палки в колеса. Отец приказывает мне вернуться в Лондон.

– Не понимаю, – покачала головой Эмбер, и каштановые кудри, собранные в свободную прическу, разметались по ее плечам, выбившись из нетугого узла. – Ты же не военный? Или ты собрался на войну, Фредди? – ахнула Эмбер, схватившись обеими руками за горло. – Скажи, что ты не пойдешь воевать!

– Не пойду, можешь не волноваться, – в голосе Фредерика слышалось явное раздражение, – но я обязан вернуться в Лондон. Так велит отец.

– А как же мы с Робертом? – спросила Эмбер, пытаясь поймать взгляд Фредерика, но он упорно отводил глаза в сторону. – Мы поедем с тобой?

Фредерик наконец посмотрел на Эмбер, и она отшатнулась – столько вспыхнуло злости в его серых глазах. Будто и не было всех этих счастливых семи месяцев полной идиллии.

– Я не понимаю твоего вопроса, дорогая, – холодно, выговаривая каждый слог, отчеканил Фредерик.

– Когда ты расскажешь обо мне и Роберте лорду и леди Карлайл? Разве они не должны знать, что у них есть наследник? И что ты женат? Уже очень давно женат, Фредди!

– Да что ты хочешь от меня? – взорвался Фредерик. – Чтобы сейчас я рассказал отцу, что женился на актрисе третьесортного театра и что она родила мне сына? Думаешь, его это обрадует?

Эмбер будто окатили ледяной водой. Она открывала и закрывала рот, пытаясь что-то сказать, но слова не шли. Из глаз сами собой хлынули слезы, и Фредерик тут же смягчился. Он притянул жену к себе и стал покрывать поцелуями ее лицо:

– Прости, моя дорогая. Я не хотел обидеть тебя. Ну прости, прости, прости.

Эмбер всхлипывала, не в силах остановиться.

– Пожалуйста, поверь: я ничего так сильно не желаю, как рассказать всему свету, что ты моя жена, что у нас растет такой замечательный малыш, – Фредерик приподнял лицо Эмбер за подбородок и осушил поцелуями ее слезы. – Но ты же знаешь, у моего отца очень слабое сердце. Теперь, когда мы сидим на уже взорвавшейся пороховой бочке из-за этой проклятой войны… Если сейчас я ошарашу родителей новостью о том, что женился без их ведома, боюсь, отец не переживет потрясения.

– Он так плох? – сквозь слезы прошептала Эмбер.

– Мать пишет, что очень плох, поэтому они и требуют моего незамедлительного возвращения в Лондон. Но я обещаю, как только отец поправится, я снова, сию же минуту, примчусь назад к тебе и маленькому Роберту.

– Обещаешь?

– Обещаю.

Эмбер спрятала лицо на груди мужа, а он нежно гладил ее по волосам, приговаривая слова извинения.

После его отъезда Эмбер много времени проводила с сынишкой на пляже. Она ставила люльку в тени тента, который по ее просьбе распорядился натянуть мистер Гудвайз, и пока малыш спал, она писала. Эмбер могла часами всматриваться в морскую даль. Особенно в те дни, когда стояла солнечная погода, но море было неспокойным, разбивая о берег высокие волны. Этот звук, кажется, успокаивал Роберта, и он мог долго спать, пока Эмбер писала. Когда сын просыпался, она брала его на руки, кормила, а потом гуляла с ним вдоль берега. Если царил штиль, Эмбер усаживалась прямо на песок у самой кромки воды и позволяла теплому прибою щекотать ножки Роберта. Ему нравилась эта забава, и малыш заливисто смеялся.

Возвращаясь в дом, она непременно наталкивалась на злой взгляд мисс Робертс, которая не одобряла ни прогулок по берегу, ни, тем более, увлечения Эмбер живописью. Однако девушка была упряма, а полтора года жизни бок о бок со сварливой экономкой научили ее не принимать близко к сердцу слова и взгляды женщины.

Иногда Эмбер вспоминала мать и сестренок, и сердце ее больно ухало в груди. Она столько раз писала им, просила простить ее за побег и написать ей хотя бы строчку, чтобы Эмбер могла знать, что с ними все в порядке. Но миссис Томсон оставалась непреклонной, дочери не отвечала и никак не давала о себе знать. И Эмбер оставалось только смириться. Она ждала того дня, когда Фредерик наконец-то наберется смелости и расскажет лорду Карлайлу о существовании Эмбер, а теперь и Роберта тоже. Муж заберет их в Лондон, и тогда Эмбер отправится на Бэкстон-стрит навестить мать и сестер и вымолит себе прощение. Миссис Томсон обязательно ее простит, у нее доброе сердце, тем более, когда увидит Роберта, такого миленького, розовощекого, со светлыми кудрями, как у Фредди, и с ее, Эмбер, светло-карими, глазами.

***
– Не следует повсюду таскать за собой малыша, – ворчала мисс Робертс. – Ребенку место в детской, а не в библиотеке или гостиной.

– Не оставлять же мне его одного, – возразила Эмбер, разместившаяся на одном из диванчиков в малой гостиной на первом этаже.

– Милорд говорил вам, что стоит нанять ребенку няню.

– Я не хочу, чтобы за Робертом присматривал кто-то чужой, – сквозь зубы промолвила Эмбер. – К тому же я помогала вырастить маме двух младших сестер и знаю, как обращаться с младенцем.

– Знает она, – еле слышно бубнила под нос мисс Робертс, но так, чтобы Эмбер все расслышала. – Если вам ничего не нужно, то я ухожу в Гвивир, до завтрашнего утра не ждите меня.

«Лучше бы ты вообще оттуда не вернулась», – подумала Эмбер, а вслух сказала:

– Хорошо, мисс Робертс.

Была суббота, и по традиции Карлайл-Холл почти опустел. Остались лишь те из слуг, кто не имел родственников в Гвивире и кто не собирался съездить в Хейл на ярмарку. К вечеру они все вернуться, но мисс Робертс частенько ночевала в деревне – ее сестра была, кажется, совсем плоха.

Эмбер подошла к окну и проводила мисс Робертс взглядом, дождалась, пока та не скрылась в глубине вязовой аллеи. После этого девушка подхватила маленького Роберта и спустилась с ним в столовую для прислуги. По субботам они с кухаркой, миссис Китс, зачастую чаевничали в неурочный час: дожидались, пока дом стихнет, и потом долго сидели в столовой, болтали обо всем на свете. Точнее, болтала миссис Китс, женщина она была словоохотливая, но боязливая. Стоило ей заслышать голос мисс Робертс, тут же покрывалась пятнами, умолкала и тогда уж слова из нее не вытянешь. Если бы экономка прознала про дружбу Эмбер с кухаркой, несдобровать бы последней. Но за долгие месяцы никто их тайны не выдал, да и знали о ней только мистер Гудвайз и мистер Китс, муж кухарки. А еще Фредерик. Однако ему было все равно, он лишь подсмеивался над Эмбер и ее неравной дружбой. Хотя, что в ней было неравного? Может, Эмбер и стала леди Фрайерс, но о происхождении своем помнила. Да и как тут забудешь, когда то мисс Робертс уколет намеком, то кто-нибудь из лакеев посмотрит с насмешкой.

Пока Эмбер и миссис Китс чаевничали, Роберта усадили в кресло мистера Гудвайза с высокой прямой спинкой, обложив малыша подушками. Он уже вовсю сидел сам и, получив подслащенную галету от миссис Китс, с упоением в нее вгрызался двумя недавно вылезшими крошечными зубками.

– Мисс Робертс не любит Роберта, – вздохнула Эмбер, с упоением глядя на сынишку. – Я все время ловлю ее взгляды. К тому, что она на меня смотрит с презрением, я давно привыкла, но что ей сделал малыш? Иногда мне кажется, что она его ненавидит.

Миссис Китс поджала губы, а потом, будто кивнув собственным мыслям, наклонилась к Эмбер и зашептала:

– Она всех детей ненавидит. Ох как ненавидит…

– Что? – Эмбер озадаченно уставилась на кухарку, не донеся чашку до губ.

– Не хотела я вам рассказывать, мэм, да, видно, пришла пора. Давно среди слуг ходили слухи, да я им не верила особо.

– Что за слухи?

– Говорят, много лет назад, когда мисс Робертс была еще совсем молоденькая девчонка, лет шестнадцати, за ней приударил старый граф.

Эмбер удивленно хлопнула ресницами.

– Какой старый граф?

– Отец нынешнего графа Карлайла.

– Дедушка Фредди?

– Да. Это мне еще моя матушка рассказывала, она тогда тоже в кухарках здесь служила, – снова кивнула миссис Китс. – Так вот. Старый граф приглашал к себе в комнаты мисс Робертс. В молодости-то она, говорят, была очень хороша собой. А потом, как гром средь ясна неба, в поместье нагрянула графиня. Прознала про шашни мужа, устроила ему скандал. Мисс Робертс даже хотели выгнать, но не выгнали. Графиня тогда была на сносях, и малыш как раз подоспел. Рожала она в муках. Матушка моя рассказывала, трое суток кричала. Старый граф чуть умом не двинулся. Но ничего, родила живого младенчика. Правда, сама графиня после родов так и не встала. Здоровье ее подорвалось, и она угасала с каждым днем. Перед смертью, говорят, совсем прозрачная сделалась. Граф потом уехал в Лондон, а младенчика оставил тут, в Карлайл-Холле, вместе с кормилицей. А мисс Робертс осталась при нем, помогала, вроде как няня. Граф потом часто приезжал, навещал сына. А когда малышу было лет пять, рассказывают, что как-то вечером он убежал в парк, и долго его не могли найти. Наутро тельце его прибило к скалам, под мысом.

– Он, что же, убежал на пляж и утонул? – ахнула Эмбер.

– Кто говорит, что утонул, а кто и другое рассказывает.

– Что? – Эмбер чувствовала, что по рукам ее ползут мурашки, собираются где-то на затылке и убегают вниз по позвоночнику.

– Говорят, мисс Робертс недоглядела, а еще говорят, что сама его отвела к морю и там оставила.

– Зачем? – непонимающе спросила Эмбер, голос ее от страха дрожал.

– Рассказывают, что после смерти супруги граф Карлайл снова стал зазывать мисс Робертс к себе в спальню, а она, дуреха, соглашалась на все, видимо, думала, что он любил ее и, может, даже женится на ней. А ребенка того она с первых дней на дух не переносила, хоть и сама вызвалась приглядывать за ним. Видимо, тогда и задумала душегубство, да долго не решалась.

– А что же граф?

– А что граф? После смерти сына уехал в Лондон. Говорят, вел там разгульную жизнь. Несколько лет не приезжал в Корнуолл, а потом вернулся. Да не один, а с новой леди Карлайл.

Маленький Роберт закапризничал, и Эмбер взяла сынишку на руки, поцеловала в пушистые волосики, обняла крепко, и он тут же радостно залепетал.

– Да может, это все и неправда, – махнула рукой кухарка. – Глупости люди сочиняют от нечего делать, а я вот с дуру вам пересказываю. Не слушайте вы меня.

– Я пойду Роберта уложу, пора ему отдохнуть, – вымученно улыбнулась Эмбер. От рассказа кухарки ей стало не по себе.

История, рассказанная миссис Китс, не шла из головы. Если это правда, то она многое объясняла: и ненависть, с которой старая экономка смотрела на Роберта, и то презрение, которое она испытывала к ней, Эмбер. Может быть, мисс Робертс видела в девушке себя? Она мечтала в юности выйти замуж за графа, стать хозяйкой в Карлайл-Холле, а в результате осталась обманутой. Господин попользовался ее доверчивостью и забыл за ненадобностью. А мисс Робертс все эти годы продолжала жить в поместье, смотреть, как одно поколение Карлайлов сменяется другим, стоять во главе Карлайл-Холла, но не быть его настоящей хозяйкой. А потом приехала Эмбер. Такая же девчонка, какой была когда-то сама мисс Робертс, без происхождения, без имени. Только вот у Эмбер получилось то, что так и не сбылось в жизни мисс Робертс: ее полюбил Фредерик, женился на ней, и теперь у них растет наследник рода Карлайл. Разве могла после всего мисс Робертс отнестись к Эмбер по-дружески?

Наверное, так все и было. Только Эмбер боялась верить, что экономка повинна в смерти того малыша. Разве может человек, женщина, быть способен на такой грех? Нет, Эмбер не верила, что душа мисс Робертс настолько черна. Однако теперь девушка знала, чей плач и смех будит ее по ночам, чью маленькую фигурку видит она среди волн. На душе стало совсем тоскливо. Как же нестерпимо жалко ей было того маленького мальчика, лишившегося матери, не знавшего настоящей отцовской любви. Эмбер перевела взгляд на мирно посапывавшего в люльке Роберта. Сердце защемило от страшных предчувствий.
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Мод не терпелось разузнать побольше об Эмбер, а потому, не дожидаясь, пока Артур вернется в Карлайл-Холл, она забросала его вопросами по телефону.

– Эмбер Фрайерс? – задумчиво протянул Артур в трубку. – Не припомню.

– Ну как же так! – возмущение Мод достигло предела. – Она жила в Карлайл-Холле в начале XIX века и была замужем за Фредериком Фрайерсом, который впоследствии наверняка стал очередным графом Карлайлом. Он был единственным наследником.

– В нашем роду был не один Фредерик, дорогая. К сожалению или к счастью, я не такой сноб, чтобы помнить всех своих предков поименно, – усмехнулся Артур. – Откуда, ты говоришь, узнала про эту Эмбер?

– Из дневника, который я нашла в секретере в одной из комнат восточного крыла. А еще кучу картин, о которых говорила тебе раньше. Все они написаны Эмбер. И я уверена, что она была последней, кто жил в той части дома до того, как ее заперли. Я вообще не понимаю, зачем картины спрятали от мира, – возмущалась Мод. – У девушки явный талант.

– Ну, тут-то как раз ничего удивительного, – сказал Артур, прокашлявшись. – Вряд ли в то время женщина могла стать знаменитой художницей, как бы одарена она ни была.

– Да уж, – недовольно фыркнула Мод. – Значит, с Эмбер ты мне не поможешь?

– Я пороюсь в семейном архиве и поищу генеалогическое древо, если у меня будет время, – пообещал Артур. – Мод?

– Да?

– Поменьше ходи в восточное крыло и не увлекайся этой историей.

– Хорошо, – рассеянно бросила она в телефон, попрощалась и отключила мобильник.

Держать данное слово Мод не собиралась. Поменьше холить в восточное крыло и не увлекаться этой историей? Вот еще! Да у нее все мысли теперь были только об одном – кто такая Эмбер Фрайерс, о которой никто ничего толком не знал, но которая совершенно точно жила в восточном крыле дома, была замужем за наследником лорда Карлайла и родила ему сына. В голове Мод крутились десятки вопросов: почему никто не мог рассказать ей ничего об Эмбер; почему восточное крыло закрыли на двести лет; почему в детской все выглядит так, будто дети выбежали на прогулку и должны вот-вот вернуться, в то время как другие комнаты были убраны, а одна из них вообще пуста. И почему Артур не знал своих предков. «Я не такой сноб», – вспомнила слова мужа Мод. Ха! Это Артур-то! Да с него можно писать портрет типичного сноба-аристократа!

Все эти мысли крутились в голове Мод, пока она спускалась по одной из лестниц на первый этаж. В глаза бросилась открытая дверь той странной комнаты, где она оказалась взаперти в один из первых дней пребывания в Карлайл-Холле. Мод пересекла холл и вошла внутрь.

– Дэвид, – кивнула она мужчине. Он стоял у окна и с интересом его рассматривал.

– Ты видела это окно, Мод?

– Странное, правда? – спросила она, подходя к Дэвиду.

– Не то слово. Сначала кажется, что это обычное окно со шпросами, но при ближайшем рассмотрении оказывается, что это самая настоящая решетка, причем очень крепкая.

– Окно открывается снаружи.

– Черта с два, – возразил Дэвид. – Должно открываться снаружи, но нет. Мы с Робби вдвоем пробовали – и ничего. То ли механизм заклинило, то ли изначально так было сделано.

Мод поежилась.

– Такое ощущение, что это темница.

– Темница посреди дома? – Дэвид удивленно приподнял бровь. – Очень странно.

– В этом доме все странно.

Дэвид внимательно посмотрел на Мод.

– Ты снова видела призраков?

– Нет, – неуверенно мотнула она головой. – Не знаю. Иногда я перестаю понимать, где заканчивается мой сон, а где начинается реальность. Но эта комната меня пугает, вернее, то, что выходит из нее.

– Ты имеешь в виду один из виденных призраков?

– Да, ту жуткую черную фигуру. Знаешь, Дэвид. Однажды я по ошибке зашла сюда, и дверь за мной захлопнулась. И мне показалось…

– Что тебе показалось, Мод?

– Мне показалось, что она была здесь, эта страшная черная женщина. Артур не верит мне, – Мод вздохнула. – Я и сама уже не понимаю, чему верить.

Во взгляде Дэвида читалось беспокойство.

– Пойдем, Мод, прогуляемся. Погода сегодня замечательная.

Они прошли через распахнутые ворота парка и, не сговариваясь, двинулись по тропинке, ведущей наверх, к мысу.

– Как продвигается проект восстановления дома?

– В общем и целом, очень хорошо. Думаю, к приезду лорда Карлайла уже все будет готово, и он сможет оценить масштаб необходимых работ.

– И цену вопроса? – засмеялась Мод.

– Да уж. Если твой муж и правда решил привести Карлайл-Холл в полный порядок, то ему придется раскошелиться.

– Думаю, он будет не против. У него грандиозные планы на поместье.

Дальше они шли молча. Дэвид то и дело бросал на Мод взгляды, а когда они вышли на мыс все же спросил:

– Тебя что-то гложет?

Она пожала плечами:

– Ты будешь думать, что я одержимая.

– Брось, Мод, – губы Дэвида изогнулись в лукавой улыбке. – Я уже знаю, что ты сумасбродка и чуть-чуть сумасшедшая, что бы ни было у тебя на уме, меня ничего не испугает.

Мод состроила Дэвиду рожицу, и он рассмеялся.

– Знаешь, – посерьезнев, сказала Мод. – Я все время думаю об этой Эмбер и том, что про нее все забыли. Почему-то мне кажется важным узнать, чем закончилась ее история.

– А что ее дневник?

– В дневнике она пишет о своих переживаниях, вражде со слугами, любви к мужу. В общем, все то, о чем обычно пишут в дневниках. Боюсь, когда я дочитаю до конца, я вряд ли узнаю, почему ее будто стерли из истории этого места.

– Я все же думаю, что тебе стоит прочитать дневник полностью, а потом делать выводы. К тому же есть и другие способы попытаться отыскать ее следы.

– Какие? В интернете ничего нет, – Мод в отчаянии всплеснула руками.

Дэвид уставился на море. Они остановились на самом краю мыса, который отвесно обрывался вниз, где из воды торчали обломки острых, как когти дикого животного, скал. Там плескались волны. Сегодня они были слабыми, и лишь изредка разбивались о каменную стену, лениво откатываясь назад. В шторм – Мод видела однажды из своего окна – волны достигали края мыса и, обрушивая на него свою неистовую мощь, окропляли его мириадами брызг. Если бы сегодня был шторм, наверняка их с Дэвидом вымочило до нитки.

– Здесь опасно, лучше отойти от края, Дэвид, – вздрогнула Мод, делая шаг назад.

– Ты права, здесь не помешает поставить ограждение. Странно, что этого не сделали раньше.

Они двинулись в обратную сторону.

– Ты сказала, что Эмбер родила сына? – спросил Дэвид, возвращаясь к их разговору.

– Да, Роберта.

– Записи об этом наверняка сохранились в церковном приходе. Можно поискать там.

– Но рядом с Карлайл-Холлом нет церкви.

– Она есть в Гвивире. Думаю, там и записывали всех родившихся и умерших из поместья.

– Ты прав, – глаза Мод загорелись.

– Учти, Мод. Вряд ли тебе это что-то даст, но по крайней мере ты будешь уверена, что твоя призрачная Эмбер существовала в реальности.

Мод и этого было достаточно.

***
На следующий день она отправилась в Гвивир и заглянула к своей старой знакомой Эви из магазинчика сотовой связи. Девушка искренне обрадовалась Мод, угостила ее колой, а когда Мод рассказала ей о цели своего приезда, Эви посоветовала ей отправиться в старый приход викария Джонса.

Эви объяснила Мод, как туда добраться. Девушки распрощались, но когда Мод уже подошла к двери, она остановилась, как вкопанная. Между окном и дверью, на темной деревянной панели стены, висела небольшая картина: до боли знакомый пляж, слева от которого в море уносилась стрела мыса. Мод отпустила ручку и сделала шаг к картине, всматриваясь в мазки кисти, переливы песка и серо-голубых волн. Ошибки быть не могло – картина была написана той же рукой, что и все остальные, найденные в восточном крыле.

– Эви, – дрогнувшим голосом позвала Мод. – Что здесь делает эта картина?

Мод услышала, как девушка приблизилась к ней и встала рядом.

– Думаешь, не вписывается в интерьер? – хмыкнула она.

– Да нет, в интерьер она как раз отлично вписывается, в отличие от того, что ты здесь продаешь.

Эви засмеялась.

– Вообще, здесь раньше была лавка со всякой всячиной. Моя семья ее держала чуть ли не со времен короля Артура.

– Шутишь! – не поверила Мод.

Эви рассмеялась.

– Ну, конечно, не настолько давно, но все равно. Мой дед, а до него прадед подвязались в торговом деле. Думаешь, почему у нас здесь все деревом обито и стол этот стародавний стоит? Я хотела сделать ремонт: побольше стекла, зеркал, света, но папаша мне не позволил. Мол, это наше наследие, нечего его уродовать, – закатила глаза Эви.

– А картина откуда?

– А черт его знает, – пожала плечами Эви. – Сколько себя помню, она всегда тут висела. А что?

– А кто художник, не написано?

– Не-а.

– Жаль, – разочарованно вздохнула Мод.

– Да хочешь, я у деда узнаю? Он наверняка скоро пойдет к старику Биверсу пить чай, – Эви кивнула куда-то напротив. – У Биверса кофейня в доме напротив. Они с моим дедом ежедневно встречаются после полудня и травят байки. Я-то, конечно, в курсе, что они там в чай кое-что покрепче добавляют, – хохотнула Эви, – но не лезу, а то мама будет деду морали читать, мол, что он старый, ему нельзя пить и все такое.

– А твой дедушка может знать что-то про картину?

– Если кто и знает, то он, – уверенно кивнула Эви. – Ему скоро стукнет девяносто, но он еще ого-го!

– А можно мне вместе с тобой поговорить с твоим дедушкой?

– Конечно. Он будет только рад, что кто-то заинтересовался его старьем.

– Тогда я быстренько смотаюсь в старую церковь и сразу вернусь.

– Заметано!

Мод быстро проехала Гвивир, который на этот раз показался ей более оживленным. Кажется, с наступлением весны сюда потихоньку начинали съезжаться серферы.

Церковь из грязно-серого камня, на которую указала ей Эви, была маленькой. Простой прямоугольный домик с невысокой квадратной башней выглядел заброшенным. Правда, в длинных стрельчатых окнах яркими красками играли витражи. Сразу за церковью стоял приземистый домик с облупившейся белой штукатуркой. Мод не стала заходить в церковь, а постучала в дверь дома викария. Почти сразу ей открыла женщина средних лет с блеклым лицом, выражавшим безмерную усталость.

– Здравствуйте, – вежливо поприветствовала ее Мод. – Я ищу викария Джонса.

Женщина бросила на Мод безразличный взгляд, и если ее и удивило появление на пороге дорого одетой молодой женщины, то виду она не подала, зычно крикнув:

– Отец, к тебе тут какая-то дама.

Вся невзрачность внешности компенсировалась этим громоподобным криком. Женщина ушла в дом, не пригласив Мод войти, но и не захлопнув дверь. Откуда-то сбоку послышался кашель, и Мод обернулась. Из-за угла дома вышел викарий.

– Вы хотели меня видеть? – не в пример дочери голос его был тихим и приятным.

– Да. Меня зовут Мод… Карлайл, – Мод протянула руку, и викарий ее пожал.

– Пойдемте в дом, я попрошу Сьюзен сделать нам чаю.

Мод вошла вслед за викарием в дом. Он был светлым. В маленькой гостиной, куда ее провели, на больших окнах красовались белоснежные кружевные занавески. Дом хоть и был старым, но Сьюзен, дочь викария, держала его в идеальной чистоте.

– Садитесь, – кивнул викарий на один из стульев возле большого круглого стола.

Мод послушно села и хотела побыстрее перейти к делу, ради которого приехала сюда, но викарий, кажется, был из тех старичков, что любили поболтать.

– Значит, вы из большого дома? – улыбнулся викарий Джонс, и морщинки на лице разгладились, однако собрались целой ватагой лучиков вокруг глаз.

– Да. Я жена Артура Карлайла.

– Вот как. Значит, лорд Карлайл снова женился. Что ж, очень рад за него, давно пора.

Мод показалось, что она ослышалась.

– Простите, викарий. Вы сказали «снова»?

– Да-да. После трагедии, что произошла с первой леди Карлайл, Артур долго не мог отойти. Но я рад, что он встретил вас.

Викарий вдруг замолчал и внимательно всмотрелся в лицо Мод.

– Вы, кажется, не знали?

– Артур что-то такое упоминал, но не вдавался в подробности, – тут же соврала Мод. Она чувствовала себя идиоткой: ее муж был женат, а она даже не знала об этом!

– Да, – понимающе кивнул викарий. – О таком хочется забыть, неудивительно, что сэр Артур несловоохотлив.

Мод было до безумия любопытно, что за трагедия произошла с женой Артура, о существовании которой она и не подозревала еще пять минут назад. Стоит ли расспросить викария или лучше поговорить с самим Артуром? Но в таком случае есть вероятность, что она так ничего и не узнает, ведь Артур до сих пор даже словом не обмолвился о том, что уже был женат. И Мод решилась:

– Викарий Джонс, а что случилось с женой Артура?

– Она… – он замялся, а потом уверенно мотнул головой, будто договорившись с самим собой. – Думаю, в этом нет никакой тайны. Видите ли, леди Карлайл, то есть предыдущая леди Карлайл была несколько не в себе.

– Вы хотите сказать, что она была сумасшедшей? – ахнула от удивления Мод, уже не сдерживая эмоций.

– Когда они с лордом Карлайлом только приехали в Карлайл-Холл, она вроде бы была в порядке, но через какое-то время стали проявляться первые признаки ее душевного расстройства. Милорд даже возил ее к врачам, и ей становилось лучше. Однако…

– Однако? – подтолкнула его Мод к дальнейшему рассказу.

– Однако что-то в ней окончательно надломилось, и леди Елена – так ее звали – покончила с собой.

Мод почувствовало, как спазм прошелся от горла к желудку, сдавив его стальной рукой.

– Это случилось здесь?

– Да. В Карлайл-Холле. Помнится, они как раз вернулись после путешествия в Европу, леди Елена посвежела, и казалось, болезнь ее отпустила. Она была очень набожна и не пропускала ни одной службы в моем приходе. Я помню, как мы обменялись несколькими фразами после проповеди, и я подумал, что она выглядит счастливой, – викарий тяжело вздохнул. – А через несколько дней ее нашли мертвой.

– Она убила себя?

– Она повесилась, несчастное дитя.

Мод совершенно не понимала, как ей реагировать. Мало того, что Артур был женат, так еще выясняется, что его первая жена покончила с собой! В голове не укладывалось, что все это правда.

– Простите, а когда это было? – наконец выдавила она из себя вопрос.

– Очень давно. Почти двадцать лет прошло. На лорда Артура тогда многое обрушилось: смерть Елены, а незадолго перед тем – смерть его родителей. Ему трудно пришлось. До прошлого года он не возвращался в Корнуолл, – пальцы викария поглаживали накрахмаленную скатерть. – Но я рад, что все изменилось к лучшему. И рад познакомиться с вами, миледи.

Мод вежливо улыбнулась, но викарий догадался, что его рассказ шокировал ее. Какое-то время они молча пили чай.

– Вы приехали ко мне по какому-то делу? – нарушил тишину викарий.

– Да, – опомнилась Мод. – Я хотела узнать, когда Карлайлы еще жили в поместье, рожденные там дети записывались в вашем приходе?

– Вы имеете в виду лорда Артура и его отца?

– Нет. Меня интересуют более давние времена – XIX век. Самое его начало.

– Ах вот оно что. Да, так и есть. Все браки, рождения и смерти записаны в приходских книгах нашей церкви.

– А можно мне взглянуть?

– Почему же нельзя? Можно, конечно.

Викарий Джонс поднялся – Мод вслед за ним.

– Пройдемте в церковь. Все книги хранятся там.

Они покинули дом. Мод хотела попрощаться со Сьюзен, но дочки викария нигде не было видно.

Старая дверь церкви скрипнула, и на Мод пахнуло холодом. В церкви царил сумрак и было неуютно.

– Сюда теперь только старики ходят, – пожаловался викарий. – Молодежь предпочитает грехи не замаливать, а приумножать.

Мод промолчала – она тоже редко посещала службы, можно сказать, никогда. Викарий исчез за неприметной дверью, спрятанной в боковом проходе. Мод попыталась осмыслить все, что она услышала сегодня о прошлом Артура, но в голове было на удивление пусто. Охапка мыслей – и ни за одну она не могла зацепиться, чтобы проанализировать, сделать какой-то вывод. Вскоре вернулся викарий и положил перед Мод огромную книгу с пожелтевшими листами. На титульном большими буквами был выведен год – 1800.

– Здесь все записи с 1800 по 1849 год. Каждый год начинается с нового листа, – объяснил викарий. – Вас интересует какая-то конкретная дата?

– Да. Меня интересует ноябрь 1806 года.

Викарий Джонс помог Мод найти нужную страницу. Приходская книга была старой, некоторые страницы слиплись и листались с трудом. Наконец, они дошли до того места, где шли записи о рожденных в 1806 году.

– Вот, смотрите, – водил пальцем по пожухлой страничке с выцветшими чернилами викарий, – даты рождения, родители и имя младенца.

Мод, словно завороженная, смотрела на витиеватые закорючки, выведенные чьей-то старательной рукой. Август 1806 года, сентябрь, октябрь, декабрь. Она перевернула следующую страницу, на которой был выведен 1807 год.

– Подождите, – вскрикнула она. – Здесь нет ноября.

– Не может этого быть.

Викарий перевернул книгу к себе и стал читать:

– 27 октября, Сэмюэль Гвивиан, мальчик, отец Аарон Гвивиан, рыбак, мать Мэри Смит. 1 ноября, девочка, Анна Декстон, отец Оливер Декстон, стряпчий, мать… – Викарий перевернул страницу и прочитал дальше: – 2 декабря… Ничего не понимаю…

Он вернулся на страницу назад, снова перевернул ее, и так несколько раз.

– Здесь не хватает страницы, смотрите! – Мод провела по неровным остаткам вырванного листа. – Кто-то вырвал страницу, на которой значились новорожденные за ноябрь.

– Но этого просто не может быть! – возмущался викарий.

Он так побледнел, что Мод испугалась, как бы его не хватил удар. Видимо, викарий Джонс посчитал себя виноватым в вандализме, который кто-то совершил со старинной приходской книгой.

– Викарий, это не ваша вина, – успокаивающе произнесла Мод. – Наверняка это сделали давным-давно, когда вы еще не служили в этом приходе.

– Думаете?

– Ну, конечно. Кому сегодня понадобилось бы выдирать страницы двухсотлетней давности?

Викарий вздохнул, а потом с подозрением посмотрел на Мод, будто это она была тем, кто это сделал.

– А что вы хотели найти? Что произошло в ноябре 1806 года?

– Тогда некая Эмбер Фрайерс родила сына. Я хотела найти этому подтверждение.

– Фрайерс? Это же имя носят виконты в роду Карлайлов до того, как унаследовать графский титул.

– Так и есть.

– Выходит, вы ищите жену одного из виконтов, – понимающе кивнул викарий.

Мод уже и сама не знала, кого она ищет. В сумке пиликнул телефон. Мод взглянула на экран. «Ты скоро? Мой дедуля уже на месте», – гласило сообщение от Эви, приправленное несколькими смайликами.

Мод поднялась со скамьи.

– Извините, викарий, мне пора бежать, и спасибо вам за помощь. Простите, что отняла столько вашего времени.

– Я был рад помочь, хотя на деле ничем не помог, – развел руками викарий.

Он проводил Мод до машины:

– Приезжайте снова через недельку-другую. Я собираюсь пересмотреть все книги, нет ли где еще утерянных страниц. Если я найду в других старых записях что-то об Эмбер Фрайерс, я дам вам знать, – пообещал он.

– Спасибо, – искренне поблагодарила Мод викария.

***
Мод не терпелось с кем-нибудь поделиться всем, что произошло за день. Из Гвивира она вернулась поздно, уже затемно. Она отказалась от ужина, так как поела в деревне вместе с Эви, пригласив новую подругу в кафе.

Дэвида нигде не было видно. Мод пожелала миссис Гудвайз спокойной ночи и поднялась к себе. Она окунулась в горячую ванну и пролежала в ней, пока вода почти совсем не остыла. В голове роились тысячи мыслей, и она знала, что не уснет, пока не облечет их в слова. Мод надела джинсы, белую блузку с широкими рукавами и накинула сверху джемпер. Вечером на улице было холодно, но до гостевого домика, куда после того, как его привели в порядок, несколько дней назад перебрался Дэвид, было всего несколько минут ходьбы. Она прихватила бутылку Пино Нуар, понадеявшись, что у Дэвида отыщутся бокалы. Карлайл-Холл уже давно погрузился в сон. Живые отдыхали, а мертвые сегодня не беспокоили дом. Мод догадывалась, что появляются они далеко не каждый день, но строго в определенное время – в 2:40. Значит, вернутся ей нужно будет или чуть раньше или, наоборот, позже. Хотя, может быть, сегодня и мертвые будут спать спокойно.

Гостевой домик стоял чуть в стороне от вязовой аллеи. Сквозь большое окно, завешанное темными шторами, еле-еле просачивался тусклый свет. Мод осторожно постучала, но никто не ответил. Тогда она постучала громче, потом еще раз – нетерпеливее.

– Иду! – послышался голос Дэвида.

Он предстал перед Мод в полотенце, прикрывающим бедра. Кожа все еще была влажной, как и волосы, с которых капельки воды срывались и устремлялись вниз по плечам и груди Дэвида.

– Ты… голый, – констатировала она.

– Ты так долбила в дверь, что я подумал, будто начался как минимум конец света. Было не до одежды, – на губах Дэвида играла радостная улыбка.

А Мод по-прежнему стояла в дверях, уставившись на его смуглую кожу, поблескивавшую от влаги. В полумраке тусклого освещения его мышцы рельефно переливались, полотенце скользнуло вниз, обнажая дорожку светлых волос, бегущую от пупка. Мод зажмурилась, почувствовав, как внутри нее зарождается что-то безудержное, дикое, отдающее сладкой болью внизу живота.

– Если ты стучала не для того, чтобы сообщить о наступившем конце света, то я, пожалуй, накину на себя что-нибудь, – раздался у самого уха Мод мягкий шепот Дэвида.

Глаза она открыла, только когда услышала, как где-то хлопнула дверь – Дэвид скрылся в спальне, а Мод так и стояла, прижавшись спиной к стене. Придя в себя, она наконец-то захлопнула входную дверь, оставив за ней мрак ночи. Через минуту появился Дэвид. На нем были черные спортивные штаны и обычная белая футболка. В глазах игриво сверкало лукавство.

– Я принесла вино, – Мод сунула ему в руку бутылку. – Надеюсь, у тебя есть бокалы.

– Кажется, есть. Миссис Гудвайз мне заставила всю кухню посудой, правда, не знаю зачем, раз ем я все равно в Карлайл-Холле.

Дэвид откупорил бутылку и разлил вино по бокалам. Когда он передавал один Мод, то не отпустил его и их пальцы встретились.

– Не боишься, что слуги узнают, что ты бегаешь ко мне по ночам, и доложат Карлайлу? – он с вызовом смотрел на Мод.

– Не боюсь. Все давно уже спят, даже входную дверь заперли.

– И ты не побоялась ее отпереть?

– Вообще-то, я вылезла в окно.

Дэвид расхохотался, не сдерживая эмоций.

– Серьезно? Леди Карлайл вылезла в окно?

– Ты же сам говорил – я немного чокнутая. Поэтому решила не скрипеть тяжелой парадной дверью, а выбраться через окно в столовой. Оно там всегда приоткрыто.

Мод сделала большой глоток и зажмурилась: вино крошечными жгучими ножками пробежалось по пищеводу, согрев ее изнутри. Она открыла глаза и наткнулась на взгляд Дэвида. Ей хотелось сидеть так вечно, окунаться в шоколадную теплоту его глаз и забывать обо всем, что мешало им быть вместе.

– Зачем ты пришла ко мне, Мод? – мягко спросил Дэвид.

– Ты же знаешь, что я ездила сегодня в Гвивир.

– На поиски пресловутой Эмбер?

– Она не пресловутая, – Мод ткнула Дэвида в бок острым ноготком. – Не смей говорить о ней пренебрежительно.

– И что же ты нашла?

– Много интересного. Во-первых, я узнала, что мой муж был женат, и его первая жена покончила с собой.

– Ого! – опешил Дэвид.

– Но об этом потом. Я еще сама не понимаю, что чувствую по этому поводу. Сейчас меня волнует другое. В приходских книгах вырваны страницы, где должны быть записи о рожденном Эмбер малыше. Как тебе такое?

– Это странно, – нахмурился Дэвид.

– Вот именно. Местный викарий так переволновался, что чуть не расшиб лоб об алтарь, падая в обморок.

– Серьезно?

– Шучу, – улыбнулась Мод, и теперь уже она получила щипок от Дэвида.

– Однако он посчитал, что оскорблена его честь, и пообещал, что проверит и другие книги. Так что если где-то в них будет упомянута Эмбер Фрайерс, то он даст мне знать.

– Значит, пока она остается почти вымышленной фигурой, – подытожил Дэвид.

– И это странно. Ведь у меня есть главное доказательство – ее дневник. Не придумала же я его, в конце концов! – с этими словами Мод потянулась к целлофановому пакету и, развернув его, достала старую тетрадь – дневник Эмбер, который она принесла с собой.

– Ты, конечно, чокнутая, но не сумасшедшая, – Дэвид потрепал Мод по макушке и потянул к себе, но она высвободилась.

– Я нашла еще кое-что.

Дэвид вопросительно приподнял бровь.

– Еще одну картину Эмбер. Я заметила ее совершенно случайно в магазине сотовых телефонов, когда заходила к Эви. Она ничего про картину не знала и предложила встретиться с ее дедом. Вот он просто кладезь знаний.

Старик рассказал Мод, что картина эта хранилась в их семье с незапамятных времен. Когда-то одна из Робертсов служила в Карлайл-Холле, и картину эту ей подарила хозяйка. Так она и хранилась в семье Эви до сего дня.

– А знаешь, что самое интересное? – спросила Мод.

– Нет, Мод, не знаю, – Дэвид смотрел на нее с неподдельным интересом, история Эмбер и Карлайл-Холла увлекла и его.

– У Эви фамилия Робертс, – многозначительно выговорила по слогам Мод. – Робертс.

– И?

– У злобной экономки, которая всю дорогу гнобила Эмбер, такая же фамилия!

– Думаешь, твоя подруга Эви является потомком той самой мисс Робертс из дневника?

– Выходит, что так. Только не понимаю, почему Эмбер подарила картину мисс Робертс, если та к ней плохо относилась.

– Может, хотела задобрить? – предположил Дэвид.

– Наверное. Эмбер пишет, что у мисс Робертс в Гвивире были родственники, которых она часто навещала.

– Значит, картина через экономку попала в семью твоей Эви, – заключил Дэвид.

Мод кивнула, соглашаясь. Дэвид обнял ее, и на этот раз она не стала его отталкивать, окунувшись в тепло его объятий. Его рука нежно скользнула по спине Мод. Она повернулась к нему, но прежде чем их губы встретились, Мод выдохнула:

– Дэвид, я не буду с тобой спать.

– Я и не требую, – он нежно коснулся губ Мод. – Мне просто хорошо оттого, что ты рядом.

Она грустно улыбнулась и прижалась к нему плечом. Они сидели на толстом ковре с длинным мягким ворсом. В маленьком камине полыхал огонь. Мод положила голову на плечо Дэвида. Он то гладил ее волосы, то целовал их.

– Сидеть бы так всегда, – прошептала она.

– Все в твоих руках, – просто сказал он.

Мод тяжело вздохнула. Ее взгляд упал на дневник Эмбер, который она положила на кресло.

– Давай почитаем вместе? – предложила она.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1808—1813 год


Эмбер отошла от мольберта и взглянула на получившийся пейзаж. Набросок к нему она сделала еще на пляже, а здесь, в мастерской, уже заканчивала детали. Картина получилась маленькая, но отчего-то ей она нравилась больше других. Может, потому что писала ее в самые жаркие летние деньки, когда полуденное солнце, изредка прятавшееся за облаками, делало все краски яркими, почти волшебными: глубокая синева моря с белыми барашками пены на гребнях волн, песок цвета топленого молока и изумрудная зелень травы, покрывающей мыс.

Почувствовав движение за спиной, Эмбер обернулась. Позади нее стояла мисс Робертс и, поджав тонкие губы, смотрела на картину. Увидев, что Эмбер заметила ее, экономка тут же проворчала:

– И что вы только время тратите на такое бесполезное занятие.

– Почему бесполезное? Картины радуют глаз. Разве вам не нравится? – Эмбер упрямо вскинула голову, в упор уставившись на мисс Робертс.

– Я ничего в этом не понимаю, да и некогда мне заниматься глупостями.

– Да бросьте, мисс Робертс, вы столько лет прослужили в этом доме, должны же были привыкнуть к прекрасному.

– К прекрасному? Скажете тоже, – фыркнула экономка, смерив Эмбер презрительным взглядом. Однако, когда она снова посмотрела на картину, девушка уловила в глазах мисс Робертс интерес.

– Неужели так сложно признать, что вам нравится, – с усмешкой в голосе проговорила Эмбер и отвернулась к мольберту. За три года, что она прожила бок о бок с мисс Робертс, она привыкла к ее извечному недовольству, к тому, что они находились в состоянии нескончаемой вражды. Временами, когда в Карлайл-Холл приезжал Фредерик, война между Эмбер и мисс Робертс сходила на нет, становилась пассивной, но стоило ему уехать, как мисс Робертс принималась за старое. Эмбер уже давно перестала остро реагировать на упреки и недовольный тон экономки, но в глубине души она ее побаивалась. Ее страшили взгляды, которыми женщина одаривала подрастающего Роберта. В глубине ее глаз затаилась ненависть и жестокость. В такие моменты Эмбер вспоминала рассказ, который услышала от кухарки, и все чаще ловила себя на мысли, что она склонна поверить, будто давным-давно мисс Робертс так ненавидела маленького лорда Карлайла, что решила убрать его с пути.

– Мой брат тоже любит красками малевать, – послышался голос мисс Робертс. – Тоже все море да море рисует. Каждый раз одно и то же. Глаза б не глядели!

– Ваш брат? – обернулась Эмбер, с интересом посмотрев на экономку.

– Ну да. У меня есть старшая сестра и младший брат. Он у нас немного припадочный. Работать толком не работает, только знай себе кистью размахивает, вот как вы, – губы мисс Робертс скривились, будто она хватила кислого молока. Женщина развернулась и вышла из мастерской.

В следующую субботу Эмбер рано покинула свои покои и сразу прошла под лестницу, на половину слуг. Она все верно рассчитала – мисс Робертс еще не ушла в Гвивир.

– Вот, это для вашего брата. – Мод протянула экономке завернутый в бумагу предмет квадратной формы.

– Что это? – с опаской уставилась на подарок мисс Робертс.

– Картина. Надеюсь, хотя бы вашему брату она понравится.

Эмбер не стала выслушивать нелестные комментарии в адрес картины или свой собственный и ушла наверх, где в детской тихо посапывал Роберт.

Экономка шла до вязовой аллеи не оглядываясь. Сверток, врученный ей Эмбер, камнем оттягивал сумку. Картина, конечно, не была тяжелой. Тяжелы были полные ненависти мысли мисс Робертс. Сначала она решила выбросить подарок презренной леди Фрайерс, как только большой дом скроется из виду. Но, как назло, у самой вязовой аллеи ее догнали Люси с помощником конюха Уильямом. Эти двое отправились в Гвивир посмотреть выступление бродячего цирка, который на днях прибыл в их захолустье.

– Не рановато ли вы собрались на представление? – недовольно промычала мисс Робертс.

– Мы еще хотели зайти в лавку, – объяснил улыбчивый Уильям. – Купить сластей для сестренки Люси. Да, Люси?

Девушка лишь кивнула, покраснев. Мисс Робертс смерила их подозрительным взглядом – эти двое давно играют в переглядки да шушукаются по углам. Что-то здесь нечисто. Мисс Робертс строго следила за слугами и не допускала безнравственных отношений. В прошлом году она уже уволила Эстер за то, что та начала встречаться с каким-то деревенским парнем. За Люси ничего такого она раньше не замечала, девушка боялась мисс Робертс как огня. Да видно, и эту бес попутал.

– Не задерживайтесь после представления, тебе, Люси, завтра рано утром еще камины чистить в западном крыле.

– Знаю, мисс Робертс. Я все сделаю.

– Ну-ну.

Мисс Робертс ускорила шаг, но куда ей, старухе, отяжелевшей, с распухшими ногами, было угнаться за молодыми? Уильям и Люси шли позади, не обгоняя экономку, но из вежливости держась на почтительном расстоянии. Неудобно ей было при них выбросить сверток с картиной. Возьмут да поднимут, а потом, не дай бог, вернут его Эмбер. Еще и расскажут, что она не случайно обронила, а нарочно выбросила.

Так и донесла мисс Робертс картину до самой деревни. Кивнув на прощание Люси с Уильямом, она собиралась уже избавиться от жгущего руки свертка, засунув его в какую-нибудь неприметную щель между домами, но не успела. С другого конца улицы к ней спешил Пип и орал так, что вся округа слышала:

– Сестричка, сестричка. Скорей, Анна моя рожает.

Пип у них в семье был белой вороной, да и не только в семье – славился на весь Гвивир. Дурачком он не был, но был словно не от мира сего. С раннего детства страдал припадками падучей болезни, но чем становился старше, тем они реже случались. Однако был Пип не приспособлен к жизни. За что ни брался – все из рук валилось. Никакое дело по хозяйству сладить не мог. Зато рисовал хорошо да по дереву резал. Мисс Робертс со старшей сестрой всегда думали, что толку из Пипа не выйдет, да и не живут такие долго – как им прокормиться. Однако они ошиблись. Пип приглянулся дочке местного лавочника. Они поженились, а теперь вот Анна рожала уже третьего ребенка. Пип подвязался в лавке у тестя, помогал на побегушках, а в свободное время то рисовал, то вырезал фигурки из дерева.

Не успела мисс Робертс опомниться, как потащил ее Пип к ним домой, ждать, пока Анна родит. В суете да делах мисс Робертс совсем забыла о завернутой в бумагу картине, подаренной Эмбер. А вспомнила она о ней, когда увидела в руках у Пипа. Анна к тому времени уже разрешилась от бремени и теперь вместе с младенцем отдыхала, а Пип, приплясывая, восхищенно смотрела на морской пейзаж.

– Откуда это, сестричка?

– Нашла, на дороге валялась.

– Неужто с небес упала прям под твои ноженьки? – смеялся Пип. – Ай да красота. Ты посмотри, какие краски. Мне так ни в жизнь не нарисовать.

– Тоже мне красота, – фыркнула мисс Робертс. – Мазня мазней. Дай-ка я ее в огонь брошу, на дрова сойдет.

– С ума ты, что ли, сошла, сестричка? – лицо тридцатисемилетнего Пипа было по-детски подвижным, да и сам он был наивно-радостным, как ребенок. – Я ее к нам с Анной в комнату повешу. Ох и хороша. Ты смотри, какой изумруд, а лазурь какая!

Пип убежал показывать картину проснувшейся жене, а мисс Робертс лишь покачала головой:

– Вот юродивый.

***
В марте 1809 года Эмбер родила двух девочек. Были они крошечными, раза в три меньше, чем новорожденный Роберт, но здоровенькие. Фредерик не мог нарадоваться на детей. Весь прошлый год он прожил вместе с Эмбер в Карлайл-Холле, а после рождения малышек, которых назвали Элизабет и Эмилия, заявил, что вообще не собирается возвращаться в Лондон. Эмбер радовалась и вопросов о старом графе Карлайле не задавала. Видимо, что-то стряслось, какая-то ссора произошла между отцом и сыном, после которой Фредерик долго был сам не свой. Эмбер боялась, что размолвка случилась из-за нее, из-за ее вечного желания, чтобы лорд и леди Карлайл узнали о ее существовании, о существовании Роберта. Что, если Фредди рассказал отцу, а тот отлучил от себя сына, отказался принимать в семью бывшую актрису? Фредерик вернулся из Лондона не в себе, ничего толком не сообщил, но позже из намеков Эмбер поняла, что догадка ее была верна.

Теперь, когда родились девочки, а Фредерик беспрерывно находился подле них, Эмбер стало безразлично, примет ли ее граф Карлайл, будет ли считать ее с Фредди сына законным наследником. Они были счастливы вместе, и если им суждено до конца дней своих прожить в Карлайл-Холле, то так тому и быть.

– Дорогая, – как-то вечером Фредерик позвал ее в библиотеку, где он теперь проводил большую часть времени. – У меня для тебя подарок.

– Подарок? – удивилась Эмбер.

– Да.

Фредерик, улыбаясь, достал черный бархатный мешочек, потянул за шелковый шнурок, и на ладони Эмбер выскользнуло кольцо с большим рубином. Эмбер охнула.

– Какое красивое.

– Это семейная реликвия, – объяснил Фредерик, надевая кольцо на ее безымянный палец. – Ты передашь его нашему сыну, а он отдаст своей невесте. Потом кольцо попадет к их сыну, и традиция сохранится.

Эмбер покрутила кольцо на пальце. Во всполохах пламени камень был ярко-красным. Кольцо было чуть велико и свободно болталось на пальце Эмбер.

– Спасибо, Фредди, – улыбнулась она, целуя мужа. – Я буду хранить его в надежном месте, чтобы, когда придет время, отдать его Роберту.

– Ты не будешь его носить?

– Буду, но только в самых важных случаях. Не хочу потерять.

– Или заляпать краской? – засмеялся Фредерик.

– Или заляпать краской, – кивнула Эмбер. – Завтра я начну писать твой портрет, а ты будешь позировать мне.

– О нет, – театрально закатил глаза Фредерик, и Эмбер засмеялась пуще прежнего. – Я не выдержу сидеть истуканом целую вечность.

– Выдержишь. Мне очень хочется попробовать написать тебя.

– А потом мы устроим выставку и покажем твои картины всему Лондону.

– Глупости, – отмахнулась Эмбер. – Пусть лучше они украшают наш дом.

Но в глубине души Эмбер мечтала, чтобы ее работы увидели свет.

Фредерик прожил безвыездно в Карлайл-Холле до января 1811 года, когда посреди ночи в поместье прискакал нарочный из Лондона со срочным письмом от графа Карлайла. На следующий день Фредерик покинул Корнуолл, пообещав Эмбер вскоре прислать письмо с последними известиями.
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Уже перед самым рассветом Мод вернулась в свою спальню. Дэвид проводил ее до распахнутого окна столовой, помог перелезть через подоконник в дом. Он еще какое-то время постоял, прислушиваясь, вдруг Мод снова напугают призраки, но все было тихо. Дэвид медленным шагом отправился обратно в гостевой домик. В призраков он не то, что не верил, он просто ни разу с ними не сталкивался. В последние годы он постоянно посещал то один старинный дом, то другой, восстанавливал их, выслушивал семейные тайны и легенды о неупокоенных душах – почти все хозяева замков и особняков могли похвастаться собственным призраком. Однако для Дэвида все это оставалось лишь байками, плодом впечатлительности или разыгравшейся фантазии. Пока он не приехал в Карлайл-Холл. Здесь он пока тоже не увидел ни одного привидения, но чувствовал отголоски чего-то необъяснимого, обитавшего в доме. Он помнил вопль Мод и как ринулся к ней вверх по лестнице, как краем глаза уловил какое-то движение в коридоре, ведшим в восточное крыло, какую-то черную тень, сгусток странной энергии, от которого у него на руках волосы встали дыбом. Он вспомнил, как ощутил такой холод, что изо рта вырвалось облачко пара; вспомнил обезумевшие от ужаса лицо Мод. Дэвид верил, что она видела больше, чем он. Странно, что ее муж даже слышать об этом не хотел. Уж кто-кто, а Артур должен был знать о легендах, ходящих про его родовое гнездо.

История некой Эмбер Фрайерс увлекла Дэвида не на шутку. Сегодня они прочитали несколько записей в дневнике Мод, которые запутали их еще больше.

Дэвид, проводив Мод, вернулся в домик, закрыл дверь на задвижку и прошел в спальню. Вытащил из угла стенного шкафа свой чемодан и распахнул его. Все вещи он уже успел разложить по местам, кроме черной шкатулки. Она одиноко стояла на дне чемодана. Дэвид вынул ее – шкатулка была совсем маленькая, размером с ладонь. Набрав на крошечном замке нужную комбинацию кода, он откинул крышку. В черную подкладку было вставлено золотое кольцо с огромным рубином. Оно было точной копией того, что красовалось на пальце Мод в тот первый вечер за ужином, когда Дэвид только приехал в Карлайл-Холл. Дэвид вытащил кольцо и поднес его к глазам так, чтобы свет от лампы падал прямо на камень. Кольца действительно были похожи, однако камень в этом был более насыщенного красного оттенка. Если ему не изменяла память, рубин в кольце Мод быт такого густого темно-алого цвета, что казался почти черным. А может, то просто игра света?

– Не узнаешь, пока не проверишь, – пробормотал Дэвид и убрал кольцо обратно в шкатулку.

Может, стоит показать его Мод и сравнить кольца? Но пока Дэвиду делать этого не хотелось. Мод начнет задавать вопросы, на которые у него не было ответов. Свое кольцо Дэвид получил от бабушки, которая, вручив ему перстень на смертном одре, лишь сказала: «Надеюсь, ты разгадаешь эту тайну». Прошло уже восемь лет, но Дэвид почти не сдвинулся в поисках разгадки. Про свое кольцо он знал только, что оно старинное, но ни кому принадлежало в прошлом, ни каким образом оказалось в их семье, он ничего не знал. Пока не приехал в Карлайл-Холл и не увидел точно такое же на пальце Мод. А сегодня, когда они прочитали дневник Эмбер и дошли до места, где девушка описывала кольцо, подаренное ей Фредериком, Дэвид окончательно запутался. Кольцо Эмбер передавалось в семье Карлайлов из поколения в поколение и наконец дошло до Мод. Тогда откуда у Дэвида второй экземпляр? Может, кто-то из его предков сделал искусную подделку? Но ведь он отдавал свой перстень специалистам, и те подтвердили его подлинность: настоящее золото, очень редкий огромный рубин. Ювелир утверждал, что кольцо было изготовлено не позднее XVI века. Дэвид не мог понять, каким образом его кольцо связано с графским родом Карлайлов, ведь не мог же какой-то древний ювелир сделать идентичные кольца – одно для Карлайлов, а другое просто так, продав его кому попало. Да и кольцо это было не из дешевых, а Дэвид знал, что в его роду никогда не было богачей. Лишь его отцу удалось сколотить кое-какое состояние, а до этого все Трайтоны прозябали в бедности.

Дэвиду всегда была интересна история кольца, которое вручила ему бабушка. Он даже пытался составить генеалогическое древо, но не особо преуспел в этом деле. Узнал только, что Трайтоны перебрались в Канаду в конце XIX века, а откуда – разведать не удалось.

На душе было тревожно. Не только из-за колец, но и из-за Мод. Дэвид знал, что, влюбляясь в леди Карлайл, он совершает огромную глупость. И хотя он чувствовал, что Мод тоже тянется к нему, он боялся, что впереди их ждет масса проблем. Артур Карлайл только с виду был мягким и дружелюбным. Чутье подсказывало Дэвиду, что он ввязывается в опасную игру, что ему стоит держаться подальше от графа, а тем более от его молодой жены. Все его инстинкты кричали бежать, забыть про Мод и про Карлайл-Холл. К сожалению, Дэвид никогда не был осторожным или трусливым. Ему нравилась Мод. Даже больше, чем нравилась. А после сегодняшнего вечера он понял: из Карлайл-Холла он уедет только с ней. Но Мод отсюда просто так не сбежит, пока не узнает всю историю до конца. Любопытство сгубило кошку. Так, кажется, принято говорить у англичан? Дэвид чувствовал, что они с Мод превратились в тех самых любопытных кошек, а Артур Карлайл был тем, кто расставил на них капкан.

***
Артур вернулся через два дня и почти сразу они с Дэвидом заперлись в его кабинете, где начали обсуждать этапы восстановления Карлайл-Холла. Когда мужчины наконец-то освободились, Мод пригласила их в библиотеку, чтобы перед ужином скоротать время и выпить по аперитиву. Артур удивленно взирал на расставленные вдоль стены картины.

– Это те самые, что ты обнаружила в восточном крыле, как я понимаю, – голос его был полон безразличия, но Мод удалось уловить в нем дрожь.

– Да. Красивые, правда?

Артур задумчиво уставился на картины Эмбер Фрайерс, усевшись в кресло напротив. В другом кресле расположился Дэвид, а Мод разместилась на диване.

– Посредственные, – хмыкнул Артур.

– Да брось! – Мод услышала, как ее собственный голос зазвенел от негодования. – Они прекрасны.

– Видно, что писал их не профессионал, – возразил Артур. – Никакой техники.

– Техники, может, и никакой, зато в них есть душа. Они полны жизни.

– Душа? – засмеялся Артур, окончательно выведя Мод из себя. – Не думал, что ты так сентиментальна.

– А вы что думаете, мистер Трайтон? – ища поддержки, нахмурившаяся Мод обратилась к Дэвида.

Тот вздохнул, сделав изрядный глоток хереса, и сказал:

– Я думаю, лорд Карлайл прав, говоря, что писал эти картины не профессиональный художник в том смысле, который мы вкладываем в это слово сегодня. Но мало кто из великих художников приобрел свой талант, посещая художественную школу.

– Что вы хотите этим сказать? – спросил Артур.

– Хочу сказать, что у автора этих картин был явный талант и умение передавать красоту окружающего мира при помощи кистей и красок. Мне эти картины нравятся, – улыбнулся Дэвид, – хотя это, конечно, не великие голландцы.

Артур криво усмехнулся, Мод надула губы, как маленький ребенок. Ей было обидно за Эмбер. Мало того, что ее картины кто-то запер в восточном крыле на долгие годы, так теперь еще и Артур пренебрежительно о них отзывался.

– А ведь это кто-то из твоих предков написал их, – пробормотала Мод задумчиво и уже более громко спросила: – Ты узнал что-нибудь об Эмбер Фрайерс?

– Нет, дорогая. У меня совершенно вылетело из головы, – он улыбнулся, и глаза его как-то странно блеснули.

Мод еще больше нахмурилась и встала:

– Я думаю, нам пора переместиться в столовую. Ужин уже подали.

За ужином говорили в основном мужчины, а Мод витала в своих мыслях. Ей было о чем подумать. Во-первых, ей хотелось поговорить с Артуром о его прошлом. А во-вторых, она страшилась оставаться с ним наедине. Мод казалось, что если Артур ночью придет к ней в спальню, то ее просто-напросто стошнит. Конечно, глупо было относится к этому так, будто она будет изменять Дэвиду, но снова оказаться в объятиях мужа Мод не хотела, особенно теперь, когда она познала вкус поцелуев Дэвида и ощутила то тепло, которое от него исходило. Мод чувствовала себя мухой, запутавшейся в паутине. Только вот она сама была и пауком тоже, ведь в том, что она оказалась в нынешней ситуации никто, кроме нее, не виноват.

После ужина они перешли в гостиную, однако почти сразу же Дэвид ушел к себе в гостевой дом. Завтра ему предстояло ехать в Лондон, чтобы организовать перевозку некоторых предметов мебели из Карлайл-Холла, которые требовали реставрации, а так же решить другие насущные вопросы. Он распрощался с Мод и Артуром, оставив их одних.

– И с чего же вы планируете начать? – спросила Мод.

– Трайтон собирается работать параллельно внутри дома и снаружи. Мы будем восстанавливать комнату за комнатой не спеша, чтобы дом не стал похож на строительную площадку, а вот в парке планируем провести работы как можно быстрее, расчистим его, запустим фонтаны, пересадим, где необходимо цветы, – объяснил Артур. Мод видела его полные энтузиазма глаза. Еще неделю назад она была бы только рада тому, что Карлайл-Холл постепенно обновят, выбьют пыль из старых ковров, выметут паутину столетий из темных углов. Сейчас же она не испытывала никакой радости от предстоящих изменений.

– Почему ты вдруг решил восстановить Карлайл-Холл? – спросила Мод.

– Ты уже спрашивала, – Артур устало прикрыл глаза рукой, – и я дал тебе ответ.

– Ответ, который ничего не объясняет, – возразила Мод.

– А какого объяснения ты хочешь? – Артур впился в нее пристальным взглядом.

– Не знаю, – махнула рукой Мод, – но ведь должна же быть какая-то конкретная причина. Почти семьдесят лет дом приходил в запустение, и вдруг ты решаешь его полностью обновить.

– По-моему, ты ищешь загадки там, где их нет, – улыбнулся Артур.

– Может быть, – согласилась Мод и, развернувшись к Артуру, резко выпалила: – Тогда открой мне загадку своего первого брака! – она увидела, как муж побледнел, и испытала злорадство: наконец-то ей удалось пробить кокон спокойствия, в котором все время пребывал Артур.

– Кто тебе сказал?

– Викарий из Гвивира. Но это не важно, Артур. Важно другое – почему ты сам не рассказал мне о том, что уже был женат?

– Здесь не о чем рассказывать.

Артур отвернулся и налил себе бренди. Мод видела, как напряжены его плечи, как прямо и отстраненно он старался держаться, будто она задавала ему ничего не значащие вопросы о каких-то пустяках.

– Неужели? И то, что твоя жена покончила с собой в этом самом доме, тоже не стоит упоминания? – вспылила Мод.

– Послушай, Мод, – Артур обернулся к ней. Голос его был спокойным, но Мод видела, что в глубине глаз затаился ледяной холод. – Да, это правда. Я был женат. Но это было очень давно, целую жизнь назад. Я не рассказал тебе о Елене, потому что все давно в прошлом и забыто.

– Извини, – помотала головой Мод, – но я считаю, что вправе знать о том, что произошло с твоей бывшей женой.

– Да зачем тебе лезть в это? – голос Артура стал резким, слова – колкими. Он бросал их, словно метал ножи в Мод. – Ты чрезмерно любопытна, знаешь ли. Это раздражает. Ты бегаешь по дому, открываешь запертые двери, выспрашиваешь и вынюхиваешь. Ты ведешь себя как… как…

– Как кто? – вспыхнула Мод.

– Как уличная торговка! – отрезал Артур.

Мод расхохоталась.

– Ах, ну конечно. Леди Карлайл не пристало совать свой нос, куда не следует!

– Именно!

– Прости, но я не леди, никогда ей не была и впредь не собираюсь притворяться. Меня тошнит от твоего снобизма, – крикнула Мод. – Не хочешь рассказывать о своем прошлом – не нужно, но тогда не жди, что я буду молча сидеть и не задавать вопросы посторонним.

– Мод…

Она не стала дослушивать его реплику, вышла из гостиной, громко хлопнув дверью, и убежала к себе.

Чуть позже, остыв, Мод стала стыдно за саму себя. Она вела себя как девчонка, но, в конце концов, она и была девчонкой. Молоденькой, глупой девчонкой, которая еще вчера дурачилась с Джереми, строя планы на будущее, которая ходила с подружками на вечеринки, пила коктейли и веселилась, для которой самой сложной проблемой было выбрать цвет нового платья. А последнее время Мод только и делала, что притворялась, не была сама собой. Если Артуру не нравится такая леди Карлайл, то пусть разводится с ней! Мод и сама собиралась уйти от него, но ей нужно было время, чтобы разобраться в себе, чтобы понять, что ей делать дальше со своей жизнью. Было и еще одно «но» – нужно было сначала разузнать все-все об Эмбер Фрайерс.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1812 год


Эмбер писала письмо за письмом и, не дождавшись ответа, слала в Лондон новые послания. Ей казалось, что она исписала тонны бумаги, выплакала океаны слез, передумала миллионы мыслей, но так и не могла понять, куда пропал ее Фредди. Стояло лето 1812 года. Фредерик уехал дождливым утром в январе прошлого года и с тех пор прислал Эмбер всего лишь два письма. Одно пришло через три недели после отъезда, и в нем муж сообщал Эмбер о том, что отец его, старый граф Карлайл, слег после удара, а потому Фредерику придется провести в Лондоне гораздо больше времени, чем он думал. Второе послание Эмбер получила в середине марта. Оно было краткое и сухое: «Не имею возможности вернуться к тебе и детям. Не волнуйся, вы с детьми будете регулярно получать деньги. Оставайся в Корнуолле, пока я не дам тебе других распоряжений. Верь мне. Твой Фредди». Эмбер читала и перечитывала письмо, пытаясь хоть что-то понять. Что имел в виду Фредерик, говоря, что не имеет возможности вернуться. Сколько он будет в отъезде? Еще месяц? Два? Год? И зачем эта приписка в конце – «верь мне»? Эмбер всегда ему верила, разве можно иначе, когда они так любят друг друга?

Потянулись бесконечные дни тревоги и ожидания. Слава богу, у Эмбер были ее крошки, скрашивали серые будни, не позволяя ей погрузиться с головой в переживания. Сначала Эмбер была спокойна. Она привыкла, что Фредди приходилось надолго отлучаться в Лондон. Потом, когда пролетело два месяца с последнего сообщения от Фредди, она начала волноваться. В голову лезли страшные мысли: а что, если он отправился на войну? Она слышала, что многие молодые люди из благородных семей участвовали в сражениях наравне с обычными солдатами. Может быть, и Фредди там? А что, если он ранен или погиб? Ведь ей никто об этом не сообщит. Лорд и леди Карлайл до сих пор не знали, что они с Фредди столько лет женаты и что у них подрастают Роберт, Элизабет и Эмилия.

Прошло больше года, и Эмбер поняла, что ей нужно что-то сделать, каким-то образом узнать, где ее Фредди, почему не приезжает к ней и даже не пишет. После долгих раздумий Эмбер отправила последнее письмо Фредерику и решила, что если и на этот раз не получит ответа, то сама отправится в Лондон, найдет мужа и потребует ответов.

Эмбер спустилась в холл и взглянула на серебряное блюдо, на которое обычно мистер Гудвайз клал почту. В пустом подносе отражалось, как в зеркале, обеспокоенное лицо Эмбер. От Фредерика снова никакого ответа. В доме было тихо. Дети уснули после обеда, а Эмбер никак не могла найти себе места. Она хотела позвонить, чтобы кто-то из прислуги принес ей чаю, но вместо звонка решила сама отправиться вниз. Миссис Китс наверняка еще на кухне.

Спустившись под лестницу, Эмбер в нерешительности замерла: из столовой для прислуги доносился голос мисс Робертс. Сегодня была суббота, когда экономка по давно заведенному порядку отправлялась с самого утра в деревню навестить родных. Однако сестра ее умерла несколько месяцев назад, а потому мисс Робертс все реже покидала стены Карлайл-Холла и, к великому сожалению Эмбер, все чаще оставалась следить за порядком, а точнее – за ней, Эмбер. В последнее время она шагу не могла ступить, чтобы непременно не наткнуться на мисс Робертс, которая следовала за ней тенью, куда бы Эмбер ни пошла.

– А я вам говорю, мистер Гудвайз, старый лорд того и гляди отдаст богу душу, – глухо разносился голос экономки, – а перед тем обязательно женит лорда Фредерика.

Эмбер стояла как вкопанная, боясь сделать лишнее движение.

– Но ведь милорд уже женат, – раздался неуверенный голос дворецкого.

– Женат! – мисс Робертс рассмеялась, из груди ее доносились отрывистые каркающие звуки. – Не смешите меня, старый вы дурак! Дожили до своих годов, и так ничего и не поняли?

– Право, я и в самом деле не понимаю, куда вы клоните, – голос мистера Гудвайза становился все более неуверенным.

– Поймете, когда милорд Фредерик женится на даме под стать себе.

– А как же леди Эмбер?

– Леди! – фыркнула мисс Робертс. – Она такая же леди, как и я. Может, милорд Фредерик и нарядил ее в шелк да кружева, только она как была безродной актриской, так и осталась. Разве допустит старый лорд Карлайл, чтобы его сын вывел в свет эту девку! Жить столько лет во грехе, а потом стать леди Карлайл? Да скорее солнце упадет на землю, чем эта девчонка станет графиней!

Эмбер, хватая ртом воздух, попятилось. Она почувствовала ужасное жжение в груди, будто кто-то приложил к оголенной коже раскаленное железо. Она с трудом поднялась наверх и скрылась у себя в спальне. Девушка ничего не понимала, никак не могла осмыслить слова мисс Робертс. Неужели Фредерик рассказал лорду Карлайлу о ней и детях, и тот запретил сыну видеться с Эмбер. Да! Наверное, все дело в этом. Вот почему ее Фредди так долго не возвращается в Корнуолл. Лорд Карлайл не позволяет ему. Бедный Фредди! Он наверняка измучился невозможностью сообщить ей о том, какие препятствия чинит ему старый граф. Что же делать? Что же ей делать?!

В голове Эмбер всплыла последняя фраза, подслушанная под дверью. Что имела в виду мисс Робертс, говоря о жизни во грехе? Да, они с Фредди сбежали, не поставили в известность ни его родителей, ни ее матушку. Но они никогда не жили в грехе. Эмбер была чиста перед богом и людьми. Они с Фредди давно были обвенчаны, пусть и тайно. А дети ее крещены в приходе святого Майкла. Наверное, мисс Робертс выжила из ума!

Нужно ехать в Лондон и найти Фредерика. Нельзя больше ждать ни дня, иначе она сойдет с ума. Эмбер вскочила с кровати, на которой лежала в оцепенении, и позвонила в колокольчик.

Дверь скрипнула, и в комнату вошел Роберт. Через несколько месяцев сынишке исполнится шесть лет. Он удивительно походил на Фредерика и Эмбер одновременно: светлые кудри отца и светло-карие глаза матери, подбородок Фредерика и пухлые губы Эмбер.

– Мама, – позвал он.

– Да, сынок, – Эмбер обняла сына, прижав его к себе. – Ты почему не спишь?

– Я спал, но уже проснулся. Мама, мы пойдем сегодня к морю?

– Нет, малыш, маме сейчас нужно уехать в Лондон.

– К папе? – в глазах Роберта засветилась радость.

– Да, милый. Мама поедет к папе и привезет его домой.

– А можно я поеду с тобой?

– Нет, Роберт, – Эмбер пригладила взъерошенные после сна волосики сына. – Ты останешься за главного и будешь оберегать сестричек. Договорились?

– Хорошо, – серьезно кивнул малыш. – Только возвращайся скорее.

В открытой двери комнаты показалась Люси.

– Люси, принеси саквояж и упакуй мое коричневое платье, а также желтое в цветочек.

– Вы куда-то едете, миледи? – глаза горничной округлились от изумления.

– Мама едет в Лондон.

– Когда, миледи?

– Как только соберу все необходимое. И сбегай вниз, скажи мистеру Китсу, чтобы закладывал экипаж.

Люси убежала, а Эмбер с Робертом пошли в детскую, где проснулись Элизабет с Эмилия. Вскоре дом ожил. Люси со второй горничной собирали одежду и туалетные принадлежности Эмбер, конюхи снаряжали экипаж. Мисс Робертс, узнав, что Эмбер задумала незамедлительно ехать в Лондон, пыталась помешать ей, но не смогла. В кои-то веки Эмбер преисполнилась решимости и отказывалась слушать какие-либо доводы.

– И что же, вы поедете совсем одна? – поджав губы, зло спрашивала мисс Робертс.

– Меня отвезет Уильям. Если вы имеете в виду, возьму ли я с собой кого-нибудь из девушек, то нет. Дуэнья мне не нужна, я уже давно замужняя дама, а горничную мне предоставит Фредерик в Лондоне.

– До Лондона еще доехать надо.

– Я и доеду.

– А ваши дети? – этот вопрос экономка задала с такой ненавистью, будто говорила не о трех малышах, а о крысах, разносящих повсюду заразу.

– Роберт и девочки останутся тут. Мистер Гудвайз присмотрит за ними и на время, что меня не будет, его дочь поживет в Карлайл-Холле и поможет с детьми.

– Дочь мистера Гудвайза? – вытаращила глаза мисс Робертс.

– Именно. Я слышала, что она отлично управляется с детьми, ведь у мистера Гудвайза пятеро внуков, так что Энн побудет моим крошкам отличной няней.

– Мы и без нее справимся.

– Боюсь, что нет, – возразила Эмбер и, упрямо вскинув подбородок, добавила: – Я слышала, что прислуга в Карлайл-Холле так нагружена обязанностями, что иногда забывает о самом важном.

– Не понимаю, о чем вы… – побледнела мисс Робертс.

– Об утонувшем много лет назад малыше.

Мисс Робертс раскрыла от изумления рот, а потом закрыла его, снова открыла и снова закрыла, будто рыба, выпучив глаза.

Эмбер оставила экономку кипеть от негодования и ушла в детскую попрощаться с дочерями и сыном. Через несколько минут она села в экипаж и помахала малышам. Ей предстояла долгая поездка в Лондон, которая должна будет наконец-то изменить ее жизнь, вывести ее из-под тени старых стен Карлайл-Холла и сделать полноправной леди Фрайерс, будущей графиней Карлайл. Больше нельзя было медлить ни минуты.
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Глава 20. Мод
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


Сегодня Мод не спалось, хоть и встала она раньше обычного. Она прекрасно знала причину, почему всю ночь промучилась, ворочаясь с боку на бок. Именно в ночь с пятницы на субботу в доме появлялись призраки. Не так давно Эви, девушка из магазинчика сотовой связи, заявила, что Карлайл-Холл кишит привидениями. Тогда Мод только посмеялась над ней, но теперь она точно знала – Эви была права. Из дневника Эмбер Мод вычитала, что еще в начале XIX века девушка видела призрак ребенка, слышала его смех и плач. Сама Мод плача малыша никогда не слышала, но несколько дней назад, когда она смотрела в окно, ей показалось, что на пляже мелькнула какая-то светлая, прозрачная тень и скрылась в волнах. Однако Мод точно знала о существовании двух других: девушки и темной женщины, которые появлялись в холле каждую пятницу. Сегодняшняя ночь не стала исключением. Ровно в 2:40 в отдалении послышались стоны, а за ними рыдания. Несмотря на то что Мод слышала их не единожды, сердце снова ухнуло в пятки. Однако она соскочила с кровати и, вооружившись телефоном, не включая его, вышла из спальни, предварительно щелкнув выключателем на ночной лампе – света не было. Так случалось почти всякий раз, когда наступала ночь с пятницы на субботу: в час появления призраков в доме частенько отключалось электричество. Мод думала, что, видимо, духи испускали какие-то волны, мешающие работе электричества. Может быть, они поглощали энергию? Были у Мод и другие вопросы? Почему эти две фигуры появлялись всегда в одно и то же время и повторяли заведенный ритуал? Почему, если Мод спала, то перед появлением призраков, она просыпалась от леденящего холода? Будто кто-то нарочно будил ее. Но зачем? Чтобы она слушала эти ужасающие рыдания? Чтобы боялась? Чтобы что? Почему девушка с длинными волосами не появлялась ни в какие другие ночи, а вот черную фигуру Мод видела даже днем, когда оказалась запертой в гостиной? Или тогда она видела еще один призрак? Что не так с этим домом и почему по нему бродит так много неуспокоенных душ? Сколько же вопросов. Но где искать ответы, Мод не знала.

Тем временем она подошла к краю лестницы и всмотрелась в темноту. Снизу, из холла, раздавались шорохи, всхлипы и бормотание. Мод прислушалась, но не смогла разобрать ни одного слова. Вот к краю противоположной лестницы подобралось светлое пятно и обрело более отчетливые формы. Мод снова разглядела длинные волосы и старинное платье. Фигура медленно поплыла вверх, остановилась, всхлипнула, прошептала что-то, развернулась и медленно двинулась вверх. Когда она преодолела большую часть ступенек, внизу раздался звук открываемой двери, и вскоре Мод увидела материализовавшуюся из дверного проема черную фигуру. Вокруг нее кружили тени, отбрасываемые предметами в свете луны, который проникал через многочисленные окна. Однако сама фигура тени не отбрасывала и не была прозрачной, как замершая на лестнице девушка. Казалось, эта черная субстанция была чернее самой черной черноты. Мод чувствовала, что с ее появлением стало значительно холоднее. Воздух вокруг будто стал морозным, а с губ срывались облачка пара. Мод охватывал бесконтрольный ужас.

Призрак на лестнице обернулся и, в отчаянии схватив себя за волосы, издал вопль, от которого у Мод сердце ушло в пятки. Черная фигура внизу двинулась к лестнице вслед за плачущей девушкой. Мод стояла, боясь выдать свое присутствие. Она хотела сегодня досмотреть до конца эту драму, хотела узнать, куда двинутся призраки, поднявшись по лестнице, и чем все это закончится.

Неожиданно пространство огласил странный звук, словно исходивший из другой реальности. Оба призрака замерли и одновременно обернулись туда, где стояла Мод. Девушка поняла, что за звук только что слышала: ее мобильник засветился и еще раз пискнул сигналом полученного сообщения. Мод не успела ничего сделать, как в ту же секунду ощутила движение воздуха. Полупрозрачная девушка стояла в двух шагах от нее. Ее лицо, которое теперь Мод могла рассмотреть очень четко, искажала гримаса боли. Призрачная девушка зашипела и протянула к Мод руки. Мод отшатнулась и почувствовала, будто погрузилась в густую вязкую массу. Ее обдало могильным холодом, и, обернувшись, Мод увидела, что черный призрак обхватил ее запястья своими руками, такими ледяными, что Мод обожгло кожу. Она завизжала и попыталась вырваться. Оступившись, Мод потеряла равновесие и полетела вниз. Мир перед глазами закружился, вокруг нее беспросветная чернота сменялась прозрачной дымкой. Мод попыталась остановить падение, зацепившись рукой за перила, но ее пальцы лишь скользнули по воздуху, снова ощутив густую холодную массу. Мод завизжала. Свет померк. Рядом с ней упал разбитый вдребезги мобильный телефон. Сверху раздались рыдания, звуки борьбы и плач. Шаркающие шаги стали удалятся в сторону восточного крыла, исчезнув за поворотом. Но Мод не могла этого ни видеть, ни слышать. Из нее ушла жизнь…

***
Из нее ушла жизнь и, казалось, не спешила возвращаться обратно. Беспроглядный мрак сменялся серым туманом, в котором мелькали красные молнии. Потом снова наступал мрак и бесчувствие. И снова туман. Постепенно удушающая тьма становилась менее плотной, рассеивалась. Черное сменялось серым, серое – белым, пока наконец атмосфера не очистилась и окружающее пространство не приобрело своих естественных очертаний. Мод с трудом открыла глаза. Поводив ими из стороны в сторону, она догадалась, что находится в больничной палате. Мод прочистила горло – сильно хотелось пить.

– Дорогая! – тут же раздался знакомый голос. – Слава богу, ты очнулась.

Над ней склонился Артур. И хоть голос его выдавал волнение, внешне муж ничем не выказывал, что он обеспокоен. Артур был, как всегда, одет в безупречно сидящий на нем костюм темно-серого цвета в тонкую полоску. Из нагрудного кармана торчал накрахмаленный уголок светло-серого, в тон рубашке, паше.

Мод разлепила пересохшие губы:

– Дай мне воды, пожалуйста.

– Да-да, конечно.

Артур налил из пластиковой бутылки воды в стакан и протянул Мод, потом, неловко улыбнувшись, отставил его на стол:

– Подожди, я приподниму кровать, чтобы ты могла сесть.

После того как Мод оказалась в полусидячем положении, Артур помог ей напиться.

– У меня что-нибудь сломано? – спросила она.

Все тело ныло, и Мод казалось, что у нее переломаны все кости, но слова мужа убедили ее в обратном:

– Нет. У тебя множество ушибов и синяков, но ни одного перелома. Доктор сказал, что тебе очень повезло: пролететь всю лестницу и ничего при этом не сломать – это чудо.

Да уж, может, это и было чудом, но Мод его не ощущала. Артур посмотрел на нее серьезным взглядом, и Мод почувствовала холод, исходящий от его глаз. Она поняла, что он хотел бы упрекнуть ее за неосторожность, за то, что снова вышла ночью из спальни и учинила весь этот бедлам с падением и больницей, но последовавшие после паузы слова мужа повергли Мод в ступор:

– Ты знала, что была беременна?

Мод, ничего не понимая, уставилась на мужа. Спустя долгие минуты, когда шок прошел и она смогла осознать услышанное, Мод переспросила:

– Я была беременна?

– Значит, ты не знала. – В голосе Артура слышалось облегчение, смешанное с досадой. Он кивнул: – Да, была.

– Это значит, что я потеряла ребенка? – осторожно подбирая слова, спросила Мод.

– Выходит, что так. – Артур встал, сунул руки в карманы брюк и начал мерить шагами маленькую больничную палату. – Врач говорит, что срок был совсем маленький, чуть больше месяца. Он говорит, что с тобой все в порядке, то есть выкидыш никак не повлиял на твою репродуктивную функцию, и вскоре ты снова сможешь забеременеть. Но то, что так вышло, весьма и весьма прискорбно. Ты должна быть осмотрительнее.

Мод не могла поверить своим ушам. Ее муж не волновался из-за того, что она чуть не свернула себе шею, не переживал о том, что у нее болит каждая проклятая мышца, не задавался вопросом, что она должна чувствовать, узнав, что потеряла ребенка. Артура волновала только одно: репродуктивная функция Мод не пострадала, а значит, она все еще пригодна для того, чтобы родить Артуру наследника.

– Так в этом все дело, – догадалась она. Голос Мод прозвучал спокойно и безучастно, будто все произошедшее не касалось ее лично. – Тебе важно только одно, да? Чтобы я смогла родить тебе наследника.

– Конечно, это важно, – голос Артура прозвучал мягко, и он, подойдя, убрал со лба Мод слипшиеся пряди. – Ты мне важна, Мод. Важна как моя жена, как мать наших будущих детей. Я так испугался, когда нашел тебя без сознания. Я был в шоке и оттого, что с тобой случилось, и оттого, что мы потеряли ребенка. Я думал… Я думал, ты скрыла это от меня.

Мод вскинула на него удивленные глаза.

– Зачем бы мне было это скрывать?

Артур издал нервный смешок.

– И правда, незачем. Прости меня, – он наклонился и поцеловал ее в висок. – Я так давно мечтал о детях, что вся эта ситуация меня повергла в шок.

Мод хотелось бы ему верить, но в душе она понимала, что именно сейчас, в эту самую минуту, Артур искусно играет. Она внезапно осознала, что за все время их знакомства, за все время их краткосрочного брака только один раз Артур показал ей свое истинное лицо: несколько мгновений назад, когда ледяным тоном рассуждал о том, как все это «прискорбно». Только что она видела холодного расчетливого человека, который привык получать то, что он хочет. Однако Артур быстро взял себя в руки и снова нацепил маску заботливости и мягкости, притворяясь тем добрым мужчиной, который так понравился ей в Портофино. Мод стало страшно.

– В какой мы больнице? – спросила она, стараясь не выдать голосом своих чувств.

– Я привез тебя в Хейл. Сегодня ты переночуешь здесь, а завтра, если все будет в порядке, я отвезу тебя домой.

– Хорошо, – кивнула Мод. – Я хочу отдохнуть.

– Да-да, конечно. Я вернусь попозже, а ты поспи.

Мод прикрыла глаза и дождалась, пока Артур выйдет. Когда его шаги стихли вдали, она попыталась сесть в кровати. Удалось ей это с трудом. Мод порылась на тумбочке и в ящиках в поисках своего мобильного, но его нигде не было. Ей нужно было сообщить Дэвиду о том, что с ней случилось. Дэвид, кажется, был единственным человеком, который смог бы ей помочь. Но без телефона Мод ничего не могла сделать. Она не помнила номера Дэвида. Не звонить же ей отцу! Вряд ли он ринется в Корнуолл спасать дочь от ее собственных глупых страхов. Что ж, придется завтра вернуться в Карлайл-Холл и дождаться возвращения Дэвида, чтобы рассказать ему, что она решила уйти от мужа. Кажется, он говорил, что вернется из Лондона в среду или четверг. Осталось подождать дней пять, а потом история с Артуром будет забыта. В голове, однако, всплыл образ Эмбер – девушки, смотрящей на нее с портрета, который теперь стоял в спальне Мод. А потом в памяти возникли призраки: прозрачная девушка и чернильно-черная фигура грузной женщины. Кто они и почему никак не отпускают Мод? Уехать из Карлайл-Холла и не узнать конец истории Эмбер Мод не могла. Просто не могла.

С ужасом Мод осознала, что Карлайл-Холл забрал еще одну душу: ее не рожденного ребенка, о существовании которого она даже не подозревала полчаса назад.
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Глава 21. Эмбер
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Лондон, Англия, 1812 год


Лондон встретил Эмбер проливным дождем и зловонием Темзы. Путь от Корнуолла был долгим, тряска в экипаже и дурные мысли не давали ей ни минутки покоя. На третий день к вечеру карета Эмбер наконец-то въехала в город. Уильям привез ее в небольшую гостиницу на Шарсбери-стрит, и Эмбер, не ужиная, сразу ушла в отведенные ей комнаты. Она так устала, что уснула мгновенно, и только наутро задумалась о том, как же ей теперь быть. Эмбер знала, что огромный дом Карлайлов находится в Кенсингтоне. Слава богу, адрес у нее был. Но что она скажет, когда появится там? Как представится? Так ничего и не придумав, Эмбер вызвала горничную. Позавтракав, она попросила Уильяма отвезти ее к дому графа Карлайла.

Большой особняк находился внутри парка, в который с улицы вели ворота. Сейчас, утром, они были распахнуты, и любой экипаж мог подъехать к самому зданию. Однако Эмбер, не решившись на такую дерзость, попросила Уильяма остановиться поодаль и подождать ее, пока она прогуляется. Эмбер долго стояла в нерешительности, а потом все-таки пересекла раскинувшуюся перед зданием широкую лужайку, через которую к дому вела широкая мощеная камнем подъездная дорожка. Когда Эмбер уже почти набралась смелости, чтобы постучать в дверной молоток, двустворчатые двери распахнулись. Эмбер нырнула за широкий ствол одного из дубов, что длинной аллеей подходили к самому дому справа. Из дверей вышли две дамы, одетые в элегантные платья с новомодными шляпками. Эмбер вдруг поняла, что муслиновое платье, надетое на ней сегодня, она носила вот уже пять лет. В последние годы Фредерик не особо заботился об обновлении ее гардероба, да и Эмбер никогда не интересовалась модой. Живя уединенно в Корнуолле, она погрузилась в заботу о детях и так увлеклась живописью, что ей было все равно, какое кружево теперь в чести у лондонских красавиц. Однако сейчас, видя вышедших из дома леди, Эмбер осознала, насколько сама она выглядит убого. Уже не молодая дама взяла под руку более юную, та распахнула зонтик, чтобы защититься от солнечных лучей, и они вместе, о чем-то звонко переговариваясь, двинулись по широкой дороге в сторону ворот. Эмбер продолжала прятаться в тени деревьев, пока дамы не скрылись из виду. Она могла предположить, что женщина постарше, скорее всего, была леди Карлайл, мать Фредерика. Кем была вторая дама со светлыми кудряшками, обрамлявшими ее миловидное лицо, Эмбер не знала.

Постояв так еще какое-то время, она решилась – нужно встретиться с Фредериком, ведь именно для этого она приехала в Лондон. Эмбер на трясущихся от волнения ногах преодолела расстояние до широкого крыльца, взяла тяжелый дверной молоток и постучала.

– Чем могу быть полезен, мисс? – на нее смотрели темные вопрошающие глаза лакея в ливрее графов Карлайлов.

– Миссис, – поправила его Эмбер. – Я ищу милорда Фредерика.

– Милорда Фредерика здесь нет, мадам.

– А когда он будет? – упавшим от разочарования голосом спросила Эмбер.

– Не могу сказать, мадам. Милорд Фредерик в своем доме.

– А где это? – тут же уцепившись за соломинку, спросила Эмбер.

– Простите, мэм, вы не сказали, как к вам обращаться?

– Меня зовут Эмбер. Леди Эмбер Фрайерс.

Она увидела, как доселе непроницаемое лицо лакея вытянулось.

– Извините, мэм. Это какая-то нехорошая шутка.

– Шутка? – Эмбер разозлилась и почувствовала, как к щекам прилила краска. – Я леди Эмбер Фрайерс, жена лорда Фредерика, и я хотела бы знать, где сейчас находится мой муж.

– Леди Фрайерс только что вышла из этих дверей вмести с миледи Карлайл, – холодным тоном сказал мужчина. – А кто вы такая, мне не известно, но лучше бы вам уйти отсюда, пока я не послал за полисменом, – с этими словами он захлопнул дверь перед носом Эмбер.

Девушка ошарашенно оглянулась по сторонам. Она ровным счетом ничего не понимала. Что происходит? Почему этот мужчина, этот лакей, так жестоко посмеялся над ней? Зачем он сказал, что леди Фрайерс только что вышла из этих дверей? Ведь леди Фрайерс – это она, Эмбер. Уже много-много лет!

Эмбер спустилась по ступенькам широкого крыльца и бросилась вдоль просторной лужайки к выходу. Она выскочила за ворота и оглянулась по сторонам. Куда пошли те две дамы? Нужно во что бы то ни стало найти их! Уж леди Карлайл точно должна дать ей ответы на все вопросы. И где же Фредерик? Как ей найти его?

Ни леди Карлайл, ни ее спутницы нигде не было видно. Заметив Уильяма, дремавшего на козлах, Эмбер подбежала к нему.

– Уильям! – нервно выкрикнула она.

Парень встрепенулся и испуганно уставился на нее осоловелыми глазами.

– Уильям, ты видел, куда пошли две дамы, которые пять минут назад вышли из Карлайл-Хауса?

– Простите, леди Эмбер, но я никого не видел, – покраснел Уильям. – Уснул, пока вас дожидался.

– Как же так! Они не могли уйти далеко! – Эмбер, заломив руки, бросилась прямо по дороге. Дамы были одеты для прогулки, и экипаж им не подали, они не могли уйти далеко.

Дорога, огибая парк рядом с Карлайл-Хаусом, уходила влево. Эмбер свернула и остановилась – впереди никого не было. Тогда она побежала в другую сторону, но и там улица оказалась пустынной. Как же понять, в какой из домов зашли эти дамы? Что же ей теперь делать?

– Леди Эмбер, – подошел к ней Уильям. – Вы бледны. Давайте я отвезу вас в гостинцу. Вам нужно отдохнуть.

– Нет, мне нужно во что бы то ни стало найти Фредерика!

– Я отвезу вас в гостинцу, а сам вернусь сюда, расспрошу кого-нибудь из слуг. Они наверняка знают, где милорд.

В словах Уильяма было рациональное зерно. Ее-то тот злой лакей теперь точно не пустит на порог, а Уильям может зайти через черный ход и узнать что-нибудь у слуг.

Она позволила кучеру отвезти себя в гостиницу и стала ждать его возвращения с новостями.

***
Не зная, куда себя деть от волнения, Эмбер расхаживала по комнате из угла в угол. Она садилась на кровать, но тут же вскакивала с нее и подходила к окну, высматривая, не появится ли Уильям. От окна она выходила в гостиную, огибала ее кругом и снова возвращалась в спальню. Окончательно вымотавшись, Эмбер поняла, что с ума сойдет, если не успокоится. Неизвестно, когда вернется Уильям с новостями. Может, придется прождать до позднего вечера. Чтобы хоть как-то скоротать время, Эмбер решила отправится на Бэкстон-стрит и навестить маму и сестер. Сколько лет прошло с тех пор, как она видела их в последний раз? Семь? Девочки уже стали совсем взрослые, а мама, наверное, сильно состарилась.

Эмбер вышла из гостиницы и наняла извозчика. Она попросила высадить ее у самого начала Бэкстон-стрит. Ей хотелось прогуляться и посмотреть окрестности. Здесь почти ничего не изменилось. Многоквартирные невзрачные дома жались один к другому. Вчерашний ливень очистил мостовую, и сегодня улица не казалось такой грязной, как обычно. Свой старый дом Эмбер отыскала без труда. Вместо суконной лавки ее отца на первом этаже теперь была бакалея. Эмбер не стала заходить внутрь, а обогнув дом по узкому проулку, в котором едва могли разминуться два человека, проскользнула к лестнице, ведущей на жилые этажи. Их старая квартирка была сразу над лавкой, но в доме, помимо семьи Томсонов, жило еще три семьи – одна дверь в дверь с ними на втором этаже, а две других – на самом верхнем. Эмбер подошла к знакомой двери и постучала, ощутив, как этот звук гулко отдался у нее в груди. От волнения ее бросило в пот, сердце, того и гляди, готово было выпрыгнуть из груди. По ту сторону раздались шаркающие шаги, и дверь приоткрылась. На Эмбер с толстого лица незнакомой женщины уставились маленькие глазки.

– Чего надо? – грубо спросила дородная женщина.

– Вы кто? – выпалила Эмбер, пытаясь всмотреться в комнату позади неприятной особы.

– Я – кто? Я-то здесь живу, а вот кто ты, не знаю и знать не желаю.

Женщина попыталась захлопнуть дверь перед носом Эмбер, но та вскрикнула:

– Подождите. Я ищу свою мать и сестер, – еле переводя дыхание произнесла Эмбер. – Томсон. Их фамилия Томсон.

Женщина смерила Эмбер подозрительным взглядом.

– Мать, говоришь?

– Ну да. Где они?

– Там, – женщина ткнула пальцем в потолок.

Эмбер подняла глаза наверх и удивленно спросила:

– Мама перебралась на третий этаж?

– Если бы, – зашлась в лающем смехе толстуха, – померла твоя мамаша, и сестры тоже давно на небесах.

– Нет… – прохрипела Эмбер, чувствуя, как мир закружился у нее перед глазами.

– Смотри и ты не помри прямо на моем пороге. Тоже мне – леди. Вся в рюшах и кружевах, а раскисла, как испорченный пудинг. Иди отсюда, и не думай претендовать на квартиру, жилье теперь мое!

С этими словами женщина захлопнула дверь. Эмбер не помнила, как вышла из дома. Очнулась она на Мэй-сквэр – маленькой площади прямо перед театром Олдбридж. Видимо, ноги сами принесли Эмбер сюда по старой памяти. Она опустилась на скамейку и спрятала лицо в руках, пытаясь остановить сумбур мыслей. Фредерик пропал. Другую женщину называют леди Фрайерс. Мама и сестры умерли, а в их старой квартире теперь живет какая-то отвратительная женщина.

– Эмбер? – услышала она знакомый голос. – Неужто это ты, малютка Эмбер?

Через площадь к девушке спешила Мэри Уиллоби. Она, казалось, ничуть не изменилась, только стала еще толще.

– Мэри! – Эмбер протянула руки к старой актрисе и, уткнувшись в ее необъятную грудь, разрыдалась.

– Что же это, а? Эмбер, птичка моя, ну ты чего, чего? – гладила ее по волосам Мэри, успокаивая.

– Мэри, я ходила домой, а там эта женщина, – всхлипывала Эмбер, – говорит, что мама и девочки умерли.

– Что же это, а? Что же это? – причитала Мэри. – Неужто ты не знала, птичка моя? Неужто ничего не знала?

– Нет. Как же так случилось, Мэри? – Эмбер заплаканными глазами смотрела в лицо Мэри Уиллоби, пытаясь найти там ответы.

– Ох, милая. Много всего случилось после твоего отъезда. Мать твоя сказала, что ты уехала в Дорчестер к ее тетке. Мы, конечно, все были удивлены. Мол, как так! Ведь старый черт Бабидж был уверен, что не сегодня завтра тебе предложат ангажемент в Друри-Лейн. А ты возьми и уедь. Мать твоя особо не распространялась, но как-то обмолвилась мне, что тебе, мол, жениха подыскали и замуж выдали. Выдали? – Мэри с любопытством всматривалась в лицо Эмбер.

– Да, – кивнула она. Миссис Томсон никому не рассказала в театре о побеге дочери с виконтом Фрайерсом, и Эмбер не стала посвящать Мэри в подробности той давней истории. – Я… с мужем, мы уехали далеко. Письма туда толком не доходили, – соврала Эмбер. – Я уже давно ничего не слышала о маме…

– И приехала ее навестить, – понимающе кивнула Мэри. – Только поздно, птичка моя. Поздно. Случилось это вот уже больше двух лет назад. Мать твоя слегла. Руки и ноги у нее скрутило так, что все пальцы повывернуло. Не могла она больше шить. Сестренки твои пытались что-то делать, да, видно, руки у них не приспособлены были с иголкой управляться. Им втроем пришлось уйти в работный дом. Сама понимаешь: работы нет, за жилье и еду платить нечем. А там… мы их навещали время от времени, я да Агнес, но сама знаешь, в такое место сходишь и потом жить не хочется. Простудились они. Сначала мама твоя слегла, а за ней и девочки. Я все просила миссис Томсон дать мне твой адрес, чтобы ты с мужем приехала и хотя бы сестер к себе забрала, авось у вас-то им лучше бы стало. Но она упрямилась, не велела тебе писать. Так ничего мы и не могли сделать. Унесла ее лихорадка, а потом и сестренок одну за другой…

Мэри все говорила и говорила, сначала про мать и сестер, потом переключилась на старых знакомых из театра, но Эмбер почти не слушала. Не до того ей было. Не простила ее мать за побег. До самой смерти не простила. И сестрам позволила уйти вслед за собой, не пожалела дочерей. А ведь могла им Эмбер помочь, могла забрать к себе в Карлайл-Холл. Там бы морской воздух их быстро излечил от кашля и других недугов. Как бы было хорошо, если бы все они жили там, в большом доме, вместе. И Эмбер не было бы так одиноко. Мама, мама! Как жестоко обошлась с ними со всеми судьба. Не было у Эмбер больше родных. Остался только Фредерик и ее маленькие крошки.

Они с Мэри двинулись вдоль по Олдбридж-стрит, и толстуха-актриса все вспоминала и вспоминала прошлое.

– А помнишь того красавца, что цветы тебе носил в гримерную? – вдруг спросила Мэри.

– О ком ты? – Эмбер сделала вид, что не понимает. Скрывать от Мэри, что она вышла замуж за Фредди, не было нужды, но и рассказывать ей об этом теперь казалось неуместно.

– Да о виконте Фрайерсе! Неужто забыла своего ухажера? Мы ведь тогда грешным делом думали, что ты с ним сбежала, видели же, как влюблена ты была и как он тебя обхаживал, – засмеялась Мэри.

Эмбер покрылась пунцовым цветом до самых корней волос.

– Вспомнила?

– Да, кажется…

– Мать твоя тогда, видимо, тоже прознала, вот и отправила подальше из Лондона, боялась, что соблазнит он тебя и бросит. Так вот, к чему это я, – хлопнула себя по толстым ляжкам Мэри. – Он же женился пару месяцев назад на красавице леди Солсбери. Весь Лондон шумел из-за этой свадьбы! Говорят, Карлайлы и Солсбери в давней вражде были, а тут – на тебе! – детей поженили. Говорят, сам Регент благословил этот брак…

Эмбер больше не слушала, что ей рассказывает Мэри. Она бегом бросилась прочь. Мэри что-то кричала вслед, но Эмбер больше ничего не хотела знать. Она неслась, прохожие оборачивались, мелькали дома, вот впереди блеснули грязные воды Темзы.

Эмбер остановилась на Кингс-бридж и свесила голову вниз с моста, хватая разрывающимися от быстрого бега легкими зловонный воздух. Фредерик женился на леди Солсбери! Как такое возможно, ведь он уже женат! Женат на ней, Эмбер. Боже, кто-нибудь объяснит ей, что происходит? И почему так жжет в груди? Почему так страшно?!
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Несколько дней после падения с лестницы у Мод болело все тело. На бедре и обеих руках образовались огромные синяки, кожа на одном из локтей была содрана, ссадины имелись и на лице, но, слава богу, там, где их можно было прикрыть распущенными волосами. Хорошо, что не было более серьезных последствий. Если, конечно, забыть о выкидыше. Мод казалась себе самой абсолютно бесчувственной, ведь она не испытывала никаких эмоций по поводу потери ребенка. Оправдывала она себя тем, что до падения даже не подозревала о беременности. Ее цикл лишь задержался на пару дней и закончился быстрее обычного, но, в общем-то, такое и раньше изредка бывало.

Копаясь в глубинах своей души, Мод с безразличием призналась себе, что была даже рада такому повороту событий. Она только-только вышла замуж и еще даже не успела задуматься над тем, чтобы забеременеть. С Артуром они тоже не обсуждали детей. Обоим было ясно, что однажды они появятся, как у любой нормальной, здоровой пары. А в свете всего произошедшего за последние недели Мод осознала, что ее нежданная беременность закончилась, не успев начаться. Теперь она точно знала, что не хочет продолжать этот фарс. Да, она сама виновата. Никто не заставлял ее выходить замуж за человека, которого она знала всего пару недель. Все ее по-детски глупый максимализм! Сумасбродство. Может быть, если бы она не повстречала Дэвида, Мод еще долго бы не решилась признаться себе, что чем дольше она живет рядом с Артуром, тем противнее ей становится. Его холодность, его безмерная чопорность претили ее жизнерадостной и страстной натуре. Поначалу она наивно полагала, что свыкнется с этим или что Артур изменится. Но его слова в больнице окончательно убедили ее: это лишь глупые надежды, Артур изначально не испытывал к ней никаких чувств, впрочем, как и она к нему, а женился на Мод только потому, что посчитал ее достаточно подходящей кандидаткой на роль матери его наследника. Нет, наверное, Мод ему все же нравилась, по крайней мере, он был искренен, когда радовался тому, что она не принадлежит к его кругу, что нет в ней аристократического снобизма.

Что ж, свои ошибки Мод осознала и приняла. Нужно было их исправлять. Ей безумно хотелось увидеться с Дэвидом, но телефон Мод разбился, и она никак не могла связаться с молодым человеком. В четверг, когда Дэвид не вернулся в Карлайл-Холл, Мод решила снова съездить к Эви и купить новый мобильник, но ее ждал неожиданный сюрприз. Когда она попросила мистера Грейвза, которого Артур на этот раз оставил в Корнуолле, передать шоферу, чтобы подогнал машину к дому, то дворецкий ответил:

– Простите, миледи, но милорд забрал машину.

– Что значит «забрал машину»? – с негодованием переспросила Мод.

– То и значит. В Карлайл-Холле сейчас нет машины, чтобы отвезти вас куда бы то ни было, – ехидна поджав губы ответил дворецкий.

– Тогда закажите мне такси.

– Извините, миледи, этого сделать я никак не могу.

– Почему? – Мод чувствовала, что от злости у нее на виске бешено запульсировала венка.

– Милорд приказал проследить, чтобы вы никуда не отлучались из Карлайл-Холла и побольше отдыхали.

– Да… да как вы… – Мод была в ярости и не могла подобрать слова, чтобы излить их на этого гнусного мистера Грейвза, которому, казалось, доставляло удовольствие делать все поперек просьб Мод.

Мод вылетела из гостиной и бросилась к себе в спальню. Артур что, теперь будет держать ее под замком? Что вообще могут значить слова дворецкого – проследить за тем, чтобы она никуда не отлучалась? Она что, под домашним арестом? Мод злилась и готова была убить Артура на пару с мистером Грейвзом, но ей ничего не оставалось, как сидеть и ждать.

Дэвид вернулся вместе с Артуром на следующий день. Приехали они не одни: Артур привез несколько друзей.

– Познакомься, дорогая, это виконт Спрингуотер и его жена, леди Мейбл, – представил Артур своих друзей. – Это Стивен Макинтош, мой старый друг. Он сын графа Йормута. А это виконтесса Клариса Дрэкстон.

Мод вежливо поздоровалась со всеми, ответила на рукопожатия Спрингуотеров и Макинтоша, одарила любезной улыбкой Кларису Дрэкстон. Когда гости разошлись по отведенным им комнатам, чтобы переодеться к ужину, и Мод наконец-то осталась наедине с Артуром, она недовольно прошипела:

– Ты мог бы хотя бы предупредить меня о том, что привезешь сюда кучу народа.

Артур улыбнулся, будто не понимая, почему Мод злилась.

– Милая, это мои давнишние друзья. Я обещал им представить тебя и показать Карлайл-Холл, – пожал он плечами.

– А ты не думал о том, что сейчас не самое подходящее время?

– Почему? – удивленно посмотрел на нее Артур.

– Почему? – повысила голос Мод. – Неделю назад я чуть шею себе не свернула. Я, в конце концов, потеряла ребенка! И ты еще спрашиваешь – почему?!

– Дорогая, – Артур шагнул к ней и взял за руку. – Да, произошел маленький инцидент, но не стоит делать из этого трагедию.

Мод почувствовала, как пальцы Артура сильнее стиснули ее запястье.

– Не стоит делать вид, что ты переживаешь из-за выкидыша, ведь ты даже не знала о своей беременности. Не знал о ней и я, поэтому будь хорошей девочкой, надень улыбку на свое милое личико и не устраивай сцен в присутствии моих друзей.

Артур приподнял ее лицо за подбородок и запечатлел на губах Мод поцелуй. Она отпрянула.

– Ты… ты совсем не тот человек, за которого я выходила замуж, – сквозь стиснутые зубы процедила Мод.

– Ты не права, дорогая. Я все тот же, вернее, я буду тем же милым и добрым Артуром, которого ты себе вообразила, но при условии, что и ты будешь играть свою роль.

– Какую роль? – глаза Мод от изумления округлились.

– Безупречной и прекрасной леди Карлайл.

Артур тепло улыбнулся и вышел из комнаты, но в глазах его Мод заметила ледяной холод и что-то еще, что напугало ее до полусмерти.

***
За ужином Артур вел себя как ни в чем не бывало. Он нежно обращался к Мод, шутил, рассказывал о предстоящей реконструкции поместья. Мод даже подумалось, а не привиделось ли ей все, что произошло между ними в спальне? Неужели такое возможно: на людях Артур казался замечательным парнем с мягким характером, а наедине становился ледяным, расчетливым и опасным? Мод лишь краем уха слушала разговоры за столом. Иногда она ловила на себе взгляд Дэвида и видела в нем тревогу, улыбалась ему, пытаясь сделать вид, что с ней ничего не случилось.

– Как вам живется здесь, Мод? – спросила ее Клариса Дрэкстон. – Говорят, что дом Артура полон призраков.

Мод перехватила заинтересованный взгляд женщины.

– Меня они обходят стороной, – вежливо улыбнулась Мод. – Еще ни одного не встретила.

Клариса смотрела на нее изучающе, будто пыталась понять, из чего она, Мод, вылеплена. Клариса Мод не понравилась. Она была красива той холодной красотой, которая чаще отталкивает, чем привлекает: слишком надменна, слишком идеальна, чтобы быть настоящей, слишком вежлива, слишком элегантна, – всего слишком. Часто мужчинам такие женщины нравятся, они кажутся им загадочными, пробуждают желание завоевать, а у женщин вызывают зависть. Мод зависти не чувствовала, только иррациональную неприязнь. Все друзья Артура, как и он сам, вызывали в ней теперь лишь раздражение.

– А я бы с удовольствием встретила призрака, – улыбнулась Клариса, обнажая в улыбке белые зубы.

«Слишком белые, чтобы быть настоящими», – злорадно подумала Мод.

– Ну, может, вам и представится такая возможность, – деланно рассмеялась Мод.

– Не запирайтесь на ночь, а часика в два ночи выходите в коридор, – вставил Дэвид. – Я слышал от прислуги, что призраки здесь бродят как раз после двух и как раз в ночь с пятницы на субботу.

– О, Клариса, тебе несказанно повезло, – рассмеялся Стивен Макинтош. – Завтра расскажешь, удалось ли тебе побеседовать с каким-нибудь привидением.

– Давайте сменим тему, – попросила Мейбл Спрингуотер. – Иначе у меня случится инфаркт.

Артур рассмеялся.

– Не беспокойся, Мейбл, в Карлайл-Холле нет никаких привидений. Это все сказочки, которые рассказывают слуги от нечего делать.

Мод поймала на себе ледяной взгляд мужа и внутренне сжалась. Неужели Артур до сих пор отрицает, что по ночам в доме творится что-то странное? Однако Мод промолчала, не желая выслушивать вечером очередное нравоучение от Артура.

Позже, когда все перешли в гостиную и увлеклись разговором о политике, Мод отошла в сторонку, к окну, откуда открывался вид на море. К ней подошел Дэвид и тихо спросил:

– Что с твоим телефоном? Я писал тебе всю неделю.

– Он разбился, а новый я не смогла купить, – прошептала Мод.

– С тобой все в порядке?

– Да… то есть не совсем, – Мод украдкой оглянулась, не слышит ли их кто, но кажется остальные были слишком заняты разговором, чтобы обращать внимание на них с Дэвидом. – Завтра в десять я буду ждать тебя в центре лабиринта…

– О чем это вы там шушукаетесь? – с усмешкой спросила Клариса, хитро прищурившись.

– Смотрим на море, – Мод ткнула на окно. – Я как раз рассказывала мистеру Трайтону о том, что ночью на пляже появляется призрак ребенка.

– Да ну?! – Во взгляде Кларисы загорелся неподдельный интерес, и женщина подошла к окну. – И вы его видели?

– Нет, но наша кухарка божится, что видела его много раз.

– Как интересно, – Клариса с любопытством всматривалась в тьму за окном, но из-за горящего в комнате света ничего не было видно.

***
За окном бушевала гроза. Мод вслушивалась в раскаты грома, разносившиеся по небу беспрерывной канонадой, и мечтала только об одном: уснуть. Уснуть и забыть про еще одну ссору с Артуром, а главное – не думать о том, что стрелки часов неумолимо движутся к двум, а значит, совсем скоро две призрачные фигуры снова появятся на лестнице в холле, поднимутся наверх, издавая пробирающие до костей звуки, и, побродив по дому, скроются в восточном крыле.

Гости разошлись по спальням почти в час ночи. Не успела Мод оказаться в своей комнате, как услышала стук в дверь – на пороге стоял Артур. Он, ни слова не говоря, притянул Мод за талию к себе и начал покрывать поцелуями ее лицо.

– Подожди, – вывернулась Мод, делая шаг назад.

– Брось, Мод, нам пора забыть все глупости и помириться, – добродушно сказал он. Мод поняла, что в такое приподнятое настроение его привела изрядная порция виски. Был бы он трезв, вряд ли пришел бы к ней в спальню, по крайней мере, уж точно не стал бы говорить о необходимости забыть «глупости».

Артур снова попытался обнять Мод, но она, не церемонясь, оттолкнула его.

– Артур, извини, но я не считаю, что секс – лучший способ примирения. К тому же только неделю назад я потеряла ребенка. Я не готова… и не хочу.

На губах мужа заиграла усмешка, от которой Мод затошнило. Артур резко схватил ее за шею сзади и с силой приблизил лицо Мод к своему.

– Я понимаю, что ты задумала, милая, – зашептал он над самым ее ухом. – Ты будешь делать вид, что страдаешь из-за потери ребенка, будешь отвергать меня, говоря, что еще не готова к близости, и я это приму, – он тихо засмеялся и, отстранившись, заглянул в глаза Мод. – Так и быть, я это приму. Пока. Но не думай, что я буду терпеть твое пренебрежение вечно. Нам нужны дети, Мод, и они у нас будут.

Он наклонился, скользнув губами по щеке Мод, и ее обдало запахом виски. Мод передернуло.

– Спокойной ночи, дорогая, – Артур бесшумно закрыл за собой дверь, оставив Мод в полном смятении чувств.

Ей было страшно. Мод и сама не могла объяснить почему. Вроде бы ничего слишком уж плохого или угрожающего Артур не говорил. Но в последние дни Мод казалось, что в Артуре появилась какая-то бесчеловечность, еле уловимые нотки жестокости звучали в каждой его фразе, обращенной к ней. Она достала припрятанную пачку сигарет, приоткрыла окно и впустила в легкие ароматный дым. Он не принес ей облегчения, однако стер витавший вокруг запах Артура – смесь алкоголя и отдающего хвоей парфюма. Раньше ей нравился его запах, а теперь он вызывал у Мод тошноту.

Она решила, что ближайшие пару дней, пока гости мужа будут находиться в Карлайл-Холле, она доиграет свою роль до конца: будет милой и безупречно воспитанной новоиспеченной леди Карлайл. Но потом, когда все разъедутся, Мод найдет подходящий момент, чтобы поговорить с Артуром. Только сначала она выяснит все про Карлайл-Холл: про Эмбер и то, что с ней произошло, про первую жену Артура и ее смерть в этих стенах, про еще одну леди Карлайл, умершую в доме в 50-ых, и про призраков, которые появляются в поместье с завидной регулярностью. Она поговорит завтра с Дэвидом и объяснит ему и свое желание уйти от Артура, и одновременно – свою медлительность в решении этого вопроса. Мод надеялась, что он поймет и будет рядом.

Вышвырнув сигарету в окно, Мод вдохнула пахнущий приближающейся грозой воздух. Она едва успела забраться под одеяло, как раздались первые раскаты и резкий порыв ветра принес крупные капли дождя.

Мод уже почти уснула, когда, резко дернувшись, вырвала себя из мрачной дремы. Она тут же взглянула на часы – 2:40. Она, скорее, не слышала приближавшиеся шаги, а знала, что они обязательно должны раздаться. Но сегодня Мод не выйдет из комнаты, ни за что не выйдет. Из-за шума ливня она не слышала стонов и рыданий, которыми обычно сопровождалось появление призрака девушки на лестнице, как не слышала и неразборчивых бормотаний, издаваемых черным призраком. Мод закрыла глаза и заставила себя слышать только звуки все нарастающей грозы. И ей почти удалось это. Мод медленно погружалась в сон, когда вдруг до ее ушей донесся вопль. Она накрыла голову подушкой и пообещала себе не выходить из комнаты, как бы сильно ни кричали снаружи. С каким-то незнакомым доселе злорадством Мод подумала, что тот, кто так жаждал повстречать в Карлайл-Холле призраков, сегодня осуществил свою мечту.

Утро встретило обитателей дома очистившимся голубым небом и яркими лучами солнца. Мод спустилась к завтраку около девяти утра и с удивлением обнаружила, что в столовой уже был не только Артур, но и Стивен Макинтош, и чета Спрингуотеров. Не хватало только Дэвида и Кларисы. Мод знала, что Дэвид любил вставать с рассветом, а потому никогда не завтракал вместе с ней и Артуром, а делал это обычно под лестницей, в столовой для прислуги, или же теперь, когда он окончательно переселился в гостевой домик, у себя. Где же была Клариса, Мод понятия не имела. Видимо, еще спала.

– Доброе утро, – кивнула Мод всем присутствующим.

– Дорогая, вы уже в курсе, что произошло сегодня ночью? – защебетала Мейбл Спрингуотер.

– Нет, а что случилось?

– Клариса видела призрака, – с досадой произнес Артур.

– И верещала на весь дом, – расхохотался Стивен Макинтош. – Неужто вы не слышали, Мод?

– Нет, я очень крепко спала, – уверенно соврала Мод.

– А мы так переполошились, – всплеснула руками Мейбл. – Она так истошно кричала, что я подумала: в дом ворвались грабители и сейчас нас всех перережут.

– Но это оказался всего лишь призрак, – с раздражением сказал супруг Мейбл. – Стоило из-за этого так кричать.

– Она, видимо, испугалась. Шутка ли – увидеть привидение, – встала на сторону Кларисы Мод, но в душе была уверена, что та получила, чего хотела. – А где же сама Клариса?

– Спит, – усмехнулся Стивен Макинтош. – После того, как ее насилу успокоили, Артур дал ей снотворное, и она наверняка проспит до обеда.

– Все это просто ужасно, – продолжала причитать Мейбл. – Артур, ты не говорил, что слухи о призраках не просто слухи. Знала бы я, что они и правда здесь водятся, ни за что бы не приехала.

– Мейбл, дорогая, уверяю тебя, что в Карлайл-Холле безопасно. Если здесь и завалялось какое-нибудь привидение, то не страшнее знаменитого Кентервилльского, – улыбнулся Артур. – Правда, Мод?

Мод поймала взгляд мужа. Артур смотрел на нее с ожиданием и, кажется, мольбой. И она, беспечно рассмеявшись, поддержала его:

– Артур говорит правду – я жила здесь почти совсем одна все то время, что муж был в Лондоне, и ничего не видела. Думаю, Клариса так хотела увидеть настоящее приведение, что, поверив тому, что вчера сказал мистер Трайтон, решила выйти ночью в коридор и проверить.

– Думаете, она ничего не видела? – в голосе Мейбл Спрингуотер все еще звучало недоверие.

– Она просто стала жертвой собственной мнительности, – вставил Артур. – Выдала желаемое за действительное.

– Ох, ну слава богу! – облегченно вздохнула Мейбл. – Я ведь ужасно струсила, когда услышала крики ночью. Боюсь я всей этой чертовщины, хоть и не особо верю. Знаете, когда мы гостили в прошлом году у графини Винтер, я, кажется, там видела привидение…

Мод не стала вслушиваться в россказни леди Спрингуотер. Она украдкой взглянула на мужа и поняла, что он доволен. Да, ее мужа вполне устроила бы такая правда: мнительность Кларисы сыграла с ней злую шутку. Тот факт, что Мод тоже видела призраков и из-за них и потеряла ребенка, свалившись с лестницы, Артур хотел просто-напросто вычеркнуть из жизни. Что это? Избирательная слепота? Нежелание верить в то, что мир гораздо более таинственный, чем привыкло считать большинство людей? Способ скрыть свои собственные страхи? Вряд ли Артур и сам смог бы ответить на эти вопросы без лукавства.

***
После завтрака Артур с мужчинами отправился к себе в кабинет, а Мейбл поднялась в отведенные Спрингуотерам комнаты, сказав, что вздремнет, так как из-за Кларисы толком не спала ночью.

В десять часов Мод нырнула в лабиринт и почти без труда нашла его центр, где на скамейке ее уже ждал Дэвид. Высокие кустарники, окружавшие их, сочились яркой весенней зеленью, но листва была такой густой, что солнечные лучи не проникали сквозь нее, и внутри лабиринта сохранялась прохладная тень. Мод приземлилась на скамейку рядом с Дэвидом. Он посмотрел на нее долгим взглядом, словно пытался проникнуть в мысли.

– Что? – попыталась беззаботно улыбнуться Мод, но улыбка ее получилась вымученной.

– Карлайл ничего мне не сказал про твое падение, я узнал только вчера, когда зашел на кухню и миссис Льюис выложила все как на духу.

Мод опустила голову.

– Как это произошло? – спросил Дэвид. – Надеюсь… Надеюсь, твой муж здесь не при чем?

– Нет, – вскинула на него испуганные глаза Мод. – Я имела дурость выйти ночью из спальни. Я снова увидела призраков – девушку и черную женщину. Они бросились ко мне, и я споткнулась, сорвавшись вниз.

– Бросились к тебе?

– Ну да, я затаилась, хотела посмотреть, куда они пойдут и что будет дальше, но мой мобильник не вовремя зазвонил. Эти существа, кем бы они ни были, услышали звонок, а в следующую секунду уже были возле меня, – Мод перевела дух и продолжила: – Я думала, они убьют меня. Испугалась до жути.

Мод ощутила, как по коже побежали мурашки – воспоминания и страх, испытанный ею, были еще слишком свежи.

– Как ты?

Она пожала плечами, не зная, что ответить. Потом, набравшись смелости, все-таки сказала, потому что не могла скрыть этого от Дэвида. Он имел право знать все.

– Из-за падения у меня случился выкидыш.

От неожиданности глаза Дэвида округлились. Он долго молчал, а потом промолвил:

– Ты должна была сказать мне, что ждешь ребенка.

– Я сама узнала об этом, только когда очнулась после падения.

– Ты не знала?

Мод мотнула головой:

– Нет, срок был совсем маленький, и потому мой организм никак не дал мне знать, что я беременна, ну, ты понимаешь…

Дэвид кивнул и снова спросил:

– Как ты, Мод?

Она горько улыбнулась и встала со скамейки:

– Я чувствую себя бесчувственной дрянью, – призналась она. – Я не думала заводить детей так рано, я, черт возьми, даже пила противозачаточные, правда, несколько раз пропустила. Видимо, этого хватило, чтобы забеременеть, – усмехнулась Мод. – Но, знаешь, что самое ужасное? Я рада, что этого ребенка не будет. Я не хотела его и даже не знала о нем! А теперь, черт бы все подрал, я радуюсь, что он никогда не родится. Я дрянь, да?

Мод встала напротив Дэвида, щеки ее пылали от злости на саму себя. Он взял ее за руку и снова усадил подле себя.

– Ты не должна себя винить. Ведь все это случилось… я имею в виду выкидыш, не по твоей вине.

– Но я ведь должна переживать, разве нет?

Дэвид пожал плечами.

– Думаю, если бы ты любила Артура, то переживала бы. Как он отреагировал на новость?

Мод рассмеялась.

– О, мой замечательный супруг радуется тому, что моя репродуктивная функция никак не пострадала. Вчера он даже пришел ко мне в спальню, чтобы исполнить супружеский долг.

– У вас разные спальни? – брови Дэвида взметнулись вверх от изумления.

– О, да. Слава богу, да! Артур, вообще-то, редко бывает у меня в спальне. Наверное, последний раз это было месяц или чуть больше назад. И знаешь, я безумно этому рада. Вчера я его выгнала, – призналась Мод.

Дэвид переплел свои пальцы с ее.

– Зачем ты живешь с ним, Мод, если все так плохо?

– Знаешь, когда мы только поженились, я радовалась тому, что у нас с Артуром все будет так. Мне не хотелось ничего чувствовать к нему, и мне даже нравилась его холодность. А потом… – Мод опустила взгляд на переплетенные пальцы. Господи, хоть бы держать его вот так за руку всю оставшуюся жизнь.

– А что потом, Мод?

– А потом появился ты, – призналась Мод. – И я снова почувствовала себя живой. И я поняла, какую дурацкую ошибку сделала, так поспешно выйдя замуж за Артура.

Дэвид погладил Мод по волосам.

– Ты уйдешь от него, – Дэвид не спрашивал – он утверждал.

– Уйду, – кивнула она. – Только дай мне чуть-чуть времени. Я с ума сойду, если Артур вышвырнет меня из Карлайл-Холла и мне придется возвращаться в дом родителей. Мне нужно придумать, что делать дальше со своей жизнью. А еще я хочу узнать историю Карлайлов от начала и до конца.

Дэвид улыбнулся, поднес руку Мод к губам и поцеловал. Огромный темный рубин ее кольца походил на запекшуюся кровь. Дэвид потрогал пальцами камень, повертел кольцо.

– Тебе нравится этот перстень? – спросила Мод.

– А тебе?

– Нет. Слишком большой, я предпочитаю вещицы поизящнее.

– Я, наверное, должен был сказать тебе раньше, но у меня есть точно такое же кольцо, – признался Дэвид.

– Точно такое же? – Мод нахмурилась, уставившись на темнеющий на пальце камень – он был слишком громоздкий для ее маленьких тонких рук.

– Когда я увидел этот перстень на тебе впервые, я подумал, что он очень похож на мой, но и только. Мало ли на свете колец с рубином?

Мод смотрела на Дэвида во все глаза.

– Но видишь, – он перевернул руку Мод, ладонью вверх, – этот витиеватый узор на золоте из лепестков?

– Да, он очень необычный, – кивнула Мод.

– Точно, на серийных кольцах такого узора не делают, только на особенных, выполненных по индивидуальному заказу.

– Хочешь сказать, что на твоем есть такой же узор? – почему-то шепотом спросила Мод.

– Один в один, – подтвердил Дэвид. – Правда, камень в моем кольце ярко-красный, а в твоем – темный.

– И что это может значить, Дэвид? Откуда у тебя это кольцо?

– Не знаю – на оба твоих вопроса. Я не знаю, откуда в нашей семье взялось это кольцо, и не знаю, связано ли оно каким-то образом с Карлайлами.

– Подожди, – Мод нетерпеливо вскочила и начала расхаживать по пятачку перед лавкой, – из дневника Эмбер мы знаем, что это кольцо передается в роду Карлайлов с незапамятных времен. Откуда же взялось второе?

– Хотел бы я знать.

– Покажешь мне его? – чуть ли не притопывая от нетерпения, спросила Мод.

– Покажу, когда представится случай. Сама понимаешь, что нам лучше держаться подальше друг от друга, чтобы твой муж не посчитал, что между нами что-то есть, – улыбнулся Дэвид.

– А между нами что-то есть? – в голосе Мод послышались одновременно сомнение и желание услышать подтверждение своим собственным чувствам.

– Я бы с удовольствием тебя за такие вопросы отшлепал, Мод, – Дэвид тоже встал и, обвив руками талию Мод, сорвал с ее губ быстрый поцелуй. – Не знаю, как ты, детка, а я влюбился в тебя с первого взгляда.

– Я же сумасбродка и немножко чокнутая, – улыбнулась Мод.

– Ну и что, – тряхнул головой Дэвид. – Меня это еще больше заводит.

Где-то вдалеке послышались голоса. Мод поднялась на цыпочки, чмокнула Дэвида и прошептала ему в губы:

– Я тоже влюбилась в тебя еще тогда, когда ты с насмешкой смотрел на меня, а я вся обсыпалась пылью. Мне пора.

Мод скрылась за поворотом лабиринта. После всех переживаний последней недели у нее отлегло от души. Дэвид был влюблен в нее так же сильно, как и она в него. Он не осуждал ее и, кажется, во всем поддерживал. Но откуда у него такое же кольцо? Мод вытянула вперед руку, повертев ладонью туда-сюда. Камень блеснул, отразив солнечный свет. Еще одна тайна, которую ей предстоит отгадать. Мод вышла из лабиринта и заприметила вдали Артура и Стивена Макинтоша. Они удалялись по тропинке в сторону мыса. Ей не хотелось пересекаться с ними, поэтому она быстро отвернулась и почти побежала в противоположную сторону, решив выйти у вязовой аллеи.

Если Мод и не могла получить ответы на все свои вопросы, то по крайней мере могла сделать маленький шажок к разгадке тайн – продолжить чтение дневника Эмбер. Там оставалось всего несколько записей, и совсем скоро станет ясно, что случилось с этой таинственной девушкой почти двести лет назад…
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Лондон, Англия, 1812 год


Когда тем же вечером в гостиницу вернулся Уильям, на парне лица не было. Он переминался с ноги на ногу, не зная, как сообщить Эмбер новости, которые ему удалось разведать в Карлайл-Хаусе. Попасть в дом с черного хода для него не составило труда. Хоть он и ни разу не был в лондонской резиденции Карлайлов, но Уильям был парнем смекалистым. Он представился кучером из Корнуолльского поместья. Мол, приехал со срочным сообщением для виконта Фрайерса. Один из лакеев и рассказал Уильяму, что Фредерик теперь живет отдельным домом вместе с молодой супругой, дочерью герцога Солсбери. Уильяму даже рассказали, где этот дом находится и в какое время стоит искать виконта дома. Все это он, потупив взор, рассказал Эмбер. Парень не понимал, как так получилось, что виконт женился на какой-то леди Солсбери, если он уже был женат на леди Эмбер. Разве такое возможно?

К его удивлению, Эмбер приняла новости спокойно. Уильям не мог догадываться, что она, волею случая, только что сама узнала о недавно состоявшейся свадьбе Фредерика.

– Значит, слуги поведали тебе, где теперь живет Фредерик? – стараясь сохранять спокойствие, спросила Эмбер покрасневшего Уильяма.

– Да, миледи.

– Отвези меня туда, – приказала она.

– Сейчас, миледи?

– Конечно, сейчас. Нельзя терять ни минуты! – истерично выкрикнула Эмбер.

Уильям испугался, что она разозлится еще сильнее, хоть никогда и не видел хозяйку злой, и не стал говорить, что, скорее всего, в столь поздний час виконт Фрайерс на спектакле в театре или на каком-нибудь приеме. Вместо этого, он послушно запряг лошадь, и уже совсем скоро их экипаж подъехал к Кенсингтону. Летом Лондон пустел – многие знатные семьи покидали пыльную столицу, чтобы провести лето в своих резиденциях в Йоркшире, Девоншире, Кенте или еще где-нибудь. Немногие оставшиеся продолжали давать небольшие балы или устраивать приемы, которые Фредерик и новоиспеченная леди Фрайерс посещали с удовольствием.

Эмбер пришлось прождать в экипаже под их домом почти до двух часов ночи. Наконец на темной улице послышался цокот копыт и подъехала элегантная карета с гербом Карлайлов. Кучер распахнул дверку. В темной фигуре, вышедшей из экипажа, Эмбер безошибочно узнала Фредерика. Она не раздумывала и в ту же минуту выскочила из своего экипажа, вскрикнув:

– Фредди! Фредди!

Он подал руку кому-то, кто сидел в его карете, и Эмбер тотчас же узнала красивую светловолосую девушку, которую видела сегодня утром в сопровождении леди Карлайл. Наверное, это и была леди Джейн Солсбери. Эмбер видела, как Фредерик, услышав ее крик, замер, а девушка удивленно уставилась в темноту, откуда к ним выбежала Эмбер.

– Фредди! – голос Эмбер сорвался, и она чуть не расплакалась, протягивая к нему руки. Она так соскучилась по нему, так измучилась, так устала от неопределенности.

– Кто это, Фредерик? – спросила девушка, стоя рядом с Фредериком.

Глаза Эмбер на секунду встретились с серыми глазами Фредерика, и она увидела промелькнувшие в них боль и отчаяние, но почти тут же все это испарилось, сменившись холодным презрением. Эмбер безвольно опустила руки. Фредерик побледнел и промолвил:

– Я не знаю эту даму.

Эмбер уставилась на него, в изумлении раскрыв рот.

– Фредди, это же я, Эмбер.

– Простите, – раздраженно сказала леди Джейн. – Вы, кажется, обознались. Мой муж вас не знает.

– Ваш муж? – ахнула Эмбер. До последнего она отказывалась верить в то, что это может быть правдой. Ей казалось, что стоит ей увидеться с Фредериком, и это печальное недоразумение будет разрешено.

– Да, мой муж, – голос девушки прозвучал с издевкой.

– Но этого не может быть! – выкрикнула Эмбер.

– Почему же? Не далее как два месяца назад нас обвенчал сам епископ Лондонский.

– Я, я его жена! Фредди, скажи же ей! – из глаз Эмбер хлынули слезы.

Леди Джейн вопросительно посмотрела на Фредерика, а тот, одарив Эмбер ледяным взглядом, раздраженно передернул плечами.

– Пойдем, дорогая. Это какая-то сумасшедшая.

Эмбер не верила своим ушам. Фредерик, ее милый, любимый Фредди открещивался от нее, как от чумной, и делал вид, что не знаком с ней.

– Ты не можешь просто так уйти, – закричала Эмбер. – Вспомни о детях!

– Я, право, совсем перестала что-то понимать, – нахмурилась леди Джейн, сведя красиво очерченные светлые брови в тонкую линию. – Вам лучше оставить нас в покое.

Эмбер сделала шаг в ее сторону, и леди Джейн отпрянула: она, видимо, действительно принимала Эмбер за сумасшедшую.

– Вот, – Эмбер протянула вперед руку – на ее ладони лежал перстень с красным рубином: – Это фамильное кольцо Карлайлов подарил мне Фредерик. Оно передается в семье испокон веков.

Фредерик побледнел, что не укрылось от Эмбер, и она с надеждой стала искать его взгляда. Леди Джейн уставилась на кольцо Эмбер, а потом фыркнула:

– Дешевая подделка. – Она стянула с руки перчатку, и Эмбер тут же увидела на пальце девушки точно такое же кольцо. – Я не знаю, кто вы и что вам надо, но если вы сейчас же не уберетесь, мы позовем полисмена, и пусть вас заберут в тюрьму.

– А еще лучше в Бедлам, – поддержал леди Джейн Фредерик. – Сумасшедшим там самое место. Пойдем, дорогая.

Фредерик взял под руку леди Джейн и помог ей подняться по ступенькам к входной двери. Через мгновение они исчезли внутри дома, а Эмбер так и осталась стоять, сжимая в ладони кольцо.

***
Она не помнила ни того, как добралась до гостиницы, ни того, как уснула. Проснувшись с первыми лучами солнца, Эмбер ощутила, как тело ее пронизала такая боль, что она не могла вдохнуть. Она не понимала, что у нее болит, и не осознавала причину этой боли. Все было словно в тумане. Озарение пришло позже, и Эмбер разразилась рыданиями. Фредерик предал ее. Он скрыл от всех свой брак с Эмбер и женился на леди Джейн Солсбери. Он сделал вид, что не знает ее. Назвал ее сумасшедшей. Он отрекся от нее и детей. Что делать дальше, как жить и куда идти? Эмбер не знала. Пролежав в постели еще несколько часов, она так и не смогла найти объяснение всему случившемуся. Может быть, Фредерика заставили забыть о ней? Да, наверное, так и есть! Старый граф Карлайл вынудил сына жениться на девушке своего круга, а о браке с Эмбер забыть, как будто его и не было никогда. Но разве так можно? Ведь у нее есть доказательство! Тот священник, что их венчал много лет назад в старой часовне. Наверняка, там остались записи и сохранились их с Фредди имена. Только вот беда – Эмбер не знала ни названия деревни, где их обвенчали, ни наименования прихода. Она помнила только, что они собирались в Гретна-Грин, но по дороге остановились на ночь в какой-то гостинице, и в тот же вечер Фредерик нашел священника, который согласился поженить их. Однако было еще кольцо и дети! Множество слуг в Карлайл-Холле, которые смогут подтвердить, что они с Фредди были женаты все эти годы! Да. Она так и сделает – привезет детей в Лондон и любым способно добьется встречи с лордом и леди Карлайл. Когда внуки предстанут перед ними, они не смогут отрицать их существования!

Эмбер решительно села в постели. Нужно спешить в обратный путь, собрать детей и вернуться в Лондон. Фредерик может сколько угодно притворяться при виде Эмбер, но когда Роберт бросится к отцу с криками «папа», Фредди ничего не останется, как признать и детей, и ее, Эмбер, в качестве леди Карлайл.

Спустившись, Эмбер нашла Уильяма и велела снаряжать экипаж в обратный путь в Корнуолл. Ей было стыдно показываться на глаза кучеру, который вчера видел и слышал все, что произошло между Эмбер, Фредериком и его так называемой женой. Наверняка по приезде об этом узнает весь Карлайл-Холл. Уильям был хорошим парнем, но кто из слуг не любил позлословить о своих господах? Эмбер, скрепя сердце, заставила себя не поддаваться отчаянию. Пусть себе слуги перемывают ей косточки. Видит бог, она ни в чем не виновата. Если кому и должно быть стыдно, так это Фредерику, который побоялся отца и женился по его указке, не найдя в себе храбрости признаться в том, что он давно женат на девушке ниже себя по положению. Эмбер должна быть сильной. Она должна сделать все, чтобы ее детей признали истинными наследниками Карлайлов, а брак с Фредериком – действительным!

– Все готово, миледи, – промямлил Уильям, не решаясь поднять глаз на Эмбер.

– Тогда в путь. И гони что есть мочи, Уильям. Нам нужно как можно скорее попасть в Карлайл-Холл.
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Глава 24. Мод
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


Прочитав еще одну запись в дневнике Эмбер, Мод, задумавшись, закрыла его. Сердце сжимала печаль. Хоть она никак не была связана с Эмбер, жившей более двухсот лет назад, она чувствовала к ней необъяснимую привязанность, а теперь и жалость. Бедная девочка! Каково это – узнать, что твой муж женился на другой? Ни развода, ни каких-то объяснений. Фредерик Карлайл просто вышвырнул ее из жизни.

Теперь Мод знала, что было два очень похожих кольца – одно у Эмбер, второе у леди Джейн Солсбери. Интересно, какое же из колец досталось Мод, а какое было у Дэвида. И почему у него? Неужели он каким-то образом был связан с Карлайлами? Жаль, что он ничего не знал о своих предках. В дневнике Эмбер осталось всего несколько непрочитанных записей. Может быть, в них Мод найдет ответ? Она взглянула на часы и поняла, что пора спускаться к ужину. Как бы ей ни хотелось узнать дальнейшую судьбу Эмбер, Артур и его гости вряд ли поймут, почему леди Карлайл заперлась в комнате.

Мод надела темно-зеленое шелковое платье до колен, которое перетягивалось на талии изящным ремнем. Раньше она любила красивую одежду. Дома ее гардеробы ломились от шикарных нарядов. Артур тоже не скупился, но советовал жене шить одежду на заказ в лучших модельных домах Лондона. Но с тех пор как Мод бросил Джереми, как она выскочила замуж и переехала в Корнуолл, все это вдруг перестало ее волновать. Никаким платьем не прикроешь тоску, ни одна шуба не согреет окованную льдом душу. Мод тряхнула головой, прогоняя безрадостные мысли, вспомнив Дэвида. Сердце ее тут же защемило от несбыточной надежды.

– Почему несбыточной? – спросила она свое отражение в зеркале. – Все будет хорошо. Пора поговорить с Артуром.

Она вдруг осознала, что не хочет дожидаться отъезда гостей. Нужно расставить все по своим местам как можно скорее. Вряд ли Артур будет слишком расстроен. Их брак был слишком поспешным, слишком скоротечным, слишком быстро они оба осознали, что ничего хорошего из их союза не выйдет. По крайней мере, Мод хотелось верить, что Артур думал так же. Решено! Она поговорит с ним сегодня же вечером.

Ужин прошел в оживленной обстановке. Клариса оправилась от ночного потрясения и теперь пыталась превратить все в шутку. Хотя Мод прекрасно видела: в глубине темных глаз красавицы затаился страх. Вряд ли Клариса еще когда-нибудь рискнет прогуляться по темным коридорам Карлайл-Холла в полном одиночестве. После ужина все перешли в гостиную, и Клариса уселась за пианино. Она начала играть ноктюрны Шопена, и Мод потянуло в сон. Она не любила классическую музыку, хоть ее мать и заставляла в детстве брать уроки фортепьяно. Как оказалось, Мод была совершенно не музыкальным ребенком, и как ни билась миссис Перкинс, пытаясь сделать из дочери сносную исполнительницу, даже она опустила руки. За фортепьяно последовал балет, из которого Мод извлекла только пару полезных вещей: как сохранять прямую осанку и держать голову так, будто ты царица Савская. Все остальное прошло мимо нее. Классическое образование было ей не по душе. Игре на фортепьяно она предпочла компьютерные игры, а балету – ролики. Слушая монотонную игру Кларисы, Мод боролась с желанием сказать всем спокойной ночи и уйти к себе. Но будучи хозяйкой дома, она не могла позволить себе такую бестактность. Вместо этого, она подсела к Мейбл и начала расспрашивать женщину о том, чем она обычно занималась. На лице женщины Мод прочла облегчение – видимо, и ее клонило в сон от игры Кларисы, а вот сама пианистка наслаждалась извлекаемыми ею из инструмента звуками. Впрочем, как и Артур, и, кажется, Дэвид, который сидел в кресле чуть поодаль и всматривался в профиль Кларисы. Мод поймала себя на мысли, что ей хотелось бы прямо сейчас подбежать к нему, схватить за подбородок и развернуть к себе. Почему он так смотрит? Неужели и ему понравилась Клариса? Бесспорно, та была очень красивой женщиной, но до сего момента Мод была уверена, что Клариса не во вкусе Дэвида. Ревность! Мод знала это чувство и отдавала себе полный отчет: она ревнует, не хочет, чтобы Дэвид смотрел на красивую женщину.

Артур стоял неподалеку от пианино и тоже смотрел на Кларису, но на это Мод было абсолютно наплевать. Ее больше волновал Дэвид Трайтон, а не собственный муж. Она так устала от болтовни Мейбл, которая, стоило Мод лишь задать ей пару ничего не значащих вопросов, начала трещать без остановки, будто Мод было какое-то дело до благотворительного фонда, которым руководила леди Спрингуотер, или до нового дома в Ноттинг-Хилле, который Спрингуотеры планировали приобрести.

К концу вечера у Мод так разболелась голова, что она насилу дождалась, когда гости разойдутся по спальням. Сначала их покинула Клариса, потом откланялись Спрингуотеры, а потом и сама Мод распрощалась с Артуром, Стивеном Макинтошем и Дэвидом, которые о чем-то оживленно беседовали.

Она поднялась к себе и, выпив две таблетки аспирина, прилегла. Мод планировала дождаться, пока мужчины разойдутся, а потом подняться к мужу. Ей больше не хотелось откладывать в долгий ящик разговор – пора было признать свои ошибки и попрощаться с Артуром.

***
Мод очнулась, почувствовав, как занемела рука оттого, что она положила ее под голову. Ей казалось, что она проспала часов восемь кряду и уже давно наступило утро, но за окном все еще было темно. Мод бросила взгляд на часы и осознала, что прошло чуть больше часа с того момента, как она поднялась к себе. Нужно было встать и переодеться, хотя Мод совершенно не хотелось шевелиться. Однако она поднялась, сменила вечернее платье на черные леггинсы и легкую рубашку, умылась и вышла из комнаты. Коридор был освещен приглушенным светом настенных ламп под темно-коричневыми абажурами, отчего обстановка вокруг казалась сюрреалистичной, а воздух – густым, вязким. Мод лишь надеялась, что она не ошиблась и призраки действительно появлялись только в ночь с пятницы на субботу. Вчера ночью они напугали Кларису. Может быть, сегодня Мод повезет, и она не столкнется с ними. К тому же не было еще и часу ночи, а привидения девушки и грузной женщины в черном показывались не раньше половины третьего. Мод дошла до лестницы и с опаской взглянула в темный холл. Тишина. Она поднялась на третий этаж и медленно двинулась к спальне мужа. Ей показалось, что оттуда доносились какие-то звуки – шорох и скрип. Кажется, Артур еще не ложился, а значит, Мод придет как раз вовремя, чтобы обо всем поговорить с мужем. Ей будет жаль покидать Карлайл-Холл, так и не узнав его секретов, но притворяться Мод больше не могла. Уж лучше насмешки матери и нравоучения бабушки Маргарет, чем игра в счастливую леди Карлайл. Сделав глубокий вдох, Мод лишь для вида стукнула костяшками пальцев в дверь и открыла ее.

Первое, что увидела Мод, это голые ягодицы Артура, совершающие характерные движения. Под мужчиной распласталась обнаженная Клариса. Ее длинные волосы разметались по подушкам извивающимися черными змеями. Женщина вцепилась ногтями в плечи Артура и тихонько постанывала от удовольствия, пытаясь сдержать крики. Ее точеные ноги обвивали бедра мужчины и направляли его.

Ошарашенная, Мод отступила вглубь коридора, тихонько прикрыв за собой дверь. Она бесшумно двинулась назад, медленно спустилась по лестнице и, достигнув второго этажа, свернула не к себе, а направо, в сторону восточного крыла. Здесь было темно, но Мод не замечала этого, будто знала здесь каждый уголок, каждый дюйм пространства. В себя Мод пришла уже в спальне Эмбер.

Мод подошла к окну и с ногами забралась на подоконник, на которым лежало давно забитое пылью стеганое одеяло. Из-за закрытого окна отчетливо доносился шум накатывающих на берег волн. Мод горько усмехнулась. Она так долго готовилась к разговору с Артуром, боялась его гнева или, наоборот, боли, которую собиралась причинить ему, боялась дать волю своим чувствам к Дэвиду, не хотела быть обманщицей. А все оказалось так просто. Никакой боли она Артуру не причинит. Он не просто сейчас, в эту самую минуту, возлежал на другой женщине. Он привез в дом любовницу. Позволил ей жить с Мод под одной крышей. О, Мод не была идиоткой! За ту минуту, что она стояла как вкопанная, уставившись на занимающуюся любовью пару, Мод вполне хватило времени, чтобы понять: это не спонтанный порыв страсти. Эти двое уже давно знают друг друга. Их тела уже давно привыкли друг к другу. Они уже давно знали, как доставить наслаждение друг другу. Мод не понимала только одного. Зачем Артур женился на ней? Почему он не женился на Кларисе? Ведь ничто им не мешало – женщина не была замужем. Да и по возрасту она лучше подходила Артуру: моложе его лет на десять, но не так молода, как Мод. А уж до манер Кларисы и ее воспитания Мод точно не дотягивала. По всем параметрам Клариса больше соответствовала ожиданиям Артура. Так зачем граф Карлайл женился на ней, Мод?

Девушка с грустью бросила взгляд по сторонам. Из темноты выглядывали тени, четко вырисовывались очертания предметов: просторная кровать, украшенная пологом, небольшой столик с одной стороны, канапе в изножье кровати, кресло и круглый столик напротив камина, большой шкаф в углу. Былое великолепие комнаты давно истлело, гардины выцвели, обои стали бесцветными, покрывало поблекло. Когда-то давным-давно здесь жила Эмбер. Здесь она спала с Фредериком и сгорала от страсти в объятиях любимого мужа. Здесь она плакала от тоски в подушку. Здесь же рожала детей.

Зачем Мод пришла сюда? Почему ноги сами собой привели ее в эту старую комнату? Может быть, подсознательно Мод ощущало некое родство душ с Эмбер. В последней записи, которую она прочитала в дневнике девушки, Эмбер рассказывала о том, как в Лондоне она повстречала Фредерика и его жену, леди Джейн. Эмбер была в отчаянии, ее предали, о ней забыли. Мод тоже чувствовала себя преданной, однако отчаяния она не испытывала. Наоборот, облегчение. Теперь ей не нужно мучиться угрызениями совести из-за того, что она не смогла полюбить мужа и собирается оставить его. Они разойдутся с Артуром полюбовно. Может быть, он даже позволит ей задержаться здесь, пока сам будет в Лондоне, и попробовать до конца узнать историю Эмбер и призраков. Мод улыбнулась собственным мыслям. «Сумасбродка. Никакого толку из тебя не будет», – раздался в голове недовольный голос бабушки Маргарет. «Что, прибежала плакаться к папочке? Я всегда знала, что ты пустое место, Мод», – а так наверняка встретит ее мама. Пускай! Мод переживет и это. Уж папа ее точно не осудит, пожурит, как обычно, поцелует в макушку и забудет про ее шалость – брак с графом Карлайлом. Мод, с облегченным сердцем, с которого будто бы упал невыносимо тяжелый груз, покинула спальню Эмбер и вернулась к себе. Она тотчас же уснула и на этот раз проспала до позднего утра.

***
Гости Артура собирались покинуть Карлайл-Холл в воскресенье после обеда. Мод знала, что и Артур снова отправлялся в Лондон, а потому намеревалась поговорить с ним до того, как он покинет поместье. К сожалению и разочарованию Мод, все утро Артур провел в кабинете вместе с Дэвидом, занимаясь вопросами восстановления поместья. Когда он наконец-то освободился, уже были поданы машины, и гости начали прощаться.

– Артур, – позвала Мод мужа, приоткрыв дверь гостиной, – на минутку.

Он прошел в комнату вслед за ней.

– В чем дело, дорогая? – Артур вел себя как ни в чем не бывало, как будто не было ни их ссор, ни его измены.

– Я хочу поговорить с тобой.

– Мод, – снисходительно улыбнувшись, произнес Артур. – Нас все ждут. Давай отложим разговоры до тех пор, когда я вернусь в поместье.

– Я хочу развода! – выпалила Мод, перебив Артура.

Улыбка ушла с его лица, и он уставился на Мод так, будто не понимал смысла произнесенной только что фразы.

– Прости, дорогая, я кажется, не расслышал.

– Все ты прекрасно расслышал, – раздраженно всплеснула руками Мод. – Нам нужно разойтись.

Снова на губах мужа появилась ухмылка, от которой Мод раздражалась еще сильнее: он смотрел на нее так, будто она была несмышленым ребенком, который кидается фразами, значения коих не знает.

– Я понимаю, дорогая. Мы повздорили, наговорили друг другу ненужных вещей. Давай остынем, а когда я вернусь – обещаю, что приеду обратно через неделю или чуть больше, – то мы все спокойно обсудим.

– Артур…

Мод хотела возразить, сказать, что она все знает про него и Кларису, но дверь гостиной распахнулась.

– Артур, дружище, я понимаю, что расстаться с милашкой Мод – это для тебя настоящее испытание, но нам пора, – смеясь, грубо ворвался в гостиную Стивен Макинтош. – У меня сегодня ночью самолет, и если мы не выедем прямо сейчас, то это будет чревато.

– Едем, Стиви, едем, – похлопал друга по плечу Артур.

Он развернулся к Мод, поцеловал ее в лоб и шепнул:

– Прошу, не делай глупостей, я скоро вернусь, и мы все обсудим.

Мужчины вышли, а Мод ничего не оставалось, как последовать за ними. Нужно было продолжать играть роль леди Карлайл и вежливо распрощаться с гостями. Хотя Мод с удовольствием схватила бы какую-нибудь старинную вазу, которых в Карлайл-Холле было в избытке, и грохнула ею о каменные ступени крыльца, чтобы ее заметили, чтобы Артур, наконец, придал значение ее словам. Ей хотелось завизжать и бросить в спину удаляющегося мужа какую-нибудь дерзость, чтобы ее услышал и муж, и его друзья-снобы, которые порядком достали Мод.

Когда автомобили скрылись за вязовой аллеей, Мод решила, что ей не помешает кофе, желательно, с бренди. К несчастью, вернувшись в дом, она поняла, что разочарования сегодняшнего дня еще не закончены: противный мистер Грейвз не уехал с Артуром, а остался в Карлайл-Холле. «Черт, теперь даже с Дэвидом не перекинешься лишним словом», – вздохнула Мод. Она знала, что муж неспроста оставил здесь дворецкого – он будет следить за Мод и докладывать хозяину. Но она будет не она, если не сможет подпортить ему существование.

– Мистер Грейвз, – ледяным тоном бросила Мод. – Артур только что просил передать вам, чтобы вы лично занялись библиотекой.

Эта идея пришла в голову Мод совершенно спонтанно, но она тут же ухватилась за нее, раскручивая за ниточку, как клубок.

– В каком смысле, мэм? – удивленно уставился на нее дворецкий.

– В самом прямом. Вы видели, сколько там книг? Они пылились годами. Возьмите тряпку, достаньте каждый томик и протрите. Пора навести в этом доме порядок!

– Я прикажу кому-нибудь из горничных, мадам, – слегка поклонившись, сказал мистер Грейвз.

– О нет, мистер Грейвз. Милорд сказал совершенно четко: вы должны лично разобрать все книги и привести их в порядок. Там много старинных томов, разве можно доверить это нерадивым горничным? – закатила глаза Мод, показывая, как она удивлена тупости мистера Грейвза.

– Хорошо, миледи, – процедил сквозь зубы покрасневший мистер Грейвз. Он явно злился и был недоволен. Мод того и нужно было.

– И еще, мистер Грейвз. Лорд Карлайл просил вас найти все старые дневники и заметки, написанные кем-либо из его предков. В библиотеке совершенно точно хранятся дневники его деда и более далеких родственников.

– Я постараюсь найти все, миледи.

– Замечательно, – ядовито улыбнулась Мод. – И поживее, мистер Грейвз.

Мод ликовала. Наконец-то мистер Грейвз получил сполна. Чуть позже она обязательно заглянет в библиотеку проверить, не перепоручил ли он кому-то сие дело. И не дай бог, он заставит Мэри или еще кого из слуг себе помогать. Мод уволит его тут же!

***
Мистер Грейвз был занят библиотекой, а потому Мод была уверена, что он не будет ходить за ней по пятам и вынюхивать, куда она пошла и с кем разговаривала. Она решила найти Дэвида. Сделать это оказалось несложно, еще раньше Мод слышала, как он говорил, что собирается отправиться в парк.

Мод вышла наружу, оглянулась на окна дома – не смотрит ли кто за ней – и нырнула за ограду парка. Теперь, когда листва на кустарниках и деревьях распустилась, он полнился сочной зеленью. Кое-где на заросших сорняком клумбах уже проглядывали цветы. Да, Артуру явно стоит первым делом нанять бригаду садовников, чтобы привести парк в более или менее приличный вид. Интересно, сколько же десятилетий, а может, и столетий тут все было пущено на самотек?

Мод не знала, в какой части огромного парка искать Дэвида, но предположила, что, скорее всего, он будет осматривать старый фонтан и прилегающую к нему территорию. Вчера за ужином она уловила, как Артур и Дэвид обсуждали необходимость проверить, возможно ли пустить в фонтан воду или же система полностью вышла из строя. Мод не пошла через лабиринт, боясь, что заблудится: как дойти до его центра и вернуться, она запомнила, но как выйти из причудливых переплетений и поворотов дорожки, огороженной высокими кустарниками, на противоположную сторону, она помнила слабо, поэтому обогнула лабиринт по его внешней стороне и свернула на тропинку, ведущую к фонтану. Здесь так разросся старый шиповник, что пробиться через его колючие ветви стоило Мод изрядных трудов. Она обрадовалась, что с самого утра надела джинсы. Будь она в платье, наверняка расцарапала бы ноги в кровь.

– Дэвид! – обрадованно вскрикнула она, увидев мужчину, который присел на корточки чуть в стороне от фонтана и небольшим ломиком вскрывал плитку.

Он вскинул голову и радостно улыбнулся. Белокурые локоны упали на глаза Дэвида, и Мод подумала, что так он выглядит совсем юным. Дэвид поднялся, стягивая с рук рабочие перчатки.

– Чем ты занимаешься? – спросила она.

– Хочу вскрыть здесь плитку и посмотреть, что с системой подачи воды. Карлайл говорит, что во времена его детства фонтан уже был сломан, но он нашел старые записи, довоенных лет, и из них ясно, что в те годы фонтан работал исправно.

– Может, он и работает, просто вы забыли где-нибудь повернуть вентиль? – предположила Мод, за что тут же получила легкий щелчок по носу. Дэвид хмыкнул и рассмеялся:

– Думаешь, я совсем идиот? Конечно, я проверил, в рабочем ли состоянии система подачи воды, но это ничего не дало. Скорее всего, придется вскрывать эти плитки над трубой, – Дэвид ткнул носком кроссовки в раскореженную землю, – и искать место поломки.

– Это скучно, – зевнула Мод.

– Главное, чтобы поломка оказалась где-то на виду и нам не пришлось перерывать весь сад.

– А рабочие? Я думала, ты привезешь из Лондона целую артель, – усмехнулась Мод.

– Я тоже так думал, – нахмурился Дэвид. – Признаться, с твоим мужем сложно работать.

– Почему?

– Такое ощущение, что он сам не понимает, что затеял. Сначала он попросил меня осмотреть поместье и составить для него план примерных работ. Когда я это сделал, он загорелся как можно скорее привести дом в порядок. Потом, пока я был в Лондоне, он вдруг звонит мне и заявляет, что не хочет, чтобы Карлайл-Холл стал похож на строительную площадку. И вообще, у него появились кое-какие новые идеи, – Дэвид раздраженно запустил руку в волосы, убирая непослушные пряди со лба.

– Артур сам не знает, чего хочет, – пришла к выводу Мод.

– Теперь у него на уме маниакальная идея – восстановить дом в его первозданном виде. Вернее, в том, каким он был вплоть до Первой Мировой войны.

Мод моргала, непонимающе уставившись на Дэвида.

– И что это значит?

– Это значит, что он хочет восстановить всю обстановку Карлайл-Холла, каждую комнату, – все до мельчайших деталей.

– Это возможно?

– Да, если есть, на что опираться. Старые картины, наброски, альбомы и записи, в которых имеются описания помещений всегда помогают в таких случаях. Карлайл предоставил мне альбом с фотографиями начала XX века, по ним можно восстановить обстановку нескольких комнат. Но о многих помещениях, которые сегодня стоят пустыми, нет никакой информации.

– Знаешь, я постараюсь тебе помочь. Вернее, мистер Грейвз, – лукаво улыбнулась Мод.

– Дворецкий? – Дэвид удивленно вздернул бровь.

– Да, он в ближайшие дни будет, как Золушка, перебирать крупу, ну, вернее, в его случае – книги в библиотеке. Я дала ему задание отыскать все старые записи и дневники кого-либо из Карлайлов. Скажу ему, чтобы обратил внимание на книги по истории поместья, в них наверняка может оказаться полезная информация.

– Ты гений! – Дэвид положил руку на плечи Мод и прижал ее к себе, чмокнув в волосы.

Она уткнулась носом в его футболку и выпалила:

– Клариса – любовница Артура.

Она почувствовала, как Дэвид замер, а потом сказал:

– А я думал, что ты не заметила.

– Не заметила чего? – Мод отодвинулась от Дэвида и вскинула голову, заглядывая ему в глаза.

– Вчера твой благоверный муженек пожирал эту девушку-вамп глазами, а она – его.

– Значит, вот почему ты так уставился на Кларису?

Уголки губ Дэвида дрогнули в улыбке.

– Ты видела, что я рассматривал Кларису?

– Конечно, просто глаз с нее не сводил, – Мод надула губы.

Дэвид рассмеялся.

– Твой муж привозит в дом любовницу, ведет себя так, что только слепой не догадался бы об их связи, а ты ревнуешь меня? – Дэвид наклонился и поцеловал Мод в нос. – Ты дуреха.

– Бабушка называет это глупостью и сумасбродством.

– Подожди, а как ты догадалась про Артура и Кларису?

– Я видела их.

– Видела их? – не понял Дэвид.

– Видела их голых, в спальне Артура.

Дэвид присвистнул.

– У тебя замечательный муженек, детка.

Мод вздохнула.

– Ты… расстроена? – осторожно подыскивая слова, спросил Дэвид.

– Нет. Наоборот, теперь все гораздо проще.

Он молчал, не сводя с нее глаз.

– Я вчера пошла к нему, хотела сказать, что нам нужно развестись, что не могу продолжать этот фарс, а там он с Кларисой… Я ушла.

– Так Карлайл не знает, что ты их видела?

– Нет, – помотала головой Мод. – Я собиралась поговорить с ним до отъезда, сказала, что хочу развода, а он просто сбежал! Как назло, к нам ворвался этот Макинтош, и Артур сделал вид, что мои слова – это придурь, которая вдруг втемяшилось мне в голову. Он… он просто не воспринял их серьезно.

Дэвид снова обнял Мод.

– Ну, думаю, когда ты повторишь их в следующий раз, ему придется отнестись к ним со всей серьезностью. Ведь ты не передумаешь?

– Уйти от него? Конечно, нет. Я уже все решила.

Мод встала на цыпочки, притянула голову Дэвида за шею и поцеловала его.

– А как же твои призраки? – прошептал он.

– У нас есть несколько дней до возвращения Артура, чтобы разгадать их тайну.

– У нас?

– Да. В пятницу тебе придется не спать, залезть в дом и вместе со мной проследить, что будет дальше, после того, как они поднимутся по лестнице.

– А что мы будем делать до пятницы? – улыбнулся Дэвид, снова целуя Мод.

– Попробуем найти еще какие-нибудь записи помимо дневника Эмбер. Ведь если целое крыло держали закрытым долгие столетия, где-то это должно быть упомянуто.

– Ты права, – кивнул Дэвид. – Знаешь, что странно? Обычно про призраков в старых домах ходит куча легенд. Уж местные-то должны были что-то знать, но почему-то про Карлайл-Холл никто ничего не знает.

– Даже экономка, чьи родственники служили здесь еще во времена Эмбер, тоже ничего толком не знает.

– Вот именно. Будто в какой-то момент кто-то намеренно стер часть истории.

Мод почувствовала, как по телу побежали мурашки.

– Господи, – простонала она, – как же я хочу разгадать эту тайну.

– И мы попробуем ее разгадать, – пообещал Дэвид.

Вскоре Мод ушла, чтобы отыскать мистера Грейвза и дать ему новые указания. Она собиралась и сама присоединиться к дворецкому. Нет, вытирать пыль с книг она не будет, просто станет доставать том за томом и смотреть, не найдется ли что-нибудь, что поможет ей узнать побольше об истории Карлайл-Холла.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1812 год


Эмбер вернулась в Карлайл-Холл, полная решимости собрать детей и увезти их в Лондон, чтобы предстать вместе с малютками перед лордом и леди Карлайл. Посмотрим, хватит ли у Фредерика тогда подлости утверждать, что он их не знает.

– Мама, мама, – радостными возгласами встретили ее Элизабет и Эмилия.

Девочки были в одинаковых платьях, с ярко-голубой атласной лентой, перехваченной чуть выше талии. Точно такие же ленточки красовались в светлых кудрявых волосиках малышек. Как же они похожи на Фредди. А вот у Роберта волосы потемнели, приобретя темно-каштановый цвет, как у Эмбер. Он стоял чуть поодаль и разочарованно смотрел за спину матери. Эмбер поняла – он ждал, что вместе с ней приедет и Фредерик.

– Дорогие мои пичужки, – как можно более беззаботно засмеялась Эмбер. – Как вы тут без меня? Не шалили?

– Мы нет, – поведала Эмилия, – но Роберт вчера сбежал к морю, и мистеру Гудвайзу пришлось гнаться за ним почти до самого Гвивира.

– Роберт! – нахмурилась Эмбер. – Это правда? Я же строго-настрого приказала не убегать на пляж одному.

– Она все врет, – махнул рукой Роберт. – Там был Томми.

– Не был, не был! – заябедничали в один голос сестры, за что Роберт, подскочив, дернул обеих за ленты в волосах, развязав их. Девочки в унисон взвизгнули, а Роберт, показав им язык, унесся в дом.

– Ну, погоди! – завизжала маленькая Лиззи.

– Сейчас мы тебе покажем! – вторила ей Эмилия.

Девочки умчались вслед за братом, который наверняка уже успел спрятаться в каком-нибудь укромном уголке, коих в Карлайл-Холле было великое множество. Роберт был старше девочек и ловчее, трехлетним крошкам было за ним не поспеть.

Глядя на детей, у Эмбер зашлось сердце, сжалось от саднящей боли. «Ах, Фредди! Как же ты мог бросить нас».

Эмбер планировала отдохнуть несколько дней, собраться с мыслями, а затем двинуться в обратный путь в Лондон. Душа стремилась вернуться туда сию же минуту, чтобы побыстрее разрешить ту ужасную ситуацию, в которой она оказалась. Если понадобится, Эмбер дойдет до Регента или премьер-министра! Фредерик женился во второй раз, не разведясь с ней. Где это видано! Позора Эмбер не боялась. Ей казалось, что ничего не может быть хуже того положения, в которое вверг ее Фредерик.

Четыре дня пролетели в заботах и думах, и когда Эмбер уже была полна решимости собираться в путь, вдруг заболела Эмилия. Простыла и несколько суток пролежала с высоким жаром. О том, чтобы покинуть Карлайл-Холл сейчас, пришлось забыть. Слава богу, вскоре жар отступил, но еще две недели малышка провела в постели, ей разрешали лишь играть в детской, не покидая стен дома, за которыми изменчивая Корнуолльская погода снова испортилась, разразившись беспрестанными ливнями.

В один из дней, когда на улице наконец-то распогодилось, и Эмбер отправилась прогуляться по берегу, взяв с собой сына, Роберт спросил:

– Мама, а в Лондоне ты видела папу?

– Нет, сынок, он был очень занят важными делами, и мы не смогли повидаться. – Эмбер пришлось обмануть Роберта, чтобы не рассказывать сыну нелицеприятную правду об отце.

– Он поэтому не приезжает? Потому что занят? Или он умер?

Эмбер ахнула:

– С чего ты взял это, глупыш? Конечно, папа жив и здорово!

– Мисс Робертс говорит, что Англия воюет с этим дьяволом Наполеоном, а на войне все умирают. Даже папа может умереть?

– Папа не на войне, малыш, – Эмбер присела, обняв сына. – Не слушай мисс Робертс. Я с ней поговорю, чтобы не забивала твою голову всякой ерундой.

– Тогда почему он так долго не возвращается?

– Старый лорд Карлайл, твой дедушка, очень болен, и потому папе нужно находиться подле него, – с уст Эмбер слетела очередная ложь. – Совсем скоро мы с тобой и девочками поедем в Лондон к папе, – пообещала Эмбер.

– И мы будем жить в Лондоне? – глаза мальчика засветились интересом.

– Может быть. По крайней мере, какое-то время обязательно поживем.

– Ура! Ура! Мы поедем в Лондон!

Однако надеждам маленького Роберта, как и желаниям Эмбер, не суждено было сбыться. Когда чрез два дня она заявила экономке, что собирается увезти детей в Лондон, та отрезала:

– Никуда вы не поедете!

Эмбер уставилась на нее, не понимая.

– И кто же мне запретит? Вы? – наконец-то спросила она, закипая от гнева.

– Я вам не указ, – поджав губы, скрипнула мисс Робертс. – Но вот, – она выудила из складок платья письмо и помахала сложенным листком перед лицом Эмбер, – мне написал милорд Фредерик и сказал, чтобы я воспрепятствовала вашему возвращению в Лондон, если вы снова надумаете ехать. Он просит вас оставаться в Карлайл-Холле и ждать его, он обещал вернуться совсем скоро.

Эмбер нахмурилась.

– Он написал вам и не написал мне? – ей не верилось, что мисс Робертс говорит правду. С другой стороны, зачем ей врать?

Мисс Робертс развернула письмо и вчиталась в мелкие строчки:

– Вот здесь милорд пишет, что отправил вам письмо, в котором все объясняет.

Экономка снова сложила листок и спрятала в многочисленных складках своего старинного, шитого давно и не по нынешней моде платья.

– Я ничего не получала от Фредди, – неуверенным голосом пролепетала Эмбер.

– Не получали – значит, еще получите, – презрительно уставившись на Эмбер, отчеканила мисс Робертс. – Письмо, наверное, затерялось в пути.

– А когда пришло ваше?

– Накануне. Так что забудьте о Лондоне, ждите милорд Фредерика здесь.

Мисс Робертс развернулась и пошла к лестнице, ведущей вниз, на половину слуг. Она и раньше, когда Эмбер только приехала в Карлайл-Холл семь лет назад, была полна, но теперь раздобрела еще сильнее, стала грузна, ходила медленно, шурша накрахмаленными до треска нижними юбками. Несмотря на то что Эмбер и мисс Робертс прожили бок о бок столько лет, между ними так и не наладились сколько-нибудь хорошие отношения. Эмбер приказывала – мисс Робертс отменяла приказ, делая все наперекор молодой хозяйке. Совладать со старой экономкой не было никакой возможности. И Эмбер совсем отчаялась выиграть в этой войне, опустив руки и пустив все на самотек.

Дни тянулись за днями, и, казалось, ничего в жизни Карлайл-Холла не изменилось. В погожие дни Эмбер и дети ходили на пляж. Малыши, накупавшись в прибрежных волнах под присмотром матери, садились на песок, строили замки, собирали ракушки, а Эмбер ставила мольберт и писала море или детей, играющих поодаль. Лето сменилось осенью, за осенью спешила зима, а никаких новостей от Фредерика Эмбер так и не получила. Она чувствовала, что ее терпению пришел конец. Несколько раз она порывалась собраться и увезти детей в Лондон, ворваться в Кенсингтонский дом Карлайлов и потребовать справедливости. Но всякий раз у нее на пути вставала грозная мисс Робертс, которая всем своим видом давала понять, что не позволит Эмбер уехать из Карлайл-Холла и увезти детей.

Когда Эмбер уже совсем отчаялась и порывалась просто-напросто сбежать, неожиданно пришло письмо от Фредерика.

«Моя дорогая Эмбер. Моя любимая малютка. Я знаю, мне нет прощения за столь долгое отсутствие и молчание. Знаю, что ты злишься на меня и, наверное, не понимаешь, что произошло, но я ни в чем перед тобой не виноват. Я по-прежнему люблю тебя и схожу с ума от невозможности видеть тебя, быть с тобой и нашими крошками. Ты представить себе не можешь, в каком аду я жил все это время, но я все объясню тебе, – читая эти строки, Эмбер чувствовала, как глаза ее наполнились слезами, как стук сердце отдавался в висках. – Совсем скоро все изменится, и мы снова будем вместе. Я не уверен, однако, любишь ли ты меня, как раньше, после того, как я повел себя бы при нашей последней встрече. Но поверь мне! Я ни в чем перед тобой не виноват. Все это было сделано из любви к тебе и детям, из желания уберечь вас от моего деспотичного отца. Но несколько недель назад он отдал богу душу. Наверное, я не должен так говорить, но тем не менее я счастлив, потому что теперь я свободен, а значит, смогу быть с тобой, снова обнять тебя и прижать к своему сердцу. – Слезы градом катились по щекам Эмбер. – Эмбер, моя милая девочка. Я объясню тебе все-все при нашей встрече. Я прошу тебя приехать в следующий понедельник по указанному ниже адресу. Я буду ждать тебя там столько, сколько нужно. Не говори ничего детям и ни о чем меня не спрашивай, ты все поймешь, когда мы увидимся. Я искренне надеюсь, что ты сможешь меня простить, и в Карлайл-Холл мы уже вернется вместе. Навеки твой Фредерик, граф Карлайл».

Эмбер перечитала письмо добрый десяток раз. Из него было ясно только одно: Фредерик больше не виконт, теперь он стал графом Карлайлом; он по-прежнему любит Эмбер и хочет ей все объяснить. Душа Эмбер ликовала. Больше не будет ни ночей, проведенных в отчаянии, ни леди Джейн Солсбери, ни каких-то других препятствий. Через несколько дней она увидится с Фредди, и они снова будут счастливы.

Когда в тот же день вечером Эмбер сообщила мисс Робертс, что получила письмо от Фредерика и собирается уехать на встречу с ним, она не встретила никаких препятствий со стороны экономки.

– Прикажу Уильяму завтра с утра закладывать карету, – лишь сказала она.

– Вы знали о смерти графа Карлайла? – с подозрением отнесясь к покладистости мисс Робертс, спросила Эмбер.

– Только сегодня лорд Фредерик прислал послание и нам, – подтвердила экономка.

– Значит, вы все знаете и не будете препятствовать моему отъезду?

– Нет, милорд велел помочь вам добраться как можно скорее до Лондона.

Прощание с детьми было недолгим. Когда она обнимала Роберта, с пальца ее соскользнуло кольцо с рубином и покатилось, стукнувшись о деревянный пол.

– Мама, твое кольцо, – вскрикнул сын и подхватил перстень.

– Оно совсем мне стало велико, – улыбнулась Эмбер.

Вдруг в голову ей пришла идея. Она повертела кольцо, взяла сына за руку и, развернув его ладошку, опустила на нее кольцо.

– Знаешь, что, милый? Пусть оно пока побудет у тебя. Боюсь, как бы ненароком не обронить его в дороге и не потерять. Сохранишь его для меня?

– Конечно, мама. Глаз с него не спущу.

– Давай-ка повесим его на шнурок, – предложила Эмбер. Она протянуло через кольцо крепкий шелковый шнурок и надела его на шею Роберта.

– Ну вот, теперь точно не потеряется.

Поцеловав сынишку и дочек, Эмбер тронулась в путь. Она пребывала в отличном настроении, она знала, что эта поездка в столицу, в отличие от предыдущей, будет счастливой, и что совсем скоро они вместе с Фредериком вернуться в Карлайл-Холл.
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Глава 26. Мод
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


К пятнице на столе в библиотеке скопилась высокая стопка старых журналов и дневников, которые удалось отыскать среди книг, хранившихся в Карлайл-Холле. Пять долгих дней потребовалось мистеру Грейвзу, чтобы перебрать многотысячное собрание в старинных переплетах, стряхнуть с них пыль и водрузить на место. Мод мстила дворецкому его же методом: если он раньше следил за каждым ее шагом, то теперь она частенько наведывалась в библиотеку, посмотреть, насколько споро мистер Грейвз выполняет ее требования.

Вечерами, после ужина, Мод с Дэвидом уединялись в библиотеке и просматривали обнаруженные дневники и книги, которые тем или иным образом могли содержать информацию об истории поместья. Мод было все равно, что подумают слуги о ее вечерах наедине с Дэвидом. После того как она застала мужа в объятиях любовницы, скрывать свои истинные чувства больше не имело смысла. Да и никогда не имело. Сейчас Мод отдавала отчет своим поступком, их глупости и спонтанности. Тем не менее, если бы ей предложили все изменить, вернуться в февраль, в Портофино, и все исправить, она бы все равно согласилась выйти замуж за Артура. Ведь только этот нелепый брак и Карлайл-Холл могли привести ее к Дэвиду. Рядом с ним ей казалось, что все остальное вторично.

Однако вечера, проводимые ими в библиотеке, были совершенно невинными. Сколько бы мистер Грейвз ни старался застать их врасплох, неожиданно появляясь в дверях или подслушивая по другую сторону, даже ему не в чем было упрекнуть Мод. Они с Дэвидом обсуждали уже просмотренные журналы, показывали фотографии или карандашные рисунки, на которые неожиданно натыкались в одной из книг, делали отметки в записной книжке, которая лежала под рукой. Несчастному мистеру Грейвзу не к чему было придраться и нечего доложить хозяину.

Всю неделю Артур хранил гробовое молчание. Мод решила, что он не звонит ей специально, чтобы избежать неприятного разговора. Что ж, она подождет до его возвращения. Серьезные вопросы лучше обсуждать, глядя друг другу в глаза, а не на расстоянии.

– В этой книге тоже ничего интересного, – посетовала Мод, захлопнув очередной том.

– И у меня пусто, – потянулся Дэвид, широко зевнув.

Мод бросила взгляд на часы – всего лишь десять.

– Думаю, пора расходиться, – нарочито громко воскликнула она, зная, что притаившийся за дверьми мистер Грейвз не дремлет. – Я ужасно устала и хочу спать.

– Вы правы, Мод, я тоже отправлюсь к себе.

Мод проводила Дэвида до дверей. Где-то в потемках гостиной мелькнула тень.

– Спокойной ночи, мистер Трайтон.

– Спокойной ночи.

Закрыв дверь, Мод крикнула:

– Мистер Грейвз, надеюсь, вы еще не спите? Заприте тут все как следует.

– Да-да, миледи, – вынырнул из темноты дворецкий.

Он стоял слишком далеко, чтобы увидеть, как, прежде чем пожелать Мод доброй ночи, Дэвид заговорщически ей подмигнул. Сегодня была пятница – ночью должны появится призраки, и в этот раз Дэвид намеревался увидеть все собственными глазами, но навязчивому мистеру Грейвзу знать об этом было вовсе не нужно. К двум часам ночи, когда Дэвид и Мод договорились встретиться, он, как и другие слуги, наверняка уже будет спать. Сама же Мод знала, что не сомкнет глаз. Чтобы скоротать время до двух часов, она прихватила из библиотеки один из дневников некоего лорда Карлайла, жившего в Карлайл-Холле, судя по первым записям, в 80-ых годах XIX века. Разместившись на банкетке, Мод поджала под себя ноги и начала перелистывать пожелтевшие от времени страницы. Ничего интересного в дневнике Мод не обнаружила. Записи навевали на нее скуку. Этот Карлайл, кажется, был философом. В дневнике он рассуждал о Канте, Гегеле и Макиавелли. Когда Мод совсем разочаровалась найти хоть что-то, ее взгляд вдруг вырвал строчки, выбившиеся из типичных записей: «Гертруда, кажется, совсем сошла с ума. Вчера ночью она устроила переполох и кричала так сильно, что перебудила весь дом. Она утверждает, что снова видела призраков. Один из них проник в ее спальню и разбудил ледяным холодом, после чего Гертруда вышла на лестницу, где на нее, как она заявила, напала женщина, укутанная в черное одеяние. Когда я нашел ее, опустившейся на пол возле ступенек, она посмотрела на меня таким диким взором, что я испугался. Вместе с горничной мы перенесли Гертруду в спальню, где я дал ей настойку лауданума, и вскоре она затихла. Припадки моей жены повторяются все чаще и чаще. Неужели моя бедная Гертруда тоже сойдет с ума?»

Мод лихорадочно перелистнула страницу, но это оказалось последней записью в дневнике. Она чувствовала, как засосало под ложечкой от страха. Ей казалась странной и даже жуткой последняя фраза. Почему лорд Карлайл пишет «тоже сойдет с ума»? Значит, кто-то еще к тому времени уже страдал душевным расстройством? Мод вдруг вспомнила о первой жене Артура: викарий Джонс говорил, что она страдала каким-то психическим заболеванием и покончила с собой. Ей пришла на ум странная мысль: может быть, все те, кто видел призраков Карлайл-Холла, со временем лишались рассудка?

– Глупости! – тряхнула она головой. – Миссис Гудвайз говорила, что она тоже их видела – и ничего.

Отбросив неприятные мысли, Мод решила принять душ, чтобы взбодриться в ожидании свидания с Дэвидом.

***
Она спустилась в столовую в половине второго. Хоть Мод была и не из пугливых, но бродить одной по уснувшему дому было жутковато. Она не решилась зажечь свет, боялась, что это может разбудить проныру-дворецкого. На цыпочках прокравшись вниз, она распахнула окно, впустив в помещение прохладный ночной воздух. Пахло цветущим шафраном, ветер доносил запах моря. Мод сделала глубокий вдох и медленно выдохнула. Она всмотрелась в тьму за окном – ничего не разглядеть. Небо было затянуто густой пеленой облаков, через которую не пробивался лунный свет.

Домик привратника, в котором жил Дэвид, находился в стороне, а потому из окон столовой нельзя было увидеть света, даже если бы он горел. Оставалось еще минут десять до прихода Дэвида, и Мод села на подоконник, чтобы уловить звук шагов. Она боялась, что если мужчина появится из темноты неожиданно, то напугает ее, она закричит и разбудит слуг.

Темнота снаружи ее не пугала. А вот то, что таилось внутри Карлайл-Холла страшило ее. Через несколько минут Мод услышала хруст ветки под чьей-то ногой, и из-за угла показалось бледное пятно света, которое плясало по земле, как светлячок, приближаясь к окну.

– Дэвид, – прошептала Мод. – Окно здесь.

Мужчина быстро преодолел разделявшее их пространство, вручил мобильник с включенным экраном Мод и перелез через высокий подоконник. Как только он оказался в столовой, Мод погасила телефон.

– Боишься, что свет разбудит твоего любимого мистера Грейвза? – насмешливо спросил Дэвид.

– Нет, но он может привлечь призраков.

Мод рассказала ему, как в одну из ночей звонок ее телефона привлек призрачные фигуры, тут же ринувшиеся к ней, будто она нарушила заведенный ими ритуал и должна за это поплатиться.

– А я всегда думал, что привидения живут в своем, параллельном нашему, мире, и никакие внешние раздражители не могут отвлечь их, – сказал Дэвид.

– То, что они появляются в одном и том же месте, в одно и то же время действительно похоже на то, будто запись поставили на повтор, – согласилась Мод, – но, видимо, не все так просто.

Они замолчали, и Дэвид подошел к двери.

– Будем ждать здесь? – спросил он.

– Не знаю, наверное.

– Я думаю, нам лучше подняться в восточное крыло, – предложил Дэвид. – Ты же говорила, что хочешь посмотреть, что эти женщины делают, когда уходят туда.

– Я не уверена, что это хорошая идея. – Мод представила, что им придется выйти из столовой и подняться по темной лестнице на второй этаж, и почувствовала, как от страха у нее нервно забилась венка на виске.

– Брось, ты же не трусиха, к тому же я буду все время рядом.

В темноте Мод нащупала руку Дэвида, и они, переплетя пальцы, шагнули в темный холл. Когда ночи стояли ясные, то в помещение проникал лунный свет, придавая окружающим предметам немного размытие очертания. Сегодня же весь дом был погружен в темноту. Дэвиду пришлось включить мобильник, чтобы не врезаться в какой-нибудь предмет и не наделать шума. Они быстро прошли к ближайшей от столовой лестнице и поднялись, пересекли открытую площадку и вошли в восточный коридор. Вокруг по-прежнему царила тишина.

– Предлагаю спрятаться в самую первую комнату, где нет мебели, – прошептал Дэвид.

– А если призраки придут именно в нее? Там невозможно остаться незамеченными, – голос Мод дрогнул.

– Значит, мы столкнемся с ними лицом к лицу.

– Ты что, совсем не боишься?

– Нет, милая. Я всегда думал и продолжаю думать, что призраки не могут причинить вреда живым.

– Я из-за них с лестницы упала, – напомнила Мод.

– Да, но если проанализировать ту ситуацию, ведь они тебя не толкали? Или толкали?

Мод задумалась.

– Нет, не толкали, – признала она, – но сильно напугали.

– Верно, сильно напугали, ты споткнулась и потеряла равновесие.

– Хочешь убедить меня в том, что черная женщина или ледяная леди меня не съедят? – хмыкнула Мод.

– Именно.

Они вошли в пустую комнату, Дэвид выключил сотовый, засунул его в карман джинсов и, не дав Мод опомниться, обвил ее талию руками. Их губы нашли друг друга в кромешной тьме. И Мод, расслабившись, облегченно выдохнула. Всю неделю желание прикоснуться к Дэвиду, обнять его, поцеловать не давало Мод покоя. Она знала, что и он чувствовал это напряжение, но оба не позволяли себе ничего лишнего. Не тогда, когда в любую минуту их мог настигнуть внимательный взгляд мистера Грейвза. Зато теперь можно было отдаться на милость чувств, ощутить тепло губ Дэвида, почувствовать, как неистово стучит в его груди сердце. Когда они наконец смогли оторваться друг от друга, в комнате уже не было так темно – плотное скопление облаков ушло на север, и в окно заглядывала луна.

Однако полюбоваться видом на мыс, открывающимся из окон, у Мод не хватило времени. Где-то вдали раздались стоны и рыдания. Мод перевела взгляд на Дэвида, и поняла, что он тоже слышит их. Плач раздался более отчетливо, а за ним послышался невнятный шепот. Мод не могла разобрать ни слова, но она уловила интонацию – тот, кто издавал это бормотание, был зол. Через несколько минут шуршание и плач в коридоре приблизились, Мод и Дэвид ощутили, как воздух вокруг будто заледенел. И снова стон. За ним всхлип. А следом – злой шепот.

Дэвид и Мод стояли в стороне, справа от приоткрытой двери. Они увидели, как по коридору проплыла прозрачная, охваченная синим, словно изо льда, ореолом фигура девушки. Она рыдала и вскрикивала. За ней мимо двери тяжелой поступью следовала черная фигура женщины, что-то злобно приговаривая.

Женщины миновали дверь в комнату, где затаились Дэвид и Мод. Мужчина тут же выглянул в коридор и пальцем поманил Мод. Она с опаской высунулась и увидела, как призраки исчезли в детской. Теперь оттуда раздавались такие громкие рыдания, что у Мод сжалось сердце от предчувствия надвигающейся беды.

– Пойдем! – Дэвид потянул Мод за собой.

Они вошли в детскую. Призрак девушки был в спальне, где, как помнила Мод, стояла одна кроватка и были разбросаны солдатики. Черная фигура стояла в дверях этой комнаты и что-то бормотала, будто читая девушке нотацию. А та, то затихала, прислушиваясь к неразборчивым словам, то начинала кричать, словно обвиняя в чем-то черный призрак. А потом, совершенно неожиданно для Мод и Дэвида, две призрачные фигуры сцепились. Черная женщина ухватила за волосы девушку и начала тащить к выходу, та всхлипывала и норовила вывернуться, вцепиться обидчице в глаза.

Испуганная Мод отступила во тьму коридора, Дэвид последовал за ней. Они остановились чуть поодаль, у противоположной стены, и видели, как женщина в черном выволокла уже не сопротивлявшуюся прозрачную девушку из детской и подтолкнула ее в сторону коридора, ведущего обратно к лестнице. Они медленно шли – девушка чуть впереди, черная фигура – сзади. А потом произошло что-то необъяснимое. Глаза Дэвида и Мод не успели уловить быстрые движения дымчатых фигур, которые слились в один ком, а потом черный сгусток стремительно полетел вниз, прозрачная же ледяная дымка рассеялась в воздухе.

– Ты знаешь, кто они? – хрипло спросил Дэвид, пораженный увиденным не меньше Мод.

– А ты разве не догадался?
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Глава 27. Эмбер
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Лондон, Англия, 1812 год


Эмбер с нетерпением мерила шагами комнату в гостинице «Роял Грин» на окраине Лондона, куда ее попросил приехать Фдредерик. Она провела здесь почти сутки, приехав накануне поздно вечером. Узнав ее имя, розовощекий господин Смитсон, хозяин, вручил ей записку. Эмбер поднялась на второй этаж и, опустившись в кресло, прочла письмо от Фредди, в котором он сообщал, что прибудет в «Роял Грин» только следующим вечером. Эмбер нахмурилась, не понимая причины задержки. Пусть захудалая гостиницы и располагалась на другом конце города от Кенсингтона, но уж точно Фредерику было проще добраться сюда, чем ей из Карлайл-Холла. Но ничего не оставалось, как ждать. Ждать и надеяться на скорую встречу.

В записке Фредерик сообщал, что сможет приехать в самом начале вечера, то есть, по подсчетам Эмбер, он должен был быть здесь не позднее семи. Часы уже отбили восемь, но Фредди все не было. Она еще не паниковала, но уже сильно нервничала. Когда прошел еще один час, а за ним медленной поступью протянулся следующий, Эмбер уже не находила себе места. Она нервничала, то и дело подбегая к окну, если слышала шум подъезжающего экипажа. Но каждый раз разочарованно отступала вглубь комнаты. Вот опять цокот копыт по мостовой – взгляд в окно – нет, это снова не Фредерик.

В одиннадцать Эмбер поняла, что ждать бессмысленно – он не приедет. Она, не раздеваясь, прилегла на кровать, и каждый раз вздрагивала, стоило только заслышать шум снаружи, крик на лестнице или звук удаляющихся шагов, доносившийся из-за окна. В полудреме она провела всю ночь, то просыпаясь, то снова погружаясь в вязкий тягучий сон.

Фредерик не приехал ни утром, ни к обеду. Необъяснимое чувство тревоги пожирало Эмбер изнутри. Ей казалось: стоит ей покинуть гостинцу и самой отправиться искать Фредерика, и они непременно разминутся. Но сидеть и ждать его приезда теперь ей казалось совершенно бессмысленным. Эмбер приказала Уильяму отвезти ее в Кенсингтон к дому графа Карлайла.

Они въехали в ворота, миновали сад и остановились у самого крыльца. Эмбер помнила, как плохо ее принял лакей в прошлый раз, но теперь ей было все равно. Она чувствовала, что терять ей уже нечего.

Она взялась за ручку дверного молотка и громко постучала. Двери почти сразу же распахнулись.

– Я хочу видеть лорда Фредерика, – не дожидаясь вопросов от лакея, выпалила она.

– Лорд Карлайл и леди Карлайл нет дома.

– А когда они вернутся?

– Я не имею чести знать, кто вы…

– Я…

– Как вы посмели явиться сюда? – перебил Эмбер властный голос, раздавшийся за спиной лакея.

– Миледи, – поклонился лакей и отступил в сторону.

– Вы можете идти, я сама разберусь, – сказала женщина слуге, и тот сиюминутно испарился в глубине дома.

Эмбер с надеждой и страхом смотрела на леди Карлайл, мать Фредерика. Она порывисто двинулась к Эмбер, которой пришлось отступить на несколько шагов назад.

– Леди Карлайл. Я Эмбер…

– Я знаю, кто вы, – снова бесцеремонно перебила ее женщина. – Вы маленькая амбициозная дрянь, решившая испортить жизнь моему Фредди. О, я все о вас знаю!

Эмбер растерялась, потеряв дар речи от такой грубости со стороны леди Карлайл.

– Вы же знаете, что Фредерик женат на леди Джейн Солсбери! Вы уже однажды чуть не разрушили их брак и вот явились снова! Я не позволю, слышите.

– Но Фредерик женат на мне, – наконец выдавила Эмбер.

– Что вы несете? Вы, падшая женщина! Обещаю вам, если вы прямо сейчас не исчезните из Лондона, то я запру вас в Ньюгейте или в Бедламе! – От злости на красивом лице леди Карлайл выступили красные пятна.

– Я хочу видеть Фредди. Я хочу, чтобы он мне все объяснил! – со слезами на глазах закричала Эмбер.

– Вы только посмотрите на нее! Она хочет! Фредерика здесь нет. Они с леди Джейн уехали из Лондона и не собираются сюда возвращаться в ближайшее время. Если вам нужны деньги, то вы их не получите. А если еще хоть раз вы приблизитесь к кому-нибудь из Карлайлов, то окажетесь в сумасшедшем доме и будете заперты там до конца дней своих!

Леди Карлайл отступила внутрь дома и захлопнула за собой дверь. Эмбер поняла, что Фредерик снова обманул ее. В письме он писал, что после смерти отца все препятствия на пути к их счастью устранены, что теперь они будут вместе. А выходит… выходит, что он по-прежнему женат на леди Джейн, а о существовании Эмбер никто не знал? Почему старая леди Карлайл назвала ее падшей женщиной? Что за сказочку сочинил Фредди для своей матери и новой жены? Мелкий, ничтожный человек! Эмбер осознала, что теперь все кончено. Она прекрасно понимала, что сделал Фредерик: сказал матери, будто Эмбер сумасшедшая, которая почему-то заявляет всем, что она его жена! Она снова сделала глупость – доверилась ему. Ждала так долго, а ведь нужно было всего-то взять детей и привезти их сюда, пока жив был старый лорд. Вряд ли бы леди Карлайл захлопнула дверь перед ее носом, если бы на пороге стояли Роберт и малютки-близняшки.

Пока Уильям вез ее обратно в Карлайл-Холл, Эмбер с апатией прокручивала в голове идеи, как и когда нужно было действовать. Она так верила Фредерику. Так любила его. Она столько лет безропотно жила в уединении далекого Корнуоллльского поместья, а он окутывал всех своей ложью. Она больше не будет пытаться доказать леди Карлайл, что она законная жена Фредерика. И Фредди она тоже не будет искать. Эмбер решила забрать детей и покинуть Карлайл-Холл. Она не знала, куда поедет и что будет делать, но за эти годы Фредерик надарил ей достаточно украшений, продав которые, можно будет жить безбедно в каком-нибудь далеком от Лондона городке. К тому же у нее были кое-какие сбережения. В конце концов, она наверняка сможет продать свои картины. Главное – уехать от Карлайлов как можно дальше и забыть о Фредерике и его гнусной лжи. Но разве забудешь о разбитом на тысячи осколков сердце?

***
Карлайл-Холл встретил Эмбер необычной тишиной. Дверь ей отперла мисс Робертс, впустив в дом, а сама тут же вышла о чем-то переговорить с Уильямом, который собирался отправится на конюшню, распрячь лошадь да загнать внутрь амбара экипаж.

– Роберт, Эмми, Лиззи! – крикнула Эмбер, поднимаясь на второй этаж. В этот час дети обычно играли у себя в детской. Тем более в такую промозглую погоду, как сегодня, вряд ли кто-то решился бы вывести их на прогулку. – Дети, мама вернулась! – снова крикнула Эмбер, удивляясь, что малыши не выбежали ее встречать.

Она отсутствовала больше недели: на поездку до Лондона и обратно ушло в общей сложности восемь дней, да прибавить к этому два дня в Лондоне. Но почему же в Карлайл-Холле царит такая странная тишина? Неужели Энн, дочь мистера Гудвайза, на чье попечение Эмбер оставила детей и в этот раз, рискнула повести их на пляж в такую ветреную погоду? Они же простудятся!

Эмбер распахнула двери детской – ни Роберта, ни Элизабет с Эмилией в ней не было. Здесь царил обычный беспорядок. Любимый мишка Эмилии с зеленой ленточкой вокруг шеи сидел в углу дивана. В шкафчике кое-как были рассажены куклы – видимо, девочки засовывали их на полки впопыхах перед тем, как убежать на прогулку. Маленький разрисованный синими и желтыми цветами паровозик валялся в углу. Эмбер заглянула в комнаты: постели девочек смяты после полуденного сна, в комнате Роберта по полу разбросаны солдатики. Где же сами дети? Она прошла в свою спальню и выглянула в окно. Внизу простирался безлюдный пляж. Серая морская гладь колыхалась, исходила рябью от порывов ветра, еще слабого, но скоро он наверняка наберет силу, и тогда начнется шторм. За годы жизни в Карлайл-Холле Эмбер изучила повадки моря и могла с уверенностью предсказать, стоит ли им ожидать лишь легких волн или настоящей бури.

Детей на пляже не было, и Эмбер снова почувствовала укол беспокойства, который пронзил ее, как только она вошла в дом. Здесь было слишком тихо. Она позвонила в колокольчик, хотела, чтобы пришел кто-нибудь из слуг и объяснил ей, куда увели детей. Но не дождавшись, что кто-нибудь явится на ее зов, покинула спальню и почти сбежала по лестнице.

– Мистр Гудвайз! – крикнула она. – Люси!

И снова никакого ответа. Куда они все запропастились? Эмбер услышала тяжелые шаги за спиной и обернулась. Из темноты коридора показалась экономка.

– Мисс Робертс, а где все? – растерянно спросила Эмбер.

– Кто – все? – в голосе экономки послышалась насмешка.

– Слуги, – Эмбер обвела вокруг рукой. – Почему я не могу никогда дозваться? А главное – где дети?

Мисс Робертс долго молчала, и у Эмбер под ее пронзительным взглядом бешено застучало сердце, то ли от страха, то ли от предчувствия.

– Детей здесь нет, – наконец соизволила ответить экономка.

Эмбер почувствовала, как сердце сделало последний удар и замерло.

– Что значит «нет»? – пересохшим от волнения голосом спросила она.

– Они уехали вместе с лордом Карлайлом и леди Джейн. Вы их больше никогда не увидите. – Мисс Робертс говорила медленно, делая длинные паузы после каждого слова, будто ей доставляло несказанное удовольствие мучить Эмбер.

– Как уехали вместе с лордом Карлайлом? Что все это значит? – по-прежнему ничего не понимая спросила Эмбер.

– То и значит, – гнусно рассмеявшись, пропела довольная мисс Робертс. – А ты рассчитывала, что милорд Фредерик и дальше будет содержать тебя и твоих бастардов? Все, твое время закончилось.

– Бастардов? Как вы смеете, мерзкая вы женщина, – закричала Эмбер, делая решительный шаг к мисс Робертс. – Не смейте! Слышите, не смейте так говорить!

Мисс Робертс выпад Эмбер лишь еще больше раззадорил. Она отвесила девушке звонкую пощечину, и та от неожиданности отшатнулась, ухватившись за щеку. Экономка толкнула Эмбер в грудь, и Эмбер упала на диван. От беспомощности из глаз ее брызнули слезы.

– Заруби себе на носу, девочка. Здесь ты больше не хозяйка, – ледяным тоном процедила мисс Робертс. – Да ты ею никогда и не была, только притворялась. Ты думаешь, что была замужем за милордом Фредериком? Да он все подстроил. Стал бы он жениться на какой-то оборванке-актрисульке!

– Вы все врете! Врете! – разрыдавшись, закричала Эмбер.

– А вот и нет! Милорд поспорил со своими друзьями, что введет тебя в порочную связь. Все так и получилось! Он нашел разжалованного священника, который за хорошую мзду сыграл роль пастора. Вся та церемония была фарсом. И ты, глупышка, поверила, попалась на крючок.

Эмбер во все глаза смотрела на все больше распалявшуюся мисс Робертс, которой доставляло явное удовольствие наконец-то раскрыть всю правду, выиграть тихую войну, которую она вела с Эмбер с первого дня появления девушки в Карлайл-Холле.

– Конечно, милорд заигрался. Затянул все это на долгие годы. Видимо, ему нравилось время от времени чувствовать себя настоящим семьянином, нравилось смотреть, как ты порхаешь вокруг него и не подозреваешь, что все это ложь, что не было никакого венчания и что дети ваши – бастарды, – расхохоталась мисс Робертс.

– Где мои дети? – прерывающимся из-за слез голосом возопила Эмбер.

– Их увезли. Когда старая леди Карлайл узнала, что Фредерик прижил с тобой детей, она придумала выманить тебя отсюда, а детей забрать. Карлайлам не нужны незаконнорожденные наследники от отребья вроде тебя. Тем более сейчас, когда леди Джейн в положении.

– Зачем? – всхлипнула Эмбер. – Зачем? Я бы уехала с ними и никогда бы больше не побеспокоила Фредерика.

– Как же! Нет тебе веры, низкая ты женщина! Зато теперь, когда твоих мерзких ублюдков больше нет, ты никак не сможешь навредить милорду и леди Джейн.

Эмбер спрятала лицо в ладонях, заходясь в рыданиях.

– Мисс Робертс, прошу вас, скажите, куда увезли моих крошек, – умоляя, она протянула к экономке руки, но та лишь отшатнулась, скривившись от отвращения.

– Я не знаю, а если бы и знала, то не сказала бы.

Мисс Робертс ушла в сторону кухни, а Эмбер бросилась к входной двери. Она прикажет Уильяму снова запрячь лошадь! Она помчится в Лондон, упадет в ноги леди Карлайл, вцепится в подол ее юбки и не отпустит, пока та не отдаст ей детей. Эмбер дернула дверь, но она не поддалась. Она дергала еще и еще, пока не выбилась из сил.

– Зря стараешься, – послышался за спиной насмешливый голос мисс Робертс. – Милорд Фредерик приказал никуда тебя не выпускать, чтобы ты, чего доброго, не поехала обивать их пороги. Будешь сидеть здесь, пока не сдохнешь.

Злобный смех мисс Робертс еще долго разносился гулким эхом в пустом доме. Теперь в нем не было ни Роберта, на близняшек Эмми и Лиззи, ни даже слуг, которых экономка рассчитала всех до одного, даже приехавшего с Эмбер Уильяма она тут же отправила в Гвивир, сказав, что в его услугах в Карлайл-Холле больше не нуждаются. Эмбер осталась совсем одна. И лишь только мисс Роберт, как демон, следовала за ней по пятам, не сводя с девушки насмешливого торжествующего взора.
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За окном послышался звук подъехавшего автомобиля, и Мод поняла, что это приехал Артур. Он не предупредил о своем возвращении и вообще никак не связывался с Мод все эти дни. Она не вышла встречать его в холл, чтобы не показывать своего нетерпения, а осталась ждать в гостиной. Почему-то входная дверь не открылась, и Артур не вошел в дом. Мод, тряхнув головой, решительно шагнула в холл, подошла к окну и выглянула. Вдали, у ограды парка, она заметила две фигуры – Артура и Дэвида. Они о чем-то разговаривали. Судя по выражению лица Дэвида, говорили о чем-то неприятном. Артур оставался бесстрастным, впрочем, как и всегда. Мод увидела, как Дэвид кивнул, бросив взгляд на дом и, кажется, заметив выглядывающую из-за штор Мод, а потом быстрым шагом двинулся в сторону гостевого домика. Артур же пошел к входной двери, и Мод поспешила отойти от окна.

Она не знала, куда себя деть и как встретить его. Остаться тут и броситься с места в карьер? Уйти к себе и ждать, пока Артур сам придет к ней? Метания Мод прервала миссис Гудвайз:

– Миледи, обед подавать как обычно или чуть позже?

– Лучше попозже, – Мод услышала, как открылась входная дверь, и краем глаза заметила вошедшего Артура, но продолжила: – Думаю, лорду Карлайлу захочется привести себя в порядок с дороги.

– Все правильно, – раздался за ее спиной голос Артура. – Дорогая, – и он поцеловал Мод в щеку, – миссис Гудвайз, – кивнул Артур экономке.

– Милорд, мы рады, что вы снова с нами, – вежливо улыбнулась экономка.

– Пойду к себе, встретимся за обедом, – бросил Артур на ходу.

Мод чувствовала, как ее наполняет гнев. Артур вел себя так, будто ничего не случилось. Неужели он намеревался и дальше устраивать этот фарс, делать вид, что не изменял Мод, а она не пыталась поговорить с ним о разводе? Зачем ему эти игры, Мод не понимала. Ей пришлось набраться терпения и дождаться, когда они с Артуром наконец-то смогут поговорить.

Когда через два часа они оказались в столовой, Мод заметила, что прислуга поставила только два прибора. Артур как ни в чем не бывало уже сидел на своем месте во главе стола. Он кивнул Мод на стул справа от себя.

– А мистер Трайтон не будет обедать с нами? – решилась спросить Мод, занервничав.

– Мистер Трайтон сегодня несколько занят, – в голосе мужа Мод послышалась издевка.

Они обедали молча, Артур – уставившись в газету, Мод – уткнувшись в телефон. Когда обед закончился, Артур сказал:

– Я поднимусь к себе в кабинет, поработаю немного.

Мод не выдержала, перебив его:

– Ну уж нет! Сначала мы поговорим.

Артур наградил ее пронзительным взглядом, в глубине которого затаился арктический холод. Однако почти сиюминутно глаза мужа потеплели, и Мод даже подумала, что ей почудилось:

– Что-то случилось, дорогая?

– Артур, перестань. Ты прекрасно знаешь, что да!

Артур вопросительно изогнул бровь.

– Я хочу продолжить наш разговор, начатый и не законченный перед самым твоим отъездом.

– Ты все никак не выкинешь из головы эту блажь, Мод?

– Блажь? – Мод вскочила, чуть не опрокинув стул. – Блажью было выйти за тебя замуж. Слава богу, я быстро это поняла, а потому хочу развестись.

Артур расхохотался.

– Развестись? Еще чего! Даже не думай о разводе.

Мод подавилась словами, которые вертелись у нее на языке. На губах Артура играла легкая улыбка, а в глазах читался такой дьявольский холод, что Мод стало страшно. Она еще раз подумала, что совершенно не знает человека, за которого вышла замуж. Мод попыталась взять себя в руки и сказать как можно более спокойным тоном.

– Артур, послушай, ведь ты так же хорошо, как и я, понимаешь, что наш брак – неудавшийся фарс. Да, мы оба вначале ошибочно предполагали, что у нас все получится, но месяцы идут, а не получается ничего.

– Тебе просто нужно родить ребенка, – сказал Артур, прервав словесный поток Мод.

– Что? – уставилась на мужа Мод.

– Ведь все браки заключаются для этого, – продолжил свою мысль Артур, – для продолжения рода. Как только у нас появится ребенок, все встанет на свои места.

– По-моему, наивно предполагать, что ребенок исправит отсутствие чувств между родителями, – презрительно скривив зубы, ответила Мод.

– Наивно другое, моя дорогая, – побарабанив пальцами по столу, парировал Артур, – рассчитывать, что я дам тебе развод. Карлайлы не разводятся.

– Что за средневековая дичь? – вскрикнула Мод.

– Да, тут ничего не поделаешь, – Артур развел руками, – я старомоден.

Мод с удивлением и отвращением всматривалась в лицо мужа. Теперь ей казалось, что она не просто его не знает, а что с Артуром что-то не так. Он вел себя театрально наигранно, говорил высокопарно, а в глазах затаились холод и что-то еще. Мод боялась давать определение этому «чему-то еще», но если бы она пересилила себя и решилась назвать вещи своими именами, то сказала бы, что во взгляде Артура то и дело вспыхивало сумасшествие.

– Артур, я видела тебя с Кларисой, – устало произнесла Мод.

Он нахмурился и сказал:

– Я не понимаю, что ты имеешь в виду.

– Я видела тебя и ее ночью в твоей спальне! Надеюсь, у тебя хватит мужества не отрицать того, что ты спал с любовницей под крышей дома, где живет твоя жена.

– Ах, ты об этом, – протянул Артур.

– Да, я об этом! И ты считаешь, что после этого я не должна требовать развода?

– Брось, Мод. Не у одного меня рыльце в пушку, – он скрестил руки на груди.

– Что ты хочешь этим сказать? – опешила Мод.

– Думаешь, я слепой и не вижу, какими взглядами ты одариваешь этого недоноска Трайтона?

Мод побледнела.

– Между мной и Дэвидом ничего нет.

– Пока – нет. Далеко ли до того дня, как ты сделаешь меня рогоносцем, милая моя женушка?

– Ну так тем более, – уцепилась Мод за эту идею, как за спасательный круг. – У тебя есть любовница, у меня, того и гляди, появится любовник. Нам просто необходимо разбежаться без лишнего скандала.

Артур раскатисто засмеялся, закашлялся, будто смех мощной волной рвался из легких, а он не хотел его выпускать.

– Глупышка Мод, я уже сказал, что не намерен с тобой разводиться. Не для того я потратил столько времени и средств! – отрезал Артур, резко обрывая смех.

– Времени и средств? – Мод ничего не понимала. О чем говорит Артур?

Он встал и подошел к Мод, стоявшей за спинкой стула, отгородившись ей от мужа, как оборонительным редутом.

– Вот именно – времени и средств. Неужели ты настолько наивна, что и правда поверила, что я совершенно случайно оказался в Портофино?

Мод удивленно хлопала глазами, не сводя их с Артура.

– Ну хорошо, хорошо! – поднял Артур руки вверх, сдаваясь. – Придется все тебе рассказать, чтобы ты прекратила жить в мире иллюзий.

Он приблизился к ней, Мод дернулась, пытаясь отойти на более безопасное расстояние, но Артур сильно сжал ее руку, лежавшую на спинке стула.

– Твоя бабушка Маргарет подсказал мне, куда ты упорхнула зализывать раны после неудавшейся свадьбы.

– Бабушка Маргарет? – осипшим голосом спросила Мод.

– О да! Должен признать, что старуха умеет добиваться своего. Мы познакомились с ней у леди Пембрук, с которой твоя бабка водит дружбу. Она тут же начала мне подсовывать тебя. Мол, посмотрите на нашу Мод, граф Карлайл, она хорошо воспитана, молода, красива, здорова. Правда, глупа, не знает, в чем ее счастье, – усмехнулся Артур. – И я присмотрелся. Жениться вторично я планировал давно, но на этот раз не должно было быть никаких ошибок. И знаешь, Мод, дорогая, ты подошла мне по всем параметрам. Идеальная жена для графа Карлайла. Пусть и немножко взбалмошная, но это даже придает пикантности, – чем дальше говорил Артур, тем сильнее он сжимал руку Мод. – Была только одна проблема.

– Джереми, – догадалась Мод.

– Именно. Ты вбила себе в голову, что хочешь выйти замуж за этого молокососа. И признаться, я даже растерялся, не понимал, как мне оказаться на твоем пути и заставить забыть об этом юнце. Но твоя бабка мне подсказала. Это ведь она надоумила меня заплатить Джереми изрядную сумму за то, чтобы он бросил тебя у алтаря, – Мод хотела что-то сказать, но Артур, погрозив ей пальцем, продолжил: – Нет-нет, не перебивай меня, раз уж я решил быть откровенным. У твоего Джереми была куча долгов и идущий ко дну семейный бизнес, поэтому мое предложение пришлось как нельзя кстати. Прости, дорогая, но думаю, он совершенно тебя не любил, раз так легко продался.

Мод почувствовала, как глаза наполнились слезами.

– Ну вот, ты плачешь, – деланно вздохнул Артур. – Так и знал, что не стоило рассказывать.

– Нет уж, продолжай.

– Да я уже почти закончил. Твоя бабушка была уверена, что чем больнее тебе будет, тем легче ты пустишься во все тяжкие. Именно поэтому юнец должен был бросить тебя во время бракосочетания, на виду у всех. Ну а потом был Портофино – и вот ты уже леди Карлайл.

Мод высвободила руку из ослабевшей хватки Артура и поднесла ее к волосам, нервно поправляя их.

– А если бы я не согласилась выйти за тебя замуж? – с изумлением смотря на мужа, спросила она.

– Не согласилась бы сразу, согласилась бы потом. Я терпелив, Мод. Однако все получилось так, как и предсказывала твоя бабушка. Она слишком хорошо тебя знает.

– Я ухожу от тебя! – выкрикнула в лицо Артуру Мод. – Неужели ты думаешь, что после всего между нами может что-то быть?

– И может, и будет, – он ласково потрепал Мод по щеке, и она дернулась от его прикосновения, словно он ударил ее. – Ты переваришь все услышанное, придешь в себя, а потом все будет по-прежнему.

– Этому не бывать!

– А пока, – будто не слыша Мод, продолжал Артур, – я запрещаю тебе куда-то уходить или уезжать из Карлайл-Холла. Тебе придется посидеть под замком какое-то время, моя дорогая. До тех пор пока ты не станешь послушной.

– Ты не посмеешь!

– Еще как посмею, – расхохотался Артур, но почти мгновенно стал серьезным и, резко приблизив свое лицо к лицу Мод, проговорил: – Только попробуй сделать хоть шаг из Карлайл-Холла, и я упеку тебя в сумасшедший дом. Там тебя быстро сделают покладистой.

– Я не сумасшедшая, никто и никогда не посчитает меня таковой.

– Неужели? Девушку бросает жених. Она тут же выходит замуж за малознакомого человека. Она кричит по ночам и утверждает, что видит призраков. Она теряет ребенка… Любой врач посчитает, что ты в глубокой депрессии, дорогая, и что нервы у тебя ни к черту. Один небольшой лечебный курс – и ты станешь шелковой, будешь умолять меня забрать тебя в Карлайл-Холл, лишь бы больше не оказаться в руках тех врачей.

– Именно это ты сделал со своей первой женой? Свел ее с ума?

Лицо Артура перекосило от злости, он схватил Мод за шею, крепко сжав пальцы.

– Тебе лучше больше никогда не упоминать Елену. Я любил ее, но, к сожалению, Елена подошла мне не по всем параметрам, и пришлось… пришлось помочь ей уйти.

Мод в ужасе смотрела на Артура.

– Ты сам сумасшедший, – задыхаясь, прошептала она.

Артур резко отпустил Мод, и она, пошатнувшись, хватаясь обеими руками за горло, упала на пол, пытаясь отдышаться.

– Тебе лучше не злить меня, Мод, и тогда ничего страшного не произойдет. Я буду таким же добрым и хорошим мужем, как и прежде.

Он прошел к столу и взял с него телефон Мод.

– Это тебе больше не понадобится, – сказал он, засовывая мобильник в карман пиджака. – С сегодняшнего дня в доме останется только мистер Грейвз, кухарка будет приходить раз в день, чтобы готовить нам обед, а потом уезжать в Гвивир. Остальные слуги вернутся, как только я пойму, что ты выбросила из головы все глупые мысли по поводу развода. Кстати, твоему Трайтону я заплатил кругленькую сумму, попросив извинения за потраченное время, так что он уехал.

– Он не мог, – всхлипнув, прошептала Мод.

– Сколько веры в малознакомого человека, моя дорогая, – усмехнулся Артур. – Ты ничему, похоже, не учишься.

– Он не уехал бы, не попрощавшись со мной.

– О, он уехал, – возразил Артур. – Я сказал ему, что леди Карлайл больше не желает его видеть, потому что ей претят его домогательства. Он, конечно, выглядел раздосадованным, но он поверил. Слишком уж ты непостоянная, Мод.

Слезы беспрерывным потоком покатились из глаз Мод. Артур возвышался над ней, сидевшей на полу у его ног, отчего Мод испытывала еще большее унижение.

– Зачем я тебе нужна? Неужели ты не можешь найти себе подходящую женщину? Почему не женишься на Кларисе? – с умирающей надеждой спросила Мод.

– К твоему прискорбию, именно ты подошла мне по всем параметрам. Как ты этого не поймешь!

– Про какие параметры ты все время твердишь?

– Ты, что же, так и не дочитала дневник Эмбер до конца?

Мод устаивалась на Артура:

– Ты читал его?

– Конечно. Очень-очень давно, когда восточное крыло было открыто всего лишь один раз, но говорить тебе об этом мне не хотелось. Мне было забавно наблюдать за тем, как ты бегала с этим дневником и картинами, словно помешанная. Видимо, не зря я тебя выбрал. Дом тебя принимает. А вот Елену он отверг.

Артур сжал пальцы в кулак, и его лицо исказила гримаса гнева. Мод стало по-настоящему страшно. Сейчас Артур и правда походил на сумасшедшего.

– Прочитай последнее послание Эмбер. Думаю, из него ты поймешь очень многое.

Дверь за Артуром закрылась, а Мод осталась сидеть на полу, больше не испытывая ни страха, ни боли, ни обиды. Она будто впала в кому и ровным счетом ничего не чувствовала.
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Шаг. Еще один. И еще. Скрип открываемой двери. Солнце заливало детскую. Желтые обои с веселым рисунком – она сама их расписывала. Плюшевый медведь застрял в углу дивана. Куклы рассыпались по шкафу. Деревянная лошадка-качалка напротив окна.

Шаг. Еще один. И еще. Скрип открываемой двери. Покрывало на кроватке Роберта скомкано. По полу рассыпаны солдатики. На столе вырезанные из дерева кареты и лошади. Шаг. Еще один. Распахнутая дверь шкафа. Здесь почти пусто – все вещи Роберта забрали. Лишь только внизу осталась пара поношенных башмачков, которые уже малы ему, да на одной из полок так и лежала белая сорочка с кружевными манжетами.

Шаг. Еще один. И еще. Скрип открываемой двери. Постели девочек измяты. На одной из кроваток из-под одеяла торчало тряпичное ухо зайчика, с которым Лиззи не расставалась по ночам. Шаг. Еще один. Распахнутая дверь шкафа. Здесь много платьев. Забрали лишь половину. У девочек слишком много нарядов.

Стон. Всхлип. И снова протяжный стон. Шаг. Еще один. И еще. Всхлип. Еще один. И еще.

– Снова ты здесь, – раздался за спиной ворчливый голос мисс Робертс.

– А где дети, мисс Робертс? – Эмбер не обернулась на голос экономки, но начала озираться по сторонам невидящим взглядом.

– Сколько тебе говорить? Их здесь нет.

– Я же просила не выводить их к морю. Слишком ветрено, а Эмилия только недавно болела.

– Вот тупица, – зло выплюнула мисс Робертс. – Совсем разум потеряла. Нет твоих детей. Увезли их.

– Как нет? Кто увез? – в испуганном взгляде Эмбер, обращенном к экономке, промелькнуло некое подобие понимания, но оно тут же ускользнуло в небытие. – Вот наступит лето, и я сама буду выводить малышей к морю. Только все осень и осень…

Эмбер судорожно всхлипнула и снова повела глазами по детской. Что-то постоянно ускользало от нее. Но что? Она помнила, как ездила в Лондон, а потом спешила обратно в Карлайл-Холл, чтобы… что? Она напряглась, пытаясь понять, зачем она одна ездила в Лондон и почему после приезда ей никак не приведут детей с пляжа, ведь они не виделись больше недели. Она так по ним соскучилась. Она ведь зачем-то спешила вернуться, хотела сделать что-то жизненно важное, но никак не могла вспомнить что.

– Пойдем, – скомандовала мисс Робертс, дернув Эмбер за платье. – Хватит тут торчать. Пора обедать и возвращаться к себе.

– Нет, я подожду детей тут.

Эмбер опустилась в синее кресло, а мисс Робертс, не дожидаясь дальнейших возражений, схватила ее за руку и поволокла вон из комнаты.

– Беда на мою голову, – зло ругалась она. – Совсем ополоумела. И когда уже ты сдохнешь.

– Отпустите, отпустите. Я хочу к детям, – сопротивлялась Эмбер, хватаясь пальцами за все, что попадалось на пути: за спинку дивана, ручку двери; впивалась ногтями в стену так, что под ними оставалась краска; цеплялась за перила и балясины на лестнице, по которой мисс Робертс тащила ее волоком, беспрестанно изрыгая ругательства. Иногда в этот момент к Эмбер приходило прозрение. Она вспоминала и свою поездку в Лондон, и возвращение, и страшное открытие – Фредерик украл ее детей и увез куда-то. Вспоминала, что с того рокового дня прошло уже больше года и что все это время мисс Робертс держала ее взаперти, не спуская с нее глаз. На ночь и на то время, что экономке нужно было отлучиться из Карлайл-Холла, она запирала Эмбер в маленькой комнате на первом этаже. Из нее было не выбраться. На двери висел крепкий замок, а окно было замуровано решеткой из железных прутьев. Его было не открыть, не взломать. Эмбер часами билась в этой комнате, выла, просила милости, сыпала проклятиями, рыдала по своей несчастной судьбе, по утраченным детям, а сердце ее переполнялось такой ненавистью к Фредерику, что было больно дышать. Она бы могла простить ему предательство, что он так зло над ней подшутил, столько лет обманывал, если бы он только вернул ее деток! Но он украл у нее и самое последнее утешение – отраду материнского сердца. Никогда не увидеть ей, как повзрослеют ее девочки, каким красивым юношей станет Роберт. Эмбер скулила от безысходности, рвала на себе волосы, пыталась голыми руками расковырять массивную деревянную дверь – все было тщетно. Никто не слышал ни ее мольбы, ни ее проклятий.

Так продолжалось несколько месяцев, а потом Господь смилостивился над Эмбер – он лишил ее разума. Просыпаясь утром, она, как ни в чем не бывало, звала экономку, та выпускала ее из комнаты. Эмбер умывалась, завтракала, а потом бесцельно бродила по дому, будто пытаясь вспомнить, понять, что же было не так, но вспомнить она не могла. После она шла в мастерскую, но на мольберте всегда стоял один и тот же холст, который она день изо дня закрашивала черной краской. Иногда она делала лишь один мазок и прекращала, иногда бесконечно долго водила кисточкой – штрих за штрихом, штрих за штрихом. Потом она шла в детскую и искала детей. Здесь ее обычно и заставала мисс Робертс.

Экономку раздражали рыдания и вечные вопросы Эмбер. Когда милорд Фредерик прислал поверенного, чтобы увезти детей, мисс Робертс торжествовала – наконец-то эта выскочка, эта бродяжка, эта актриска, возомнившая себя леди, получит по заслугам. Столько лет мисс Робертс помогала молодому лорду сохранять его маленький грешок в тайне, но она знала, что однажды справедливость восторжествует и Эмбер скатится в ту же яму, из которой она выползла семь лет назад, заявившись в Карлайл-Холл и вообразив себя супругой лорда. Мисс Робертс только нужно было набраться терпения. Подождать. О! Ждать она умела. Когда-то она долго ждала, чтобы извести маленького щенка леди Карлайл, своей соперницы. И ведь дождалась! Звереныш захлебнулся в считанные минуты. А мисс Робертс торжествовала. Долго она жила спокойно, но вот под старость лет в ее дом, в ее Карлайл-Холл, снова явилась беда. В лице Эмбер Томсон. Разве могла мисс Робертс такое стерпеть? О нет! За долгие годы она научилась скрывать истинные чувства, научилась быть верной Карлайлам. Но прислуживать какой-то актрисе! Называть ее миледи? Нет, этого мисс Робертс допустить не могла. Она долго выжидала. И вот наконец ее час пробил. Прикажи ей лорд Фредерик удавить бастардов Эмбер, она бы и глазом не моргнула. Но он решил их увезти. Зато саму Эмбер оставил в ее полном распоряжении. Жалела мисс Робертс только об одном: та была так несчастна из-за расставания со своими щенками, что через несколько месяцев свихнулась и не понимала, что происходит.

Иногда в сознании Эмбер наступали проблески. Вот как сейчас, пока мисс Робертс тащила ее вниз по лестнице, на Эмбер вдруг снизошло просветление – она вспомнила все. Однако экономка знала: сегодня она запрет ее в комнате, Эмбер будет в истерике биться об дверь, а потом затихнет. А утром… Утром она снова будет думать, что только вернулась из Лондона, снова пойдет малевать черный холст, снова отправится в детскую искать детей. И так каждый божий день. Мучить Эмбер, когда та была в своем уме, мисс Робертс доставляло истинное удовольствие. Возиться же с девчонкой, когда она свихнулась, ничего, кроме раздражения, не приносило.

В очередной раз заперев Эмбер в гостиной, которую теперь превратили в спальню для сумасшедшей, мисс Робертс уже было подумала, а не удавить ли ей свою ненавистницу. Все равно никто не узнает. В округе Эмбер никто не знал и толком и не видел. В Гвивире люди думали, что все обитатели Карлайл-Холла уже много месяцев как уехали в Лондон, распустив слуг и закрыв дом, оставив лишь одну мисс Робертс присматривать за ним. Им было и невдомек, что настоящая леди Фрайерс, теперь уже леди Карлайл, никогда здесь и не жила, а Эмбер была всего лишь шлюхой, сожительствовавшей с лордом Фредериком.

Мисс Робертс услышала стук в дверь и удивилась: давно к ней никто не захаживал.

– Кто там? – не отпирая, спросила через дверь мисс Робертс.

– Срочное письмо от лорда Карлайла.

Вот тебе на! Неожиданно!

– Иди к черному ходу, – прокричала она нарочному. – Чего ломишься в парадную дверь, будто сам лорд, – проворчала мисс Робертс.

В дом она посланника не впустила, выдернула из его рук письмо и вытолкала взашей. Прочитав послание, мисс Робертс поняла, что на этот раз не сможет исполнить указание лорда Фредерика. Она сделает по-своему.

***
Наутро ежедневный ритуал повторился. Эмбер проснулась, мисс Робертс отперла спальню, и они вместе отправились завтракать в столовую для прислуги. Воспаленному сознанию Эмбер это не казалось странным. В ее голове перемешалось все. Пока пили чай, раздался стук в дверь, и мисс Робертс, бросив полный сомнений взгляд на Эмбер, покачала головой:

– Ешь давай да иди рисуй, а я посмотрю, кто там.

– Может быть, пришла посылка от Фредди, – улыбнулась Эмбер, – я просила его прислать новых красок.

– Да-да, наверное.

– Тогда, будьте добры, мисс Робертс, принесите их сразу же в мастерскую.

– Конечно, – усмехнулась экономка. – Так и сделаю.

Оказалось, что за дверью ее дожидался мистер Гудвайз. Несчастный дворецкий никак не мог найти себе подходящего места и время от времени с мольбами приходил к мисс Робертс. Мол, не знает ли она, что слышно от милорда и леди Эмбер, не собираются ли они снова открыть дом.

– У меня для вас хорошие новости, мистер Гудвайз, – улыбнулась мисс Робертс, выйдя на улицу к дворецкому. Она тщательно закрыла за собой дверь. Хоть до столовой было далеко, и вряд ли мистер Гудвайз услышит Эмбер, но береженого бог бережет.

– Неужели возвращаются? – обрадовался мужчина.

– Да. Видимо, совсем скоро, не позднее начала следующего года дом снова оживет, – закивала мисс Робертс. – Правда, нам с вами предстоит много работы. Нужно будет все привести в порядок. Нанять прислугу…

– Я готов хоть сейчас приступить!

– Нет-нет, дорогой мой мистер Гудвайз. Я дам вам знать, когда получу все инструкции от милорда.

– Это замечательно, просто замечательно, – расцвел улыбкой мистер Гудвайз.

– Правда, есть и еще одна новость… Весьма печальная, – мисс Робертс состроила удрученную мину. – Леди Эмбер скончалась.

– Как? – опешил мистер Гудвайз.

– Не знаю, – развела руками экономка. – Милорд не сообщил подробностей.

– Боже мой, такая молодая, такая хорошая… – в выцветших глазах мужчины появились слезы.

– Пути господни неисповедимы, мистер Гудвайз, – мисс Робертс достала платок из складок платья и промокнула глаза. – У нас с леди Эмбер хоть и не заладились отношения поначалу, но в конце я полюбила ее всей душой, и ее, и деток, – всхлипнула мисс Робертс. – Вы же помните, как я их любила?

– Да-да, все мы их любили безмерно…

Экономка и дворецкий повздыхали: он – по-настоящему сожалея о кончине Эмбер, она – притворно.

– Говорил я, что не стоило милорду увозить леди Эмбер в Лондон. Морской воздух ей шел на пользу, а в Лондоне кто не лишится здоровья?

– Ваша правда, мистер Гудвайз. Говорят, над городом вечно висит черный туман и смердит от Темзы.

– Оттуда и все болезни, – согласно закивал дворецкий. Ни он, ни мисс Робертс в Лондоне ни разу не были.

– И не говорите.

– А что же дети? – спросил мистер Гудвайз.

– Ох… – и миссис Робертс прижала платок к заслезившимся глазам.

***
Приход мистера Гудвайза нарушил ежедневный ритуал, отчего Эмбер испытывала странное чувство тревоги. Допив чай и не дождавшись возвращения мисс Робертс, она машинально убрала чашки в мойку, пройдя на кухню. Внезапно ей подумалось, что леди не пристало заходить на кухню, помнится, мисс Робертс раньше все время за это выговаривала ей. Еще больше не пристало леди мыть посуду. Тогда почему же Эмбер оказалась у мойки? Налила в нее воды из кувшина, окунула чашки и блюдца… Она справилась быстро, будто делала это всю жизнь, но она же леди Карлайл… Перед глазами вдруг всплыл образ женщины, еще не старой, но морщины раньше положенного избороздили ее когда-то привлекательное лицо. Руки покраснели о постоянной работы. «Мама», – промелькнула мысль. Эмбер ухватилась за нее и начала тянуть, будто кончик веревочки из клубка. Воспоминания посыпались на нее одно за другим с такой скоростью, что Эмбер начала в них захлебываться.

Она осмотрелась по сторонам. В ее голове впервые за эти месяца все встало на свои места. Теперь это были не проблески сознания, не отрывочные эпизоды, всплывавшие в памяти время от времени и тут же исчезавшие во мраке – теперь она вспомнила все. Дети! Уже больше года прошло с тех пор, как ее крошек отняли у нее. Эмбер устало побрела по кухне. Что ей от воспоминаний? Уж лучше жить в забытьи, чтобы не чувствовать этой режущей изнутри боли, чтобы не знать…

Ее взгляд выловил лист бумаги, торчавший из-под супницы. Сначала Эмбер лишь скользнула по нему взглядом, но почувствовала, что этот предмет не отсюда. Какое-то письмо… на кухне. Зачем это? Она вытянула листок и развернула, начав читать: «Многоуважаемая мисс Робертс, как вы знаете, много месяцев назад мистер Роберт и его две сестры были отправлены в семью, которая согласилась взять их на воспитание. Как и было запланировано, в начале весны они отбыли на корабле в Америку. С прискорбием сообщаю, что некоторое время назад нам пришло извещение, что корабль, на котором плыли дети, попал в шторм и затонул, не достигнув берегов Америки… Все пассажиры погибли. Что ж, наверное, так будет лучше для всех. В связи с этими событиями, как вы понимаете, больше нет нужды опасаться, что эта женщина сможет предъявить какие-то претензии мне или помешать нашему счастью с леди Карлайл. Прошу вас, вручите ей небольшую сумму и отпустите на все четыре стороны. Мы с леди Джейн планируем прибыть в Карлайл-Холл в следующем году. Потому поручаю вам и мистеру Гудвайзу обустроить дом к нашему приезду. Все детали я обговорю с вами при личной встречи. Я намереваюсь быть проездом в Корнуолле не позднее следующей субботы. Лорд Фредерик Карлайл». 

Эмбер было абсолютно безразлично, что Фредерик величает ее не иначе как «эта женщина», что он приказал выгнать ее из дома, что буквально не сегодня-завтра он приедет в Карлайл-Холл. Глаза безостановочно выхватывали лишь одну фразу: «корабль затонул… все погибли». Роберт. Эмилия. Элизабет. Ее маленькие крошки, такие добрые, такие красивые, такие жизнерадостные. Их больше нет. Они все умерли. В глазах все потемнело, живот скрутило спазмом боли. Эмбер услышала, как дверь черного входа заскрипела. Мисс Робертс сейчас вернется! Эта проклятая женщина, которая все знала и ничего ей не сказала. Она насмехалась над Эмбер. Испытывала дьявольское удовольствие, наблюдая за мучениями девушки. Мучила ее изо дня в день. Эмбер быстро сунула письмо под супницу и выскользнула из кухни, бесшумно поднявшись наверх. Она не позволит экономке выгнать ее из Карлайл-Холла. Она отомстит. И ей, и Фредерику.

Войдя в мастерскую, она, как всегда, взялась за картину, но сегодня вместо черной краски Эмбер выбрала алую. Дрожащей рукой она вывела надпись: «Проклинаю тебя». Не дожидаясь, пока краска высохнет, Эмбер начала поверху замазывать все полотно черным. Она без устали водила кистью по холсту: мазок за мазком, штрих за штрихом. Один, второй, третий, четвертый. Мазок за мазком. Штрих за штрихом. Нужно нанести слой краски на каждый дюйм поверхности картины, чтобы запечатать проклятие.

Эмбер не пошла в детскую, как делала в другие дни, а прошла в свою старую спальню. В одежде улеглась на кровать, закутавшись шерстяным одеялом. У нее болели все кости, будто ее отколотили палками. Она гнала от себя мысль о детях. Роберт. Малышки Эмилия и Элизабет. Их больше нет. Мысль, что они живы, хоть и вдали от нее, раньше изредка, но все же приносила Эмбер облегчение. А теперь… Теперь ей незачем жить. Забвение не проходило, и она лишь надеялась, что оно пощадит ее, оставит ей разум, когда она проснется. Эмбер знала, что и раньше, если мисс Робертс была чем-то занята и долго не поднималась в детскую, по которой Эмбер ходила из угла в угол, пытаясь понять, куда убежали дети, она уходила в спальню и засыпала там. В такие дни экономка оставляла ее в покое до поздней ночи, и лишь глубоко за полночь будила и тащила вниз, чтобы запереть в крошечной гостиной, ставшей ее темницей.

Вот и сегодня Эмбер провалилась в сон. Однако он был не глубок. Она слышала грузную поступь переваливающихся шагов на лестнице, скрип открываемой двери и тяжелое от одышки дыхание слишком толстой мисс Робертс. Экономка постояла какое-то время, решая, будить ли Эмбер или нет.

– Отпустить… – еле слышно прошептала мисс Робертс. – Нет уж, не для того я столько с ней мучилась, чтобы она жила припеваючи.

Экономка закрыла дверь, в коридоре послышался звук медленно удаляющихся шагов. Эмбер открыла глаза. Дрема, в которой она лежала последние несколько часов, испарилась. Сознание оставалось четким – она помнила все. Эмбер знала, что задумала мисс Робертс – избавиться от нее. Но пока колеблется, не знает, как лучше это сделать.

Прошел еще час, прежде чем Эмбер встала. Она зажгла свечу и прошла в гостиную, когда-то стой ею любимую. Поставила подсвечник на секретер и выудила из глубин ящика свой дневник, который не вела с того самого дня, как вернулась из последней поездки в Лондон. С того самого дня, как проклятый Фредерик Карлайл забрал ее детей. Забрал, а затем и убил. Конечно, он не сделал это собственными руками, но это он посадил их на тот корабль. Он и проклятая леди Джейн.

Эмбер предстояло завершить начатое – замкнуть круг: запечатанное проклятие должно приобрести словесную форму. Эмбер пододвинула к себе розетку в форме распустившегося тюльпана, выполненную из тончайшего фарфора. Ножом для разрезания бумаг сделала глубокий надрез на большом пальце левой руки – кровь пролилась на белый фарфор. Затем Эмбер, перевязав палец носовым платком, обмакнула перо в кровавые чернила и принялась писать:

«Будь проклят. И жена твоя. И дети, что от нее родятся. И весь твой род. Отныне и до дня того, когда никого не останется в роду твоем. Отныне и до дня того, пока не ступит под сень дома моего, дома, где обманом была счастлива, дома, где родился первый и истинный наследник твой, дома, где убили меня, дома, где умираю я, нога настоящего графа Карлайла. Пусть все сыновья твои и их сыновья, и сыновья сыновей прокляты будут даром безумия. А жены их умирать будут от рук безумцев. Прокляты будут до тех пор, пока сын от сына сына от сына сына моего не вернется в Карлайл-Холл и не займет свое законное место, а женой его не станет простая девушка неблагородной крови. Проклят будь, возлюбленный мой. Отныне и присно, и вовеки веков…»

На бумагу с кончика пера упала одна красная капля, потом вторая, потом третья. Эмбер вздрогнула, вспомнив, как матушка однажды сказала: «Что прощение, что проклятье – всегда нужно скреплять кровью, иначе они – пустой звук».

– Так и должно быть. Так и будет, – прошептала она. – Так и должно быть.

Исписанный рваным почерком лист, омытый ее кровью, Эмбер подписала: «Моему возлюбленному». И спрятала в потайной ящик. Когда-нибудь ее дневник найдут, но будет слишком поздно: проклятие начнет свою мстительную поступь, как только Эмбер не станет.

Пора. Пора увидеться с ними, ее любимыми, оторванными от сердца ангелочками. «А может, все-таки живы?» – промелькнула в застланном туманом разуме последняя надежда. Вот она и узнает. Скоро. Совсем скоро…

– Что это вы не спите, а? – раздался в дверях голос мисс Робертс.

– Жду вас, – спокойно ответила Эмбер.

– Пойдем вниз, дура проклятая, – покачала головой мисс Робертс. – Глаза б мои тебя не видели.

Эмбер ничего не ответила и послушно поплелась вслед за экономкой. Они подошли к лестнице и остановились у верхней ступеньки. Сквозь стрельчатые вытянувшиеся к самому потолку окна пробивался яркий лунный свет. Эмбер взглянула на портреты многочисленных леди Карлайл, висевшие вдоль стены.

– Что уставилась?

– Когда-нибудь мой сын повесит здесь и мой портрет, – улыбнулась Эмбер.

– Твой сын? – ехидно рассмеялась мисс Робертс. – Не бывать этому, потому что он сдох, как и две маленькие бестии, его сестрички, – откинув голову назад, зашлась в клокочущем смехе мисс Робертс. – Как сдохнешь и ты!

С этими словами она попыталась вцепиться в шею Эмбер жирными пальцами, но девушка знала, что задумала мисс Робертс, и отбежала, вцепившись в перила лестничной балюстрады.

Эмбер начала спускаться, но делала это медленно, будто в ожидании чего-то. Мисс Робертс времени даром не теряла. Она подскочила к девушке и толкнула ее в спину. Ошибка мисс Робертс состояла в том, что она решила, будто Эмбер просто пытается от нее улизнуть. Но на этот раз военная стратегия Эмбер оказалась более действенной. Девушка знала, что экономка попытается столкнуть ее с лестницы, а потому цепко ухватилась за перила. Как только Эмбер почувствовала толчок в спину, она прижалась к перилам, перекладывая на них и вторую руку. Мисс Робертс же не удержалась на верхней ступеньке и с грохотом полетела вниз. Эмбер лишь съехала на несколько ступенек вниз, мертвой хваткой впившись в перила. Где-то в холле раздался глухой удар и чавкающий звук, как будто что-то острое прошло через мешок, наполненный воздухом, и теперь этот воздух, с присвистом, выходил наружу. От удара большие напольные часы с маятником, стоявшие слева от лестницы, содрогнулись и, накренившись, опрокинулись. Стрелки измялись, маятник переломился пополам. Часы показывали 2:40 ночи.

Когда Эмбер отдышалась и спустилась вниз, то увидела, что одно из ребер пробило рыхлую кожу мисс Робертс и вышло наружу. На губах экономки образовалась кровавая пена. Неподвижный взгляд устремился в темный свод Карлайл-Холла.

– Тем лучше, – удовлетворенно рассмеялась Эмбер. – Проклятие сильнее, если его сдобрить жертвой.

Она все хохотала и хохотала, и никак не могла остановиться. Прошло несколько минут, прежде чем Эмбер пришла в себя. Ей еще предстояло последнее, самое важное дело. В кладовой она нашла добротную веревку, которой обычно перевязывали багаж, крепя его к карете. Вернулась в комнату-темницу. Сделала крепкий узел, которые научилась делать еще в детстве, когда работала на побегушках в театре. Закрепила веревку под потолком, забравшись на стол. Эмбер осенила себя крестным знамением, накинула петлю на шею, оттолкнулась от стола и прыгнула. «Фредди приедет уже сегодня. Вот будет потеха», – пронеслась последняя мысль в ее голове.

[image: chapter_end]



[image: before_title]
Глава 30. Мод


[image: after_title]

Карлайл-Холл, Корнуолл, 2019 год


Мод захлопнула дневник, прижала его к груди. История Эмбер была закончена. Артур оказался прав: последняя запись в ее дневнике проливала свет на многое. Проклятие. Милая добрая душа Эмбер не вынесла расставания с самым дорогим, что у нее было, не выдержала разлуки с детьми, сошла с ума из-за предательства. Сердце ее под конец переполнилось такой ненавистью, что она наложила проклятие на весь род Карлайлов, а сама превратилась в мстительного духа. Или ее удерживал в этом мире злобных дух мисс Робертс?

Неужели проклятие Эмбер работало, и с тех пор все Карлайлы в какой-то момент лишались разума и убивали своих жен? Возможно ли такое? Ответов на эти вопросы Мод не знала. Однако она тут же вспомнила историю про бабку Артура, леди Каролину, которую якобы убил кто-то из офицеров, живших в доме на тот момент. А что если военные вовсе не при чем? Что если Каролину убил ее собственный муж? С родителями Артура тоже ничего не понятно. Они оба скончались в номере отеля в Ницце, где отдыхали. Никаких подробностей этой истории в интернете Мод не нашла, а Артур, конечно же, не удосужился ей рассказать. Может быть, отец Артура убил супругу, а потом сам покончил с жизнью? Судя по словам Артура, своей первой жене он помог отправиться на тот свет. Теперь очередь ее, Мод? Теперь он захочет убить и ее? Хотя утром он утверждал, что она подходит ему по всем параметрам. Прочитав проклятие Эмбер, Мод знала, о каких параметрах шла речь: в жилах Мод не было ни капли аристократической крови. Она была из обычной семьи, как и сама Эмбер. Ну, не совсем, конечно, из обычной. Перкинсы были очень богаты. Но по их венам текла та же кровь, что и по венам обычного портового грузчика или официантки, или актрисы… Однако Артур не учел еще одного факта. Он либо проигнорировал его, либо слишком не внимательно прочитал проклятие. Эмбер говорила, что оно разрушится, только когда под сенью Карлайл-Холла появится истинный наследник – один из ее потомков. То ли она в душе верила, что кто-то из ее детей выжил, то ли, зная, что все они погибли, специально сформулировала проклятие так, чтобы оно действовало вечно. Артур не происходил от Эмбер, а вел свою родословную от леди Джейн Солсбери. Что бы он ни делал, какую бы идеальную жену ни нашел, ему не разрушить проклятия.

Мод расхаживала из угла в угол своей комнаты. Ее не заперли, как бедную Эмбер, но она была уверена: стоит ей выйти за порог спальни, и вездесущий мистер Грейвз будет ходить за ней по пятам. Нужно было что-то придумать. Дождаться ночи, найти способ сбежать, добраться до Гвивира. Там есть Эви, которая обязательно ее приютит. От Эви она позвонит отцу, и уж он-то найдет управу на зарвавшегося Карлайла. Мод не хотелось думать о бабушке Маргарет, которая в буквальном смысле слова вымостила для нее дорогу в ад. А Джереми? Артур прав: Джереми не любил ее, раз так легко продался. Сердце Мод больно екнуло при воспоминаниях о Дэвиде. Неужели он оказался ничем не лучше Джереми? Взял деньги, поверив в небылицу, сочиненную Артуром, и уехал? Мод не хотелось в это верить. Да, Дэвид покинул Карлайл-Холл, это она знала наверняка. Уехал, не простившись с ней и не поговорив. А что ему оставалось делать? Разве Артур позволил бы? Мод лишь надеялась, что у Дэвида хватило здравого смысла не поверить россказням Артура, будто это она, Мод, попросила выставить молодого человека. Хотя… Мод вела себя столь неоднозначно все это время, что не будет ничего удивительного, если Дэвид поверил.

Мысли о Дэвиде лучше оставить на потом. Сейчас главное – сбежать. И сделать это нужно как можно скорее. Ее размышления прервал стук в дверь.

– Кто там?

На пороге стоял мистер Грейвз с подносом.

– Милорд велел принести вам ужин.

– Я не голодна, – резким тоном отрезала Мод.

Мистер Грейвз лишь недовольно поджал губы.

– Я оставлю поднос здесь, – с этим словами он водрузил его на комод, стоявший справа от двери. – Заберу чуть позже.

Дворецкий исчез, а по комнате разлился аромат мясного рагу и запеченной птицы. Желудок Мод издал требовательный звук. Она проголодалась, несмотря на заявление мистеру Грейвзу, что есть не хочет. Она подошла к подносу и уже собиралась перенести его на столик, чтобы как следует насладиться трапезой, но в голове неожиданно промелькнула мысль: «А что, если Артур задумал меня отравить или опоить какой-нибудь дрянью?» Мод отдернула руку, которую уже протянула к подносу. Нет, есть она не будет. Она рассмотрела блюда, которые принес ей мистер Грейвз, и пришла к выводу, что можно съесть фрукты. Вряд ли их удалось напичкать отравой. Половинки апельсина и нескольких долек яблока вполне хватило, чтобы заглушить голод.

Мод услышала урчание мотора, а за ним – шуршание гравия под колесами автомобиля. Почти сразу же в ее комнате появился мистер Грейвз. Он взял поднос и, ни слова не сказав, понес его к выходу.

– Кто это приехал в Карлайл-Холл? – спросила Мод.

– Никто. Милорд уехал по важным делам в Хейл, – не оборачиваясь, бросил дворецкий.

Дверь за ним закрылась, и тут же раздался звук поворачиваемого в замочной скважине ключа. Он ее запер? Мод бросилась к двери и подергала ручку.

– Милорд велел запереть вас на ночь, – раздался с той стороны приглушенный голос. – Не волнуйтесь, утром я вас выпущу.

– Вы не смеете! – закричала Мод.

Она услышала лишь удовлетворенный смешок удаляющегося мистера Грейвза. Утром он ее отопрет? Ну уж нет! Она исчезнет отсюда сегодня же ночью!

***
Мод просидела неподвижно до поздней ночи. Однако ее бездействие и спокойствие были лишь видимостью, скрывавшей усиленную работу мысли. Она прислушивалась к каждому шороху и звуку, коих в тишине старого дома бывает не мало: то скрипнет дверь, то закряхтит рассохшееся дерево лестницы, то засвистит в незаметной щели ветер. Мод слышала, как внизу ходил дворецкий, запирал комнаты и тяжелую входную дверь. Видимо, Артур уехал до завтра. Интересно, зачем ему понадобилось в Хейл, если он только сегодня приехал в Карлайл-Холл? Может, там его ждала Клариса. Не хватало, чтобы он снова привез любовницу сюда и уже без оглядки на нее, Мод, вовсю с ней развлекался. Надменное лицо красивой женщины тут же всплыло перед глазами Мод. Была ли она в курсе семейного проклятия? Знала ли об отведенной роли для Мод? А может, это она подсунула идею Артуру?

Когда внизу все стихло, Мод на цыпочках подошла к окну и распахнула его, взглянула вниз. Здесь было не так высоко, но под окнами этой части дома виднелся лишь крошечный пятачок земли: если ноги соскользнут, не найдя точки опоры, то полетишь вниз с утеса, на пляж, а это добрых девять-десять ярдов. Мод решила попробовать открыть замок, спуститься на первый этаж и сбежать через окно столовой. Если ничего не выйдет с замком, тогда она вернется к плану побега через окно.

Она была так взбудоражена, что не боялась усталости, несмотря на поздний час. Нужно подождать еще час, а то и два, чтобы мистер Грейвз наверняка уснул, а потом начать приводить план в действие.

Чтобы хоть как-то скоротать время, она начала перечитывать дневник Эмбер. Ей было жаль эту несчастную девушку, столь жестоко обманутую Фредериком Карлайлом. Зачитавшись, Мод не заметила, как пролетело время. Когда она в следующий раз взглянула на часы, было уже почти два часа ночи.

Мод открыла шкатулку и вытащила оттуда шпильку. Оказалось, что вскрыть замок шпилькой не так легко, как это показывают в фильмах. Однако, когда Мод совсем уже отчаялась, что-то в замке скрипнуло и язычок поддался. Дверь открылась. В коридоре было темно. Мистер Грейвз зачем-то погасил все лампы, хотя обычно Мод просила слуг оставить одну-две на всякий случай включенными. Она, крадучись, скользя пальцами по стене, прошла в сторону лестницы. Встретить призраков сегодня Мод не боялась. До пятницы еще далеко. Сегодня был понедельник, вернее, уже вторник.

Стараясь ступать как можно тише, Мод осторожно спустилась на первый этаж. Замерла у самого подножия лестницы – ей послышался какой-то шорох вдалеке. Постояв, замерев, с дико бьющимся сердцем, она двинулась в сторону столовой. Когда она оказалась внутри, то вздохнула почти с облегчением. Нет. Еще рано расслабляться. Мод быстро пересекла просторную комнату и подошла к вечно открытому окну.

– Чертов мистер Грейвз, – в сердцах выругалась она, заметив, что он опустил створку окна. Мод знала, что оно заедало. Как-то раз, когда ей стало слишком душно и она попыталась сама открыть это окно, оно еле поддалось. С тех пор она просила всегда оставлять его открытом, тем более сейчас, в теплую погоду.

Мод дернула окно вверх – безрезультатно. Она попытала счастья с другим окном – тот же эффект. Наконец ей поддалось самое крайнее окно, надсадно скрипнув. В ночной тишине этот звук прозвучал пушечным залпом. Но Мод не стала терять времени даром, села на подоконник и спрыгнула. К сожалению, прямо под окном рос куст шиповника, чьи острые иголки тут же впились в руку Мод. Не сдержавшись, она вскрикнула, но тут же закрыла рот ладонью. Мод послышалось, что где-то в доме раздались шаги. Наверняка наделанный ею шум разбудил мистера Грейвза. Этот проныра, видимо, чутко спал, стоял на страже, будто верный пес. Мод бросилась было в сторону парка, но почувствовала, как ногу пронзила боль. Кажется, она слегка подвернула ее при приземлении.

Превозмогая боль, девушка бежала к спасительному парку. Ей нужно было завернуть за угол, пересечь площадку перед главным входом в дом и проскочить в распахнутые парковые ворота. То еще расстояние, когда у тебя болит нога. Когда Мод уже почти достигла парка, она услышала, как распахнулась входная дверь, а лужайку залил свет из холла. Она обернулась – на крыльце стоял мистер Грейвз. Нельзя терять ни минуты! Мод нырнула в спасительную темноту парка. Идти было все труднее. Боль в подвернутой лодыжке отдавала в ребро, и Мод казалось, что каждый новый шаг будет последним. Ей нужно было спуститься к пляжу и по нему добраться до Гвивира. Так будет ближе всего. Но теперь, когда у нее так разболелась нога, Мод боялась, что это расстояние окажется для нее непреодолимым. Она отчетливо расслышала позади себя торопливые шаги. Значит, мистер Грейвз успел заметить, куда она побежала. Мод свернула не на пляж, а в лабиринт. Там, на открытой полоске песка, мистер Грейвз быстро ее нагонит. Спрятаться от него в лабиринте было легче. Они с Дэвидом столько раз гуляли здесь в последние дни, что Мод уже знала каждый поворот и тупик. Оставалось только надеяться, что дворецкий их не знал, что он заблудится и долго не сможет найти выход, а она тем временем ускользнет.

Мод ковыляла и ковыляла вперед, стараясь идти быстрее, но тяжелое дыхание и быстрая поступь дворецкого все приближались. Мод почти перешла на бег, прикусив до крови нижнюю губу. Боль острым копьем пронзала всю ногу. Однако в какой-то момент Мод показалось, что она оторвалась: Мод больше не слышала шагов преследователя. Она дошла до центра лабиринта и облегченно перевела дух. Ее план сработал – мистер Грейвз отстал. Но не стоило надеяться, что он бросит поиски. Этот человек ненавидел ее и был всецело предан Артуру, который уж точно не похвалит дворецкого, если Мод сбежит.

Она знала, что кусты позади скамейки только казались сплошной стеной, на самом же деле, если подойти вплотную, то можно увидеть скрывавшийся за ними проход, расположенный между двумя параллельными рядами высокого кустарника. Пройдя через него, нужно будет два раза свернуть налево, а там рукой подать до выхода из лабиринта прямо напротив того места, где начинается тропинка к ущелью, ведущему на пляж. Мод вдруг вспомнила свои сны, которые часто ей снились, особенно в детстве: она бежит по темному лабиринту, а позади слышится дыхание гонящегося за ней монстра. Ее детский кошмар теперь происходил наяву. Только гнался за ней мистер Грейвз, а не какое-то диковинное существо.

Мод обогнула скамейку, обошла прямоугольный кустарник и завернула в невидимый проход, тут же оказавшись в цепких руках мистера Грейвза. Она вскрикнула.

– Думала, ты самая умная? – противно ухмыляясь, оскалился мужчина.

Мод попыталась вырваться, впившись в руку дворецкого ногтями. Он взвизгнул – Мод разодрала его плоть до крови. В какой-то момент ей удалось вырваться, и она бросилась обратно, однако в тот же момент почувствовала, как что-то с силой обрушилось на ее голову. Она повалилась на землю, отключившись.

– Так-то лучше, – обрадованно потирая руки, сказал мистер Грейвз. – Милорд будет доволен.

***
В комнату проникал тусклый свет из маленького окошка. В тонком луче солнца кружились пылинки. Несмотря на раскалывающуюся от боли голову, Мод сразу догадалась, в какой она комнате. Мистер Грейвз притащил ее в ту самую «темницу» – маленькую гостиную, в которой двести лет назад повесилась Эмбер, а позже была убита Каролина Карлайл. «Может, и Елена, первая жена Артура, тоже умерла здесь?» Эта мысль промелькнула в сознании Мод, не вызвав, однако, никаких эмоций.

Мод села, почувствовав, как перед глазами все потемнело. Но слабость быстро прошла. Мод ощупала голову, на которой выскочила большая шишка. Этот идиот мог проломить ей череп. Мод опустила взгляд на ноги, пошевелила правой, которую подвернула ночью. Вроде бы уже не так болит. Она встала и сделала несколько шагов – нет, боль никуда не делась, но, кажется, притупилась. Лодыжка чуть припухла. Мод подошла к двери – заперто, конечно, – и начала барабанить что есть силы.

– Эй, вы! Выпустите меня сейчас же.

– И не подумаю, – тут же раздался голос мистера Грейвза.

«Этот изверг, видимо, всю ночь сидел в холле и караулил меня», – поняла Мод.

– Вы не имеете права держать меня взаперти, – закричала Мод.

– Я только что звонил лорду Карлайлу, и он полностью одобрил мои действия.

– Помяните мое слово, как только я выберусь отсюда, упеку за решетку и вас, и вашего милорда! – от слова «милорд» Мод уже изрядно тошнило.

За дверью раздался издевательский смех мистера Грейвза.

– Вы только послушайте себя: как только вы выберетесь, упечете меня. Кто вам сказала, что вы выберетесь? Наивная глупая девчонка!

– А вы пес! – рявкнула Мод. – Хозяин велит – и вы тут же бежите исполнять. Хозяин похвалил мистера Грейвза – и он тут же завилял хвостом. Ничего мужского в вас не осталось.

– Можете оскорблять меня, сколько хотите. Не впервой мне слышать бред сумасшедших.

– Я не… – Мод осеклась, вдруг осознав кое-что. – Значит, это вы помогли Артуру избавиться от Елены?

– А кто же еще! Она и сначала-то была немного не от мира сего. Радовалась всему, словно ребенок, да все музицировала, – мистер Грейвз говорил так, будто сплевывал каждое слово. – А как увидела призраков, так совсем умом тронулась. Пришлось посадить ее под замок. Запереть в этой же самой комнате.

– Значит, здесь вы ее убили? Вы, мерзкий человек! – Мод чувствовала, как ее охватывает паника. – Вы же знаете, что это за комната!

– Знаю. Я все прекрасно знаю.

– Значит, вы должны понимать, что здесь опасно оставлять кого-то взаперти…

– Комната для таких чокнутых дамочек, как вы или первая жена милорда, – продолжал мистер Грейвз. – Я ее, кстати, не убивал.

– Значит, Артур?

– Какая же вы глупая, Мод, – вздохнул дворецкий. – Елена свихнулась и сама покончила с собой. Повесилась. Ну, веревку я ей, конечно, помог приготовить. Милорд велел.

– О боже! Вы нелюди…

– Все это ненужная риторика. Некогда мне тут с вами.

Раздался скрип стула, с которого поднялся мистер Грейвз.

– Подождите! – вскрикнула Мод. – Мне нужно в туалет!

– Потерпите пару часиков, – устало пробормотал дворецкий. – Потом я вас отведу.

Он ушел, а Мод оглянулась. Ей было страшно оставаться здесь, зная, что эта темница стала местом, где нашли свою смерть несколько женщин. А еще она знала: вечером здесь обязательно появится мисс Робертс. Появится, чтобы свести ее с ума. Мод чувствовала, как ее пробивает мелкая дрожь.

Через несколько часов мистер Грейвз отпер дверь и, как и обещал, позволил Мод сходить в ванную. Он даже был столь добр, что отвел Мод в ее собственную спальню, позволив принять душ и переодеться. Правда, пока она была в ванной, сам мистер Грейвз оставался в спальне Мод, не отлучившись ни на минуту и не дав ей ни единого шанса на то, чтобы снова что-нибудь выкинуть. Когда она опять оказалась в страшной комнате внизу, мистер Грейвз бросил на нее взгляд, полный презрения, и сказал:

– Не думайте, что это будет ежедневным ритуалом. Теперь до приезда милорда – только поход в туалет для слуг. Оттуда не сбежите.

– Куда мне сбегать? – огрызнулась Мод. – Посмотрите, как у меня нога распухла. Мне нужно к врачу.

Мистер Грейвз лишь пожал плечами.

– Пройдет. А там приедет милорд и сам решит, что с вами делать.

– Когда приедет Артур? – спросила Мод.

– Завтра или послезавтра.

Дворецкий снова запер ее, и потянулись долгие часы безвременья. Через какое-то время мистер Грейвз принес ей незамысловатый обед, а когда забирал остатки, сказал:

– На сегодня все. Поголодаете до завтра. Это пойдет вам на пользу.

– Вы сволочь! – крикнула Мод.

Он лишь рассмеялся в ответ и провернул ключ в замке.

Опустились сумерки, и Мод поняла, что если не прекратит себя накручивать и ждать, что вот-вот из темного угла выплывет черная фигура мисс Робертс, то она просто свихнется. Она попыталась успокоиться и взять себя в руки. «Дэвид, господи, почему ты уехал?» – то и дело взывала к молодому человеку Мод.

Ночь стояла темная. Луна лишь изредка выплывала из-за туч, закрывших небосвод. Мод задремала, свернувшись калачиком на старом, избитом молью диване. Послышалось шуршание накрахмаленных юбок, и грузные шаги приблизились к Мод. Девушка открыла глаза. Прямо над ней возвышалась поглощающая свет чернильно-черная фигура мисс Робертс. Мод отползла в другой конец дивана, затем вскочила с него и отошла к окну. Как раз в этот момент серп луны снова вынырнул из-за тучи, и Мод увидела, что свет не проходит сквозь призрак, у которого не было лица: лишь черное пятно, сотканное из самой тьмы. Мисс Робертс развернулась и сделала шаг к Мод. Раздалось странное бормотание, которое Мод уже неоднократно слышала.

– Я вас не боюсь, – сказала Мод, вздернув подбородок. – Вы имели власть над Эмбер во время ее жизни и не даете ей покоя и после смерти. Но меня вам не запугать.

Черный призрак снова шагнул к Мод. Она чувствовала, как до этого заходившееся от страха сердце успокоилось – теперь оно билось ровно.

– Вам больше никого не напугать, – снова сказала Мод, когда фигура приблизилась. – Ваше время истекло. Вас больше никто не боится!

Черная тень резко дернулась по направлению к Мод, будто пытаясь схватить ее за горло, но девушка снова крикнула:

– Я не боюсь вас!

Черная фигура пошла рябью и в следующую секунду растворилась, будто ее и не было никогда.
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Хоть ночь прошла спокойно, и Мод даже удалось выспаться, в душе у нее царило смятение. Мистер Грейвз держал ее весь последующий день взаперти и даже не удосужился принести завтрак или обед. Она звала его через дверь, но он то ли не слышал, то ли намеренно игнорировал девушку. Наверняка он наслаждался ее страданиями. Радовало одно: боль в ноге полностью прошла – хоть марафон беги. Правда, из закрытой комнаты не сбежишь. Вскрыть навесной замок или наглухо закупоренную решетку на окне не представлялось возможным.

К вечеру, еще до наступления темноты, уставшая, голодная и умирающая от жажды Мод, кажется, задремала. Разбудил ее скрежет отпираемого замка. На пороге возник Артур. Мод проспала его приезд.

– Вижу, вы поладили с мистером Грейвзом, – усмехнулся Артур.

Мод ничего не ответила, демонстративно отвернувшись. Артур сел в кресло напротив и внимательно всмотрелся в лицо Мод. Она поняла, что он ищет в ней признаки страха или помешательства: еще никому не удалось провести в этой темнице больше суток и не двинуться умом. И Артур это прекрасно знал.

– Как тебе здесь понравилось? – наконец спросил он. В голосе мужчины слышалось напряжение.

– Комната как комната. Ничем не лучше и не хуже других. Только слишком пыльно, – безразличным тоном проговорила Мод.

Она не смотрела на мужа, но боковым зрением уловила удивление, промелькнувшее на его лице.

– Пыльно? – переспросил Артур. – И только?

– А что ты хотел услышать? – Мод наконец посмотрела ему в глаза.

– Я слышал, что некоторым в этой комнате мерещатся… призраки.

– Ты же не веришь в призраков, – усмехнулась Мод.

– Зато ты веришь, – парировал он.

– Верю, но не боюсь.

Мод смотрела в ледяные глаза мужа и теперь отчетливо видела в них нотки безумия. Неужели они всегда были там, просто Мод не знала, как охарактеризовать этот блеск? Неужели проклятие Эмбер столь сильно, что награждает безумием каждого последующего потомка Фредерика Карлайла?

– Можешь отправляться к себе в спальню, – сказал Артур, вставая. – Не думай сбежать, Мод. Я приду чуть позже.

Она поначалу не придала значения его последней фразе. И только когда приняла душ, переодевшись в удобные джинсы и простую футболку, в голове вдруг всплыли слова Артура. Мод поежилась. Зачем он придет к ней, ведь уже почти наступила ночь? Она ходила из угла в угол, не понимая, что ей предпринять, как обмануть Артура и его верного пса мистера Грейвза и снова попытаться сбежать. Сколько еще он планирует держать ее взаперти? Через сколько ее отец забьет тревогу, если не сумеет дозвониться до дочери? Мод поняла, что могут пройти недели. Мистер Перкинс и раньше не был образцовым отцом, отделываясь от дочери тонной подарков. Он знал, что если у Мод случится что-то серьезное, она сама попросит о помощи. Теперь же, после того как она вышла замуж за Артура, их и без того слабая связь с отцом совсем истончилась. Мод поняла: отец будет думать, что если Мод не звонит, значит, у нее все замечательно. Господи! Как же выбраться из этого проклятого дома!

В спальню без стука вошел Артур. Он принес ей холодные закуски: нарезанный тонкими ломтиками хлеб, колбасу и несколько видов сыра. Композицию дополняли фрукты и бокал белого вина.

– Кухарка сегодня не приходила, – будто бы извиняясь сказал он, ставя поднос на небольшой столик, расположенный чуть в стороне от окна. Что это? Ей показалось или голос Артура и правда звучал так, будто он извинялся?

Мод уставилась на мужа, скрестив руки на груди. Он же встал чуть поодаль.

– Что ты решила, дорогая? – спросил Артур мягким тоном, в котором она узнала того, прежнего, мужчину, когда-то так понравившегося ей в Портофино. Боже! Прошло чуть больше четырех месяцев, а кажется, будто это было в прошлой жизни.

– А я должна была что-то решить? – изумленно спросила она.

– Конечно. Ты забываешь о всех глупостях, что наговорила мне о разводе, и мы продолжаем счастливо жить дальше по-хорошему.

– А теперь наверняка последует «или»? – еще более саркастично сказала Мод.

– Или будет по-плохому. Но все равно будет по-моему, Мод.

– Что, будешь держать меня на привязи? Запирать, а твой пес мистер Грейвз стеречь меня всякий раз, как ты уезжаешь к любовнице?

– Если дело только в этом, я могу пообещать тебе, что Кларисы больше не будет в нашей жизни.

– Господи, Артур! – Мод расхохоталась. – Неужели ты не понимаешь? После всего, что произошло за эти несколько дней, пути назад быть не может. Ты унизил меня, чуть не задушил. Запер в этом проклятом доме, а твой дворецкий признался мне в таких вещах, от которых кровь стынет в жилах. И ты думаешь, что после этого мы сможем по-хорошему?

– Не вижу препятствий, – Артур отошел к окну и присел на край подоконника.

– Ты смеешься? – не веря собственным ушам, спросила Мод.

Артур промолчал. Они с Мод не сводили друг с друга глаз. Тишина длилась несколько минут, а потом Мод вдруг спросила:

– Как давно ты узнал?

Он встрепенулся, и во взгляде Артура мелькнуло непонимание.

– Как давно ты узнал о проклятии Эмбер?

– Ах, ты об этом, – устало выдохнул Артур. – Давно. Мой отец, сколько себя помню, всегда твердил о каком-то проклятии Карлайлов. Я не верил, пока однажды не открыл восточное крыло и не попал внутрь. Это случилось почти сразу, после гибели родителей. Я… я не хотел повторить их судьбу.

– Что ты имеешь в виду?

– Ты же читала этот чертов дневник, – зло бросил Артур, и глаза его снова вспыхнули лихорадочным блеском. Мод внутренне поежилась, но старалась не показывать своего страха Артуру.

– Хочешь сказать, что смерть твоих родителей не была несчастным случаем? – осторожно подбирая слова, спросила Мод.

– Это так не работает, дорогая. Проклятие исполняется буквально. Это как инструкция, от которой не отступить. Единственный способ остановить его – обратить.

Артур все более горячился. Он встал с места, засунул руки в карманы брюк и начал расхаживать из стороны в сторону.

– Мне повезло, в отличие от отца и деда, я нашел записи этой женщины, Эмбер, и узнал, что может остановить проклятие. Я стал искать подходящую жену. И очень скоро встретил ее. Ты знаешь, я любил ее. Очень сильно любил, – Артур посмотрел на Мод ледяным, будто невидящим взглядом. – И сначала все шло хорошо. Мы были счастливы. До тех пор пока я не привез ее в Корнуолл. Дом не принял Елену с первых же минут, как она переступила порог. Я был разочарован, – его лицо исказила кривая улыбка. – Я был страшно ею разочарован. Она предала меня.

– Я не понимаю, – нахмурилась Мод.

– Не понимаешь? – повысил голос Артур. – Елена обманула меня насчет своей семьи. Оказалось, что у нее в роду были бароны… А значит… А значит, я ничего не мог изменить. Я не мог избавиться от проклятия.

– И тогда ты решил избавиться от Елены, – шепотом проговорила Мод.

Артур побагровел. Мод увидела, как руки Артура сжались в кулаки, а глаза наполнились истинным безумием.

– Ты не смеешь говорить мне это, – взревел он. – Ты маленькая эгоистичная девчонка.

Мод испуганно смотрела на обезумевшего мужа. Еще минуту назад он зашел в ее комнату и был прежним, благородным мужчиной с идеальными манерами, а теперь его бешеный взгляд полнился такого безумия, что Мод похолодела от ужаса.

– Судя по всему, дорогая, ты плохо усвоила мой первый урок. Значит, я преподам тебе еще один.

Артур расстегнул тонкий кожаный ремень и вытащил его из брюк.

– Ты не посмеешь… – осеклась Мод.

– Интересно, кто же меня остановит?

– Артур, не смей! – Мод отпрыгнула назад, но тут же уперлась в стену.

Он расхохотался и, размахнувшись, нанес первый удар. Мод лишь успела отвернуться лицом к стене.

– Сначала я займусь твоим перевоспитанием, моя дорогая, – нанес он следующий удар, и Мод завизжала. – Не стоит так кричать, я только лишь начал. А потом, – третий удар пришелся в область поясницы, и Мод будто обожгло кипятком, – а потом, когда ты станешь милой и покладистой, ты родишь мне наследника. А дальше я подумаю, что с тобой делать.

Сжавшись в комок, Мод пыталась хоть как-то защитить голову от ударов, накрыв ее руками. Пальцы пронзила острая боль, когда по ним пришелся очередной удар. За собственными рыданиями, заполнившими комнату, Мод не сразу поняла, что Артур больше не бьет ее, а за ее спиной раздаются звуки борьбы. Она обернулась и увидела, как двое мужчин сцепились, катаясь по полу.

– Дэвид, – всхлипнула Мод, разглядев, кто пришел ей на помощь.

Артур физически значительно уступал противнику. И казалось, Дэвид вот-вот его одолеет. Однако, изловчившись, Артуру удалось вырваться из крепкого хвата Дэвида, тот бросился на него, стремясь снова скрутить, но в этот момент в грудь Дэвиду уперлось дуло револьвера.

– А теперь, Трайтон, на два шага назад, – голос Артура был холоден, но в глубине серых глаз по-прежнему плескалось безумие.

Он сплюнул кровь, сочившуюся из разбитой губы.

– Не делай глупостей, Карлайл, – спокойно сказал Дэвид. – Застрелишь меня и никакие связи не помогут тебе отмыться.

– Я всегда найду способ отмыться. У нас это в крови, – невесело усмехнулся Артур. – Отойди-ка к стене, – скомандовал он, и Дэвиду пришлось подчиниться.

Артур же приблизилась к Мод, и она взвизгнула от ужаса.

– Подай мне ремень, дорогая.

Мод не пошевелилась.

– Ну же, быстро! Или для начала я прострелю твоему любимому ногу!

Ей пришлось подчиниться. Артур выхватил у нее ремень, а потом скомандовал:

– А теперь найди-ка парочку замечательных шелковых чулок в своем комоде и свяжи Трайтону руки.

– Я не буду, – всхлипнула Мод.

– О нет, ты будешь, Мод, еще как будешь.

Мод сделала все, как просил Артур. Ей удалось лишь обменяться взглядом с Дэвидом. И в этом взгляде было все: благодарность, любовь, боль и надежда.

– Теперь иди сюда и садись, дорогая, – кивнул Артур на стул, не отводя револьвер, направленный в грудь Дэвиду.

– Что ты собираешься делать с ней, Карлайл? – прошипел Дэвид.

– С ней – ничего. Мод мне еще понадобится. А вот с тобой – другое дело.

Артур с силой надавил Мод на плечи, заставляя ее сесть на стул и отвести руки назад. Он связал их за деревянной спинкой, так сильно стянув, что тонкий ремень тут же до крови впился в кожу.

– Кстати, где мистер Грейвз? – спросил Артур, не сводя глаз с Дэвида.

– Боюсь, он еще не скоро придет в себя, – усмехнулся Дэвид.

Мод поражалась его самообладанию. Он, кажется, совсем не боялся, что Артур спустит курок, однако не рисковал предпринимать что-либо, волнуясь за жизнь Мод.

– Что ж, дорогая, нам с мистером Трайтоном придется тебя оставить в одиночестве на некоторое время. Боюсь, его ты больше не увидишь, а вот я скоро вернусь, и тогда мы продолжим то, на чем остановились.

Артур наклонился к Мод и поцеловал ее в щеку. Она дернулась. Дернулся и Дэвид.

– Не делай глупостей, Трайтон, – взвел курок Артур. – А теперь давай, на выход!

Мод всхлипнула.

– Все будет хорошо, – пообещал Дэвид, но Мод знала, что это лишь слова утешения.

Артур запер комнату снаружи, и она осталась совсем одна.

***
Дэвид, со связанными руками, шел впереди, подталкиваемый Артуром. Они вышли из дома и пересекли парк, направляясь по тропинке на мыс. Поднялся сильный ветер. Чем ближе они подходили к оконечности мыса, тем сильнее разносился звук волн, обрушивающихся на скалы.

– Куда ты тащишь меня, Карлайл?

– Сейчас увидишь.

Дэвид уже догадался, что задумал Артур. Он не застрелит его. Нет. Он сбросит его с мыса, под которым торчали острые скалы. Упасть с такой высоты в разбушевавшееся море и не угодить на эти камни, которые, будто ощерившиеся копья, выступали из воды, и выжить будет невозможно. А потом Карлайл представит это как несчастный случай.

– Признаться, Трайтон, ты меня удивил, – усмехнулся Артур, в очередной раз ткнув дулом револьвера между лопаток Дэвида. – Я думал, ты уже давно уехал. А ты, оказывается, так очаровался прелестями моей маленькой женушки, что прибежал ее спасать, словно благородный рыцарь. Зачем это, а?

– Тебе не понять, Артур.

Теперь они стояли на самом краю мыса, друг против друга. Здесь порывы ветра были сильнее. Дэвид понимал: один неосторожный шаг и их может запросто снести в море. Волны были так высоки, что их брызги долетали до вершины.

– Ты, Карлайл, считаешь себя выше других и думаешь, что ты – хозяин жизни. К счастью, ни я, ни Мод тебе не по зубам.

Артур расхохотался.

– Ты того и гляди сдохнешь, но утверждаешь, что мне не по зубам?

– Ты можешь убить меня, можешь убить Мод. Но и только. Это все, на что ты способен, – улыбнулся Дэвид.

На лице Артура отразилось недоумение.

– У нас с Мод есть то, о чем ты и понятия не имеешь – наши души переплетены. Этого тебе не отнять, что бы ты ни делал.

– Ах, и это вы поняли за те недолгие пару месяцев, что вы знакомы?

– Иногда для того, чтобы понять это, достаточно одного лишь взгляда.

Артур театрально запрокинул голову и разразился наигранным смехом. Это было ошибкой. Он на секунду отвлекся, потеряв бдительность, и в этот момент Дэвид врезался в него, ударив головой в грудь и сбив с ног. Они покатились по земле. Дэвиду почти удалось выпутать руки. К счастью, Мод не умела вязать морские узлы, а Артур был не слишком внимателен, проверяя их крепость. Однако путы, хоть и ослабли, но все еще обматывали запястья, и избавиться от них полностью Дэвид не успел. Он подмял Артура под себя, пытаясь вырвать у того револьвер, но обезумевший Карлайл, уже придя в себя от неожиданности, уступать не намеревался. Борьба длилась недолго. Прогремел выстрел. Артур сбросил с себя Дэвида и отодвинулся в сторону. Он поднялся на ноги, хрипя и отплевываясь. Взглянул на поверженного соперника и усмехнулся: вся левая сторона футболки Дэвида была залита кровью, которая в свете луны казалось черной.

– Что ж, Трайтон, пора кончать.

Артур подтолкнул Дэвида к краю обрыва, а затем схватил его за ногу и потащил. Мужчина застонал, придя в себя, но вырвать ногу из хвата Артура уже не мог – тот волок его к самому краю мыса. Неожиданно Артур замер и уставился в сторону, на секунду забыв о своей жертве. Дэвид повернул голову туда, куда смотрел Артур. Со стороны Карлайл-Холла к ним плыло полупрозрачное светлое пятно. По мере приближения оно приобретало очертания женской фигуры с распущенными по плечам волосами, в длинном старинном одеянии. И без того холодная атмосфера стала по-зимнему морозной. Дэвид увидел, как с его губ сорвалось облачко пара. Он не понимал, происходит ли все это на самом деле или же ему мерещится. Может быть, он уже мертв и оказался на другой стороне?

Фигура девушки подплыла к ним, и Дэвид почувствовал ненависть вперемежку с беспросветным отчаянием, которые волнами исходили от призрака. Артур в ужасе отпустил ногу Дэвида и сделал шаг назад, выронив револьвер. Девушка на секунду замерла, переводя взгляд с одного мужчины на другого. В полупрозрачной ледяной дымке Дэвиду удалось разглядеть миловидные черты, которые резко исказились. Призрак издал шипение, а потом пронзительно завизжал, ринувшись к Артуру. Мужчина в ужасе закричал и отпрянул от налетевшего на него призрака. Его нога не нашла твердой земли позади, и Артур Карлайл сорвался с мыса вниз, огласив мир еще одним криком. Бушующее море с благодарностью приняло жертву в свои объятия.

Призрак Эмбер обернулся и подплыл к Дэвиду. Ему не было страшно, он только чувствовал боль, которая будто пронзало это существо, и испытывал жалость к несчастной судьбе девушки. Если она уготовила ему ту же участь, что и Артуру, пусть будет так. Эмбер склонилась над Дэвидом, и он содрогнулся, ожидая почувствовать холод, который всегда сопровождал появление этого призрака. Вместо этого мужчину окатило волной тепла. Прозрачная рука потянулась к Дэвиду и нежно коснулась его щеки. Он видел, как по лицу Эмбер текут слезы. Ее губы раскрылись в улыбке, и Дэвид услышал еле различимый шелест. Ему показалось, что призрак сказал «Роберт». А потом Эмбер испарилась, развеялась белой дымкой над мысом.

Дэвид закрыл глаза переводя дух.

– Дэвид! Дэвид! – к нему бежала Мод.

– Я здесь, – попытался крикнуть он, но голос его лишился былой силы.

– Дэвид!

Мод опустилась рядом с ним на колени и обхватила голову мужчины руками.

– Боже, ты весь в крови! – рыдала Мод.

– Все нормально, – хрипло ответил Дэвид. – Кажется, пуля попала в плечо.

Мод не переставала рыдать, обнимая Дэвида.

– Скоро здесь будет полиция и нужно вызвать скорую, – всхлипывала Мод.

– Не плачь, малышка. Все хорошо.

***
Мод помогла Дэвиду поудобнее сесть, расправив плед у него на коленях. Они только что вернулись из Хейла, где Дэвида продержали в больнице почти двое суток. Слава богу, пуля прошла на вылет через левую ключицу, не задев кости. Попади Артур на несколько сантиметров ниже, и исход мог быть совсем другим. Приехавшая полиция нашла мистера Грейвза запертым в той самой гостиной, где до этого он держал под замком Мод. Нашли его в полубезумном от ужаса состоянии. Видимо, несколько часов, проведенных в обществе призрака мисс Робертс, не прошли даром. Дэвида и Мод допросили о событиях той роковой ночи. А мистера Грейвза удалось допросить только сегодня, когда он оправился от стресса. Мужчина был так напуган, что, как на духу, выложил всю правду и о том, как с подачи Артура он держал взаперти Мод, и о том, что хозяин планировал избавиться от жены, если та не перестанет думать о разводе. Рассказал он и о том, какую роль сыграл в гибели первой леди Карлайл. Мистер Грейвз, хоть и был напуган, но был уверен, что его вины нет ни в чем: он лишь выполнял приказы хозяина.

Тело Артура прибило к пляжу только сегодняшним утром. Мод и Дэвиду оставалось лишь дождаться заключения коронера о причинах смерти лорда Карлайла.

Мод передала Дэвиду бокал вина и пригубила из своего.

– Я все хотел спросить, как тебе удалось выпутаться в ту ночь? – спросил Дэвид.

– Прибежала миссис Гудвайз и помогла мне. Она-то мне и рассказала, что встретила тебя в Гвивире и пожаловалась на то, что лорд Карлайл выгнал всех слуг.

– Да, – закашлявшись, кивнул Дэвид. – Когда Карлайл вернулся в Корнуолл и, бросив мне деньги, сказал, чтобы я убирался из Карлайл-Холла, я сначала очень разозлился. Он ведь сказал, что это ты попросила дать мне расчет. Мол, леди Карлайл не желает больше видеть хама, который ее домогается. Артур был предельно вежлив, дав понять, что вроде как это твоя причуда. Я тут же уехал, не хотел мешать твоему «семейному счастью». Денег я не взял и убрался в Гвивир. Я был зол на тебя. Через пару часов я остыл и понял, что что-то в истории Артура не сходится. Ты, конечно, сумасбродка, но не настолько, – Дэвид улыбнулся. – Я собирался уехать из Гвивира на следующий день, но меня останавливало какое-то странное беспокойство, которое я сам себе не мог объяснить. А потом я повстречал миссис Гудвайз и удивился, что это она делает в деревне в такой час. Как оказалось, Артур отказал всем слугам от места, отправив их в бессрочный отпуск. При этом миссис Гудвайз уверяла, что ни сам лорд Карлайл, ни ты из Карлайл-Холла не уехали, ведь кухарка, миссис Льюис, раз в день должна была наведываться в поместье и готовить для хозяев. Я решил проверить, в чем дело.

– Ты появился как раз вовремя. Я была уверена, что уже больше никогда тебя не увижу.

Мод села поближе к Дэвиду и прижалась к его здоровому плечу. Он чмокнул ее в макушку.

– Значит, последний граф Карлайл мертв, и теперь ты унаследуешь все его состояние? – нарушил тишину Дэвид.

– Нет. Артур как-то обмолвился, что в их роду правом наследования обладают только мужчины. Может, мне и достанутся какие-то деньги как вдове Артура, но имение и титул должны перейти следующему лорду Карлайлу.

– Так же, как и проклятие, – усмехнулся Дэвид.

– Проблема в том, что Артур – последний в своем роду. Нет ни братьев, ни кузенов, ни дядьев. Никого.

– Наверняка, кто-то отыщется, – безразлично пожал плечами Дэвид.

Мод отодвинулась от него и внимательно всмотрелась в лицо мужчины.

– Дэвид…

– Даже не смей это произносить, – поморщился он.

– Но ведь это же очевидно. Иначе откуда бы у тебя было это кольцо? – Мод кивнула на столик перед ними, где в шкатулке на черном бархате лежали два кольца с рубином. Они были почти полностью идентичны, отличаясь лишь оттенком камней: ярко-алый против кроваво-черного.

– У нас нет никаких доказательств. Так что не придумывай, – отмахнулся от нее Дэвид.

– А как же дневник Эмбер?

– Ни один адвокат и ни один суд в мире не признает доказательством то, что писала Эмбер. Сказки чистой воды.

– Но ведь ты ее потомок, – не унималось Мод.

– Нет, пока не доказано обратного.

– Мы должны что-то предпринять.

Мод вскочила с места и начала расхаживать по гостиной.

– Что?

– Не знаю, наймем сыщика. Пусть отроет всех твоих предков и найдет связь с Эмбер.

– Ты знаешь, детка. Даже если я и правда потомок Эмбер, мне как-то не очень хочется получать в наследство кучу злобных призраков.

– Ты и не получишь. Если ты ее предок, а так оно и есть, – Мод отмахнулась от Дэвида рукой, чтобы он не перебивал ее, – то на тебе проклятие не сработает. Главное – женись на девушке неаристократических кровей.

Дэвид растянулся в улыбке:

– Одну такую я знаю.

– О нет. Я больше не хочу быть леди Карлайл.

– Тогда забудь о том, что я могу оказаться следующим лордом Карлайлом, и становись леди Трайтон.

Мод искоса взглянула на Дэвида.

– Ты что, делаешь мне предложение?

– А если так? Примешь его?

– У меня, видимо, судьба выходить замуж за малознакомых мужчин.

– Так давай познакомимся поближе, – засмеялся Дэвид, подавая Мод руку и притягивая девушку к себе.

Он накрыл ее губы поцелуем, а потом Мод прошептала:

– Но к вопросу о твоем наследстве мы еще вернемся. Не зря же Эмбер помогла тебе там, на мысу. И прошептала имя своего сына.

– Мне могло и показаться, я тогда был почти без сознания.

– Да-да, конечно, – промурлыкала Мод, но она знала, что своего добьется. Таковы уж были Перкинсы – люди с крепкой деловой хваткой, но без грамма благородной крови, что бы там ни придумывала бабушка Маргарет.
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Карлайл-Холл, Корнуолл, 1846 гол


Сейчас, когда я подошел к закату своей жизни, я чувствую необходимость покаяться. Если бы я мог что-то изменить в своем прошлом, исправить те ошибки, что сделал в молодости, я бы сделал это. О видит бог, я раскаялся. Она забрала у меня Джейн, а теперь придет и за мной. Но, пожалуй, начну с начала. Вернее, с того страшного дня, когда я вернулся в Карлайл-Холл осенью 1813 года. Я только-только получил известие о том, что корабль, на котором дети Эмбер Томсон были отправлены в Америку, потерпел крушение и все погибли. Сожалел ли я? Нет, тогда я не жалел ни о чем. Так было лучше для всех. Игра с Эмбер зашла слишком далеко, затянулась на долгие годы. Мисс Робертс давно мне говорила, что нужно было заканчивать этот фарс еще раньше, еще тогда, когда не было детей. Однако я был молод и беззаботен. Мне нравилось врем от времени выбираться из Лондона в деревню и представлять себя этаким уважаемым отцом семейства, пылким и влюбленным мужем. Мне импонировала наивность этой девчонки, она ела у меня с рук и верила любой лжи, которую я готов был ей стравить. В последние годы, однако, она становилась все более требовательной и постоянно задавала глупые вопросы. Но вскоре все изменилось: на одном из балов я повстречал Джейн, дочь графа Солсбери, и влюбился без памяти. Этот брак устроил и моего отца. А Эмбер… Да, я поступил с ней несправедливо. С другой стороны, она жила в Корнуолле в полном достатке. И могла бы жить и дольше, если бы ей не взбрело в голову отправиться в Лондон, чтобы найти меня. Она сама все испортила. Из-за нее я чуть не лишился расположения Джейн. Мы долго ссорились, и это дошло даже до моей матери. Она-то и предложила решение, которое устроит всех. Увезти детей подальше от Карлайл-Холла и их мамаши. Желательно, отправить их в другую страну. Так мы и сделали. Мисс Робертс была столь любезна, что взялась попридержать Эмбер, чтобы она не натворила новых глупостей. Я оставил ее в поместье на попечении верной экономки. Мы думали, что пройдет несколько месяцев, может быть, год, и мы отпустим Эмбер на все четыре стороны. Однако судьба распорядилась так, что сама забрала у этой женщины последнее, что могло бы встать между мной и Джейн: незаконнорожденных детей. Их больше не было, а значит, и опасаться было нечего. Я написал мисс Робертс, велев ей отпустить Эмбер до того, как наведаюсь в Карлайл-Холл сам. Джейн хотела побывать в моей Корнуолльском поместье, а значит, я должен был лично убедиться, что дом приведут в порядок, не оставив никаких следов Эмбер.

То, что я обнаружил по приезде, вселило в меня дикий ужас. Мертвая мисс Робертс лежала посреди холла, у подножия лестницы. А в комнате неподалеку я обнаружил Эмбер. Прошло уже тридцать лет, а я до сих пор не знаю наверняка, что здесь произошло. Однако мне нужно было скрыть, если не смерть экономки, то смерть Эмбер, скрыть само ее существование. Я нанял одного пьянчужку в Гвивире, и он помог мне избавиться от тела, выбросив его в море. Тогда я еще не знал, что это не поможет: Эмбер поселилась в этих стенах навсегда. С помощью все того же человека я избавился и от записей в церковных книгах, где были внесены имена Роберта, Эмилии и Элизабет, а также их матери и мое. Ничего не осталось. Ни следа. Как же я ошибался!

Уже весной следующего года я понял это, когда в Карлайл-Холл приехала Джейн с нашим малышом. В первую же ночь ей привиделся призрак. На следующую ночь все повторилось. Через несколько дней мы собрали вещи и сбежали. Моя бедная жена чуть не сошла с ума, а я, глупец, тогда посчитал это плодом ее разыгравшегося воображения. Однако я приказал наглухо закрыть ту часть дома, в которой когда-то жила Эмбер и дети. Я был уверен, что это поможет. Как же я ошибался.

Долгие годы Джейн отказывалась возвращаться в Карлайл-Холл и лишь недавно нам пришлось вернуться. И вот результат – я наказан за все свои прегрешения. Своими глупостями и капризами Джейн довела меня до безумия… Ее больше нет. Моей прекрасной доброй Джейн больше нет. А Эмбер может торжествовать. Да-да, я видел ее. Она является мне каждую ночь и насмехается. Она торжествует. Особенно теперь, когда Джейн умерла, а я вот-вот последую за ней в могилу. Как жаль, что я не поверил Джейн с самого начала. Как жаль, что мы по прошествии стольких лет снова вернулись в этот проклятый дом. Вернулись, чтобы найти в нем свою погибель. Бегите отсюда! Кто бы вы ни были – бегите. Не раздумываете ни секунды, не задерживайтесь здесь ни на минуту. Бегите, глупцы! Бегите! Иначе она заберет и вас!


P.s. Пока я писал это послание, мне пришло совершенно неожиданное письмо. Прикладываю его дальше. Какова ирония судьбы! Как бы я ни пытался вытравить все воспоминания об Эмбер, самую жизнь с ней, в результате она торжествует…


Письмо Алоиза Трайтона, пастора церкви Святого Варфоломея, Саббот, Новая Англия


«Уважаемый сэр. Мои новости хоть и запоздали, но тем не менее считаю своим долгом уведомить вас. Вы помните, что тридцать с лишним лет назад, а точнее в 1812 году, по обоюдной договоренности на судне «Дева Мария» вы направили мне на воспитание троих детей. Мальчика по имени Роберт и двух девочек-близняшек? В тот злосчастный год, по воле Господа нашего, судно пошло ко дну, унеся на дно морское души трех несчастных сироток. Поверьте, сэр, я оплакивал их гибель с вами, но верил, что невинные души отправились в лучший мир.

Вы не поверите, сэр, но тогда произошла ужасная ошибка, которую, я спешу исправить только сейчас, потому что и сам находился в неведении. Мальчик Роберт не погиб в том кораблекрушении, он был спасен семьей фермеров, живущей уединенно на одном из островов у восточного побережья под названием Стоунриф. Так уж случилось, что я оказался в этих местах только тридцать лет спустя, где и услышал историю чудесного спасения мужчины, которого старики считали своим сыном. Мужчину звали Робертом Трайтоном. И я тут же вспомнил ту давнюю историю и детей, которых я так никогда и не увидел. Это не могло быть совпадением – он носил то самое имя и мою фамилию, которую мы с вами, милорд, договорились дать детям по факту их усыновления. Однако мне нужно было убедиться в достоверности своих догадок. Я спросил, есть ли у Роберта какие-то документы, и он принес мне старинную шкатулку – единственную его ценность. В ней хранилась его метрика и кольцо с большим рубином. Когда я увидел бумаги, сомнений не оставалось – передо мной Роберт Трайтон, которого я должен был взять на воспитания много лет назад. 

Спешу сообщить, что Роберт пребывает в хорошем здравии и душевном равновесии. Он женат и имеет четверых детей. Я предложил ему и его семье, помня о своем долге и взятыми перед вами обязательствами, перебраться ко мне в Саббот, где я теперь имею свой приход. Однако Роберт отказался, сославшись на то, что он всю жизнь прожил на острове Стоунриф и не хочет покидать родные места.

На этом я заканчиваю и прощаюсь с вами, достопочтенный лорд Карлайл. Вы можете сами написать Роберту, его адрес я прилагаю ниже, и поинтересоваться его судьбой. С уважением, Алоиз Трайтон».
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Эпилог
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Капри, Италия, 2022 год


Мод распахнула окно, впуская в комнату морской бриз. Внизу, под утесом, тихонько плескалось море. Было свежо, но днем наверняка придет зной. Здесь, на Капри всегда так.

Дверь в номер отворилась, и Мод тут же почувствовала обнимающие ее теплые руки Дэвида.

– Проснулись? – он чмокнул ее в шею сзади. – Рано вы сегодня.

Рука Дэвида легла на округлившийся живот Мод.

– Твоя дочурка начала играть в футбол, – засмеялась Мод.

– Видимо, она не такая соня, как ее мамочка.

– И вовсе я не соня. После того, как мы столько месяцев, без сна и отдыха, трудились над восстановлением Карлайл-Холла, я имею право расслабиться.

– Конечно, имеешь. Ты славно потрудилась.

– Мы славно потрудились, – поправила мужа Мод.

– Пойдем завтракать? – Дэвид потянул жену на террасу отеля, где их уже ждал накрытый стол.

Они молча ели, наслаждаясь утренней прохладой и лазурью простиравшегося вдалеке моря.

– О чем ты думаешь? – спросил Дэвид, уловив, как Мод еле заметно нахмурилась.

– Через неделю в поместье появятся первые постояльцы.

– Только не говори, что хочешь быть там и следить за всем сама. Мы это уже обсуждали.

– Нет-нет. Мы сделали свое дело, – помотала головой Мод.

– Тогда что тебя гложет?

Мод пожала плечами.

– Думаешь, они больше не появятся? – наконец спросила она.

– Призраки? – уточнил Дэвид.

– Да.

– Но ведь после той ночи, когда погиб Артур, они не появлялись ни разу. С чего бы вдруг им появиться сейчас?

Дэвид прав. За прошедшие два года Мод больше ни разу не видела ни призрака мисс Робертс, ни Эмбер. Они исчезли. Казалось, их жизненный цикл, их миссия были завершены. Мод понимала, почему исчезла Эмбер: она узнала в Дэвиде своего потомка, нашла своего потерянного сына, в поисках которого все эти столетия бродила по дому. Насчет того, почему исчезла мисс Робертс, у Мод тоже была своя теория. Ее призрак подпитывался страхом Эмбер и еще большим страхом людей, живших в доме. Как только Мод перестала бояться и дала ей отпор, призрак мисс Робертс испарился. И больше так и не показывался. Сначала Мод думала, что в ту страшную ночь она явилась-таки запертому в комнате мистеру Грейвзу. Однако позднее Мод пришла к выводу, что, скорее всего, мужчина ничего не видел. Он испугался самого ужаса, охватившего его. Иногда достаточно просто накрутить себя, а не действительно столкнуться с чем-то ужасным.

Спустя несколько месяцев после смерти Артура Мод нашла в библиотеке потайную нишу, в которую был спрятан дневник Фредерика Карлайла. Не дневник, а скорее, предсмертный вопль, в котором, однако, хранился важный документ – письмо от некоего Алоиза Трайтона, утверждавшего, что Роберт, сын Эмбер и Фредерика Карлайла, был жив. Заработали юристы и частные детективы, и уже через пару месяцев удалось убедиться в достоверности этого документа и доказать родство Дэвида с Карлайлами. А в прошлом году он унаследовал дом и титул. Тогда же они с Мод начали восстановление старого поместья, но обоюдно согласились, что жить в Карлайл-Холле они не будут. Слишком плохие воспоминания связывали их с этим местом. Мод не хотела растить их с Дэвидом детей в доме, где все еще витал дух несчастной Эмбер.

Дэвид и Мод решили полностью переоборудовать Карлайл-Холл в отель. Мод, как и планировала еще при Артуре, сделала в восточном крыле маленькую картинную галерею, где повесила картины Эмбер Томсон, а на лестнице – портрет самой Эмбер, с которого смотрели такие знакомы карие глаза – глаза Дэвида. Между ними читалось явное семейное сходство, хоть Дэвид этого упрямо не видел. Теперь Эмбер заняла почетное место среди других леди Карлайл.

Возвращаться в Карлайл-Холл Мод и Дэвид не планировали. Сразу же после отдыха на Капри они собирались отправиться в Лондон, обустроить там наконец-то собственное гнездышко и дождаться рождения дочери. А потом… А потом будет Испания, Нидерланды, Австрия, Россия… Старых домов, нуждающихся в реставрации, везде полно.


Карлайл-Холл, Корнуолл, 2022 год


Ледяной холод стелился по полу, обволакивал ее простыней, сотканной из прозрачного снега, поднимался клубами белого дыма по ножкам кровати. Девушка распахнула глаза и увидела, как морозный туман стал собираться, образовывая фигуру полупрозрачной женщины: длинные распущенные волосы, старинное одеяние до пола. От фигуры веяла таким отчаянием, такой всепоглощающей болью, что разрывалось сердце. Вдруг призрак дернулся и уже в следующую секунду склонился над онемевшей от ужаса девушкой, забормотал что-то, протягивая к ней свои ледяные прозрачные пальцы. Девушка завизжала… И проснулась. На часах было 2:40.
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